
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the pubHc domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge thafs often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginaha present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
pubHsher to a Hbrary and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize pubHc domain materials and make them widely accessible. PubHc domain books belong to the 
pubHc and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



dbyGoogle 



dbyGoogle 






'^ 



y< 



u 



•c.-^ 






dbyGoogle 






i^yjxl . 



// ; 



-al'..**.. ♦ 



zedbyGoOgle^ 



dbyGoogle 



M. T. CICERONIS 
ORATIONES 



QUAEDAM SELECTAE, 



NOTIS ILLUSTRATAE. 



►»«a®<8>6a>o«—i 



EUJTIO KXOJ\rjEJ\/^IS SECtTJ^m, 
EMEJVJD^TJOR. 



BXONIAB, KEO-HANT. 
IMPENSIS CAROU NORRIS £T SOp. 



MDCCCXI. 



dbyGoogle. 







\V x^ . ,'t.C. rt -4 '. ■» * ^t -^ ^ *^<-v i 4 



rt-4'. ^*^t-v- "^ *-<V^-t>l rt^<(. 

JSrEW-mMPSHIBE MISTRICT.„..SS. 

BE IT REMEMBERE9, that on this twenty nintb 4ay 

of Becember, in the thirty fifth year of the In^epenilence 

of the Uniteik States of America, Charles Norris of 

SEAL. -Exeter, Printer, and Corapany have ^posite^ in this Of- 

fice the title of a book whereof they claim as proprietors in 

the words following, to wit : " M. T. Ciceronis Orationes. 

Quaedam Selectae, Notis lUuslratae £4itio Exoniensis Secun4a 

Emenilatior.*' In Conformity to an act of the Congress of 1lie Unit- 

ed States, entitled " an act for tlie encouragement of leaming, by 

securing Copies of Maps, Chmls, «nd other books to the Jkuthors 

and Proprietors therein mentionei." And also an act supplemen- 

tary to " an act for the encouragement of Leaming by securing 

Copies of Maps, Charts, and other books to the Authors and Pro- 

prietors therem mentioned, and exten^ng the benefit thereof to 

the Arts of Besigning, Engmving, mid Etching HistoricAl iind other 

Prints." 

B. CUTTS SHANNON, Clerk of 
8£dd Bistrict. 



>- 



dbyGoogle 



r 



ORATIG I. IN L, CATILlXAM. 



LyrRODUCTIO.V. 

X^ the 81X hundred and ei^ty seventh year of Romey Lucius 
Ser^s Catiline, a man of patrician rank and g^at abilities, but of 
awicked andambitious disposition, formed a conspiracy to elevate 
liimself and his accomplices to power and wealth upon the ruins of 
his country. From his earUest youth, he was fond of civil wars, of 
rapine, and of massacres. There was no crime however atrocioui, 
which he was not willing to commit ; thcre was no vice howcvcr in- 
famous, of which he was not inclined to be guiHy. Ue dcbauched 
a young lady of illustrious family, afterwar<u seduced a Vestal, and 
\i said to have vioUted the chastity of hb own daug^hter. To grat- 
ify SyHa, whose partisan he was, he assassinated a brother. He 
even murdered a son, because Aurelia Orestilla, whom he wbhcd 
to marry, disliked to have a full gprown son in law. Indeed he lo 
often committed murder and othcr heinous crimes, that he did not 
seem to think the commission of them criminal. But at length, not 
contented with the commission of man^ private vices,he conceivc4 
tbe design of a conspiracy, which, had it becn executed, would have 
been unparalleled in the annals of history. After his retum from 
Afnca, the province assigned ^to him upon the expiratlon of fais 
Praetorship, he sued for the Consulship ; but, in consequencc of an 
accusation of extortion and mal-administration, which thc African 
cilies preferred against him in Rome, he was notpermitted to asscrt 
and maintain his pretensions to that ofiice. It was during tlie pen- 
dency of this trial, that, it is supposed, he first thought of destroy- 
in^ the laws and usurping the power of the republic. Enraged by 
this check to his ambition, he resolved to acquire by force that au- 
thority, wluch he could not obtain by election. He entered into a 
combination with Autronius, Cneius Piso, and others, to put the 
consuls to death and seize the consulship. Their design, at the 
first attempt to execute it, was frustratedby the absence of Crassus» 
and by Julius Caesar's not giving the signsd agreed upon, and they 
thererore thought it prudent to defer its execution to a future jjen- 
od. At the time appointed, they had enlarged their plan, and de- 
termined not only to kill the consuls,but also to murder the Senate. 
But by too great precipitancy the conspiratops again defeated their 
own designs. Catiline, however, did not remit his exertions ; he 
seems to have been calculated to make the most hazardous at- 
tempta with the ^eatest discouragements. He was now more Ae- 
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4 ORATIO I. IN L. CATIUNAM. 

sirous than he ever had been of obtiuning the consulship, iu order 
that he might «n^e effectAiaUy exeeute his <intentioii of subverting 
the ^epubliok. He practJAed tbe most profoimd dissimulkticm ; bvhis 
address and bribes obtained an acquittal of the many criraes of which 
he was accused ; and made two attemptsto be elected consul. But he 
did not succeed. At the latest election Cicero and Antonius, two 
of his compctitors, were chosen. This continual ill success made 
Catiline at last desperate ; he immediately prepared to execute bia 
bloody intentions. By all the arts of allurement he possessed, he 
coui-ted and corrupted the young nobility ; with the most consum- 
mate address he attached to himself the most factious, profligate, 
and abandoned character» in the city ; and by various artifices he 
ingratiated liimself into the affections of the most indigent class of 
citizens, who were ever ready to foUow a leader, that promised 
them great rewai'ds. "With his accomplices he held frequent 
meetings. In one of these, held atthe house of Marcus Ixjcca, it 
was determined, that an insurrectidn should be immediately raised 
through all Italy ; that Catiline should take command of the ai*roy, 
which Manlius had collected in Etruria, and bnng it to take posses- 
sion of Rome ; that Cassius ^hould inflame the city in several places ; 
that, during the confusion created by the conflagration, Cethegu» 
shoiild murder the senate ; that Lentulu», beingfirst ini*ank, should 
conduct their councils, and that two Roman Knights, who were 
then in the assembly, should the nest morning inhisbedassassinate 
Cicero, from whom they expected the greatestopposition. Butthe 
mecting was no sooner over, than Cicero was iniormed of all ita 
proceedings. Fulvia, the mistress of Curius, one of the con8pira<» 
tors, had persoaded him to send the consul an account of all their 
transactions. Cicero guarded his house agsunst the Knights, who 
came in the morning to execute the commission assi^edthem ; and 
the next day he summoned the senate to assemble in the temple ©f 
Jupiter Stator m the Capitol, where they seldom convened exceptin 
times of public danger. The desi^s of Catiline had long been sus- 
pected ; great rewards had been onered to him, who would discover 
them. This ai*tful hypocrite, however, so successfull^ dissembled 
his intentions, that he persuaded many to believe him mnocent, and 
he constantlyasserted,thatthe suspicion9,soprejudicialtohischap- 
acter, arose from the defamatory tsdes of Cicero, his professed ene- 
my. He even ofJ*ered to put himself into the custody of whomev^ 
the Senate would appoint ; but no person would consent to be hia 
guard. Catiiine nevertheless continued to practise the arts of hy- 
pocrisy, and indeed had the impudent confidence to come to this 
meeting of the Senate, whicli was expressly calied to receive infor* 
mation.of the discovery of hls dangerous conspiracy. The Senators 
were astonished to see liira take his seat among them as usual, and, 
so abhorred the crimes of which he was accused, thatthey instantly 
vacated the benches near which he sat ; and Cicero was so enraged 
by his impudence and audacity, that he did not, as was common, 
begin busincss in a methodical manner, but immediately addresseti 
him in the abrupt «nd «eyere invective, that follQWS. 
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• 

QUOUSQUE tatndem abutere, Catilina, paticntid 
nostra ? quamdiu etiam furor iste tuus nos eludet ? 
quem ad finem sese effrenata jactabit audacia ^ 
nihil-ne te nbctumum praesidium ^ Palatii^nihil ' urbis 
vigiliae, nihil timor populi, nihil consensus bonorum 
omnium, nihil hic ^mimitissimus habendi senatus 
locus, nihil horum ora vultusque moverunt ? patere 
tua consilia non sentis ? constrictam jam omnium 
horum conscientii teneri conjurationem tuam noa 
vides ? quid proxima, quid superiore nocte egeris, 
ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis, 
quem nostrum ignorare arbitraris ? O tempora ! 6 
mores / Senatus haec intelligit, consul videt : hic 
tamen vivit ; vivit? imo vero etiam in Senatum venit : 
fit publici consilii particeps : notat et designat oculis 
ad caedem unumquemque nostrum. Nos autem, 
viri fortes, satisfacere reipublicae videmur, si istius 
furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, 
duci *ju8su consulis jampridem oportebat : in te con- 



1. Pfl/fl<»>— Palatium, or Palatinua, was one of the seven hills, 
upon which Rome waa huilt, and such was itscommanding situation, 
that in times of puhlic alarm a garrison was stationed upon it to pro- 
tecttlie city. 

2. Urbis vigiUae — As soon as there was a suspicion that a danger- 
ous conspiracy existed, the Sena.te ordered the inferior Magistrates 
of Rome tav^uard with an armed force the various streets of^thc cl- 
ty, to prevent the execution of any evil desig^, that might be fonn- 
ed. 

S. MumtiBmm^^The. Senate at this time were convened in the 
.tMfle of Jupiter in the Capitol, which was the highest part oS the 
^Syi tnd was strongly fortyied. 

". .^ Jwm Con«iili»-~In times of peace and safety, the power of thc 
^^suls was mucK^mited; in aU important aifaira they were ohlig'- 
eJi to.act under th^pirection pf the Senate. But when there were 
tsivil c6mmotions in the city, and when it was supposed that »or 
A2 ■ 
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ferri pestem istam, qiram tu in nos omnes jamdiu 
n^hinaris. An vero vir amplissimus, 'P. Scipio, 
^Pentifex Maximus, Tib. Gracchum medaocrit^ 
labefactantem statum reipublicae privatus interfecit : 
Catilmam vero orbem terrae caede atque incendiii 
vastare «cupientem nos consules perferemus i suim 
illa nimts antiqua praetereo, quod 'Q. ServiUus 
Ahala Sp. Melium novis rebus studentem manuaui 



fgre^t ennl emdangered the «tate^lheSenate iiwevted them -w)^ «1>so* 
lute power,that3iey might preserve the republicfromharm. Uponthe 
fipst i«port of the existence of the Catilinarian conspiracy, such au- 
thorit^ was conferred on Cicero and Antonius ; and it was fay Tir* 
tue of this power, that, Cicero says^ Catiline should ahready have 
iveenpilttodeath. 

5. P. Scipio — ^Tiberixis Gracchus was supposed to he ambitiousof 
mating himself King in Rome. P. Scipio Nasica at the head of the 
Senators, whom Tiberius had offended by passing several pc^nilar 
laws, went in an iUegal manner and ^dtbout any public authority into 
an assemblyof thepeople, who were then electing Gracchus Tribune 
a second time, attacked him and his friends, and put him to death* 

6. Pontifex Maximna^lt is the opinion of many that Cicero here 
spplieB to Scipio the title, Pontifex Maximus, by anticipation, as he 
immediately afterwardscalTs him simply a private person, as livy 
expressly opposes JPontifex to prrvatus, and as Paterculns asserta 
that Scipio was not PonUfex Maximus at the time this oradon 
was dehvered. 

7. Q. ServiKua ^Aato— In the three hundred and thirteenth year 
of Rome, there Was a famiiie in the city, by means of which, livy 
says, a private man was near obtaining possession of sovereign pow« 
er. Minucius was appointed by the Senate and j)eople to procure 
«om inthe adjacent countries, but met with UtUe success. Spu- 
rius Melius, Uie richest private man in the commonwealth, had 
bought so much of that article in neighbouring provinces, that the 
agent of the pubHc could not purchase provisions of that kind. 
The com, which Melius had purchased, was liberally distributed a- 
mong the people, and so great was the popularity he acquired by 
this artiiice and munificence, that a conspiracy was formed to chanee 
the ftMTO of govemment ; Melius aspired to royalty : the people 
wereto ti^ amiB in his favour, and the Tribunes consented to sell 
the publick liberty. Upon the discovery of the conspiracy, T. Q. Cin- 
cim^tus was appointed Dictator, who, supposing that nothingbuta 
«troke of authority could destroy so dangerous a plot, immediately 
Mnt Serritius Ahiday his Generid of th« hor««>%> ciU Melius to ap- 
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«ccidlt. Ftut, fuit i&rta quondnn in hik repttUici vir* 
tm^ nt viri fortes axrrioribos supplioiis qivem penick^ 
sum^qii^&mttcerUkssimwnhostemcoercerent. Habemm 
^m *senatttiM:oi»ultum in te, CaitiHna, vehemens et 
grave: WKm cbest reipublicae consilium neque auc- 
torttas hujus oniinxB : nos, xkm, dico apati, consules 
desumusaJC 

II. D«:revxt ipionidam SenalosY ut £•• Opimius 
Cos. videret, nequid respublica detrimenti caperet : 
nox nulla intercessit ; interfectus est propter quas- 
dam kedkiontim suspiciones *C. Gracchus, clarissi- 



pear before his^btmal. Melias, surprised, endearoured to mskt 
ida eacs^ ; Serviiiu» commanded a lictor to arrest him. Melluft» 
imploring> the assistance of the people, was rescued by the multi- 
tude^ and again endeavoured toescapei but ServiiiuB, pursuing 
him, overtook liim, ran him through the body with his ftword, and 
tbus preserved the liberties of his country. 

8. SenattuconiultJtm-^The dccree of the Senate, to which this 
passage aUudes, waa that, which, as soon aj there was a rumour of 
CatiUne^s conspiracy, charg^d the Consuls to see Uiat thc republick 
received no detriment, and which for that purpose invetted them 
wilh absolute power. 

9. O. Gracchua — Caius Gracchus .was a brother of Tiberius Grac- 
fhus, and like him was a favourite of the people and opposed to the 
Senate. In the six faundred and thirtieth year of Rome, he was 
chosen Tribune, and, besides many other acts of popidarity, enforc* 
ed the execution of his brotlier^s Aprarianlaw, and added to it anoth- 
cr clause. Marcus Fulvius Flaccus was one of the commissioners 
af^inted to divide the lands. But, two years afterwards, the Con- 
sol Oj[Mmius called an assembly of the people to abrogate that law, 
and during the confusion, which was common in those meetinffs, 
Q. Antyllius, one of his lictors, was killed. Opimius excited the 
Senators to execute/lmmediate vepgeance on Gracchus and Fulvius 
daccus, who were supposed to be uje authors of theLictor*s death, 
Ibut a violent shower oi rain obliged the parties to separate. On 
the nextday, Gracchus and Fulvius withtheir friends were assem- 
Wed on moimt Aventine ; the Senate conferred unlimited power on 
Opimius ; the Consul iminediately attacked the partisans of Grac- 
chus, and slew Fulvius, his sons, and three thousand of his foUow- 
crs. Gracchus sought shelter in a wood consecrated to the Furies ^ 
but, perceivin^his enemies approach tokiU lum, ordered aslave tjo 
jmt lan end to ois existieD«ev 
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mo patre natus, avis, M ajoribus : oceisus est cftm 
liberis M. Fulvius, consularis. Simili senatuscon- 
sulto, C. Mario et L. Valerio Coss. permissa est 
respublica ; num unum diem pbstea *L. Satumin- 
um tribunum-plebis et C. Servilium, praetorem, mors 
ac reipub. poena remorata est? At nos *vigesimum 
jam diem patimur hebescere aciem horum auctorita- 
tis ; habemus enim hujusmodi senatuscon^ultum, 
veruntamen inclusum in tabulis, tanquam gladium in 
vagina reconditum : quo ex sdnatusconsulto confestim 
interfectum te esse, Catilina, convenit. Vivis,etvivis 
non ad deponendam, sed ad coniirmandam audaciam. 
Cupio, Patres Conscripti, me esse clementem : 
cupio in tantis reipublicae periculis me non dissolii- 
tum videri : sed jam me ipsum ioertiae nequitiaeque 
condemno. Castra sunt in Italia contra rempub. in 
Etruriae faucibus collocata : crescit in dies singulos 
hostium numerus: eorum autem imperatorem cas- 
trorum ducemque hostium intra moenia atque adeo 
in Senatu videmus, intestinam aliquam quotidie per- 



1. i. Satuminum C. SeiTinttm—^On the day of the election of 

Consuls in Ihe six hundred i(hd fifty thirdyear of Rome, M.*Antoni- 
us was elected without opposition : C. Servilius Glaucia, the Prae- 
tor, whom Cicero fiu Bmt. c. lxii.J calls the most-wickedmaii that ev 
er hvedf and C. Memipius, a man of distinction, were the other can- 
didates. Satui-nlnun, atribune of the.people and a factious deroa- 
gogue, was ea^er for ihe election of Servihus ; but, fearing that 
Memroius would succeed, murdered him in the presence of the peo- 
ple. The senate immediately charged the Consuls to see the re- 
publick received nodetriment. Satun:inus and Servilius fled to the 
Capitol : being besieged there by Marius, they suiTendered them- 
«elves upoi> condition of safety ; but the same day, before they were 
hrought to triul, they were slain by the enraged citiaens. 

2. Vigenmum diem — The decree of the senate, char^ng Cicera 
andAntonius to see that the republick received no hann, was passed 
twenty days before t|ie dclivery of this oration. 
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friciem reipublicae molientenu Si te JMm^ Cadlinai 
•comprehendi, si interfici jussero, credo, erit vcrea- 
dum mihi, ne non hoc potius omnes boni seriuas m 
me, quam quisquam crudelius factum esse dicat. 
Verum ego hoc, quod jampridem factum esse opor* 
tuit, 'certa de causa nondum adducor ut faciam ; 
^ tum denique interficiere, cum jam nemo tam impn>> 
bus, tatn perditus, tam tui similis inveniri poterit, qm 
id noa jure factum esse £ateatur. Quamdiu quis«> 
quam €rtt, qui te defendere audeat, vkres : et vtves 
iEta, ut nunc vivis, nmltis meis et €ianis praesidiis oh» 
^essus, ne commovere tt contrarempuhlicam possn.; 
miikiorum te etiam ocuU et aures aon sentienteai, 
^cut adfauc fecerunt, spcaalabuntitr atque custe* 
^ient. . 

X III. Etenim quid est, CatiUna, quod jam am^iiuH 
-sxpectes, si neque nox tenebris tdracurare coetus m- 
^&rios, m^ privata «domus parietibus "^continere voce0 
eoB}urationis tuae potest ? si iUustrantur, si erumpunt 
omnia ? Muta jam istam mentem : mihi crede : 
obliviscere caedis atque incendiorum ; teneris un- 
dique : luce sunt clariora nobis tua consilia onmia, 
quae etiam mecum licet recognoscas. Meministi«> 

3. Cey^fd de emtsd — ^The reasons, which induced Cicero notto 
pttt Catiline to death, were, because there were manyin the city, 
and even some in the senate, who did not think Catiline guilty, and 
wiio woiild have called Cicero atyrant, if he had ordered him to be 
kikied : because, although CaCiline were dead, yet the conspiraey 
wottid not be suppressed, but, should he be obliged to leave tbe 
dty, it was probable he would carry with him all the profiigate and 
desperate ; and because it would be more safe to contend with an 
«pen enemy, than a sccret, artful, and bloody-minded conspiracy. 

4. Condnere voces — By thc intrigues of Fulvia and Ciu*ius, hcr 
paramour, Cicero was informed of all the plans and proceedings of 
tfce conspirators. 

DigitizedbyGoOgle 



10 ORATIO I. IN L. eATIUNAM. 

BC, me ante diem *XII. Kalend. Novemb. dicere 
in senatu, certo die fore in armis, qui dies futu- 
rus esset ante diem VI. Kal. Novembris, C 
Manlium audaciae satellitem atque administrumtuae ? 
num me fefellit, Catilina, non modo rcs tanta, tam 
atrox, tam incredibilis, verum id, quod multo magis 
est admirandum, dies ? Dixi ego idem in Senatu, cae- 
dem te optimatum contulisse in ante diem V. Kal. 
Novembris, tum, cummulti principes civitatis Roms^, 
non tam sui conservandi, quam tuorum ^consiliorum 
reprimendorum causa, profugerunt. Num inficiari 
potes, te illo ipso die meis praesidiis, mea diligenti^ 
circumclusum commovere te contra rempuUicam non 
potuisse, cum tu, disc^ssu caeterorum, nostra tamen, 
qui remansissemus, caede contentum te esse dicebas. 
Quid? cum tc ^Praeneste Kalend. ipsis Ndvemb. oc- 
eupaturum noctumo impetu esse confideres ; sensisti- 
ne illam coloniam meo jussu, meis praesiciiis, custo- 
diis, vigiliisque esse munitam ? nihil agis, nihil moliris, 



5. Xll. JTalend. Mvemb.^Tht twelfth of the Kalends of Novexn- 
ber was the twenlieth day of Octobep. See Adams' " Rudiments o/ 
Latin and English Grammar^ upon the division of the Roman 
month, pages 289th and 290th of the Boston Edition. 

6. Consiliortm repnmendorum — Many of the principal men of 
Rome had left the city, because they feared, that they should be 
put to death together with the consul by Catiline, fw he^liad writ- 
ten a letter to Crassus advising him to depart, whi^ letter was 
shewnto Cicero. 

7. Praeneste — Catiline had designed totakethe townof Praeneste, 
which was within twenty iive miles distance from Rome, and was 
one of the strongest fortresses jn Ituly. It would have been of great 
use to him in tbe war, and would have aiforded him a safe retreat 
if he shoidd be defeated. Cicero, however, apprehending that be 
would make this attempt, put the town in a state of defence, and 
when Catiline came on the night of the first of November to make 
an attack, he found it so well guarded, that he was obliged to 'a- 
bandon his design. 
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tiihil cogitas, quod ego non modo non audiam, sed 
etiam non videam, planeqne sentiamJO 
X IV* Recognosce tandem mecum iUam ^superiorem 
noctem ; jam inteliiges multd me vig^lare acriiis ad 
salutem, quam te ad pemiciem reipublicae. Dico te 
priori nocte venisse inter 'Falcarios (non agam ob- 
sture) in M. Leccae domum : convenisse eodem ^com- 
plures ejusdem amentiae scelerisque socios ; num ne- 
gare audes ? quid taces ? convincam, si negas ; video 
enim esse hic in Senatu quosdam, qui tecum una fu- 
ere. O dii immortales ! ubinam gentium sumus i 
quam rempub. habemus ? in qui urbe vivimus ? hic, 
hic «unt, in nostro numero, P. C« in hoc orbis terrae 
s^ictissimo gravissimoque concilio, qui de meo nos- 
tnkokque omnium interitu, qui de hujus urbis, atque 
adeo orbis terrarum exitio cogitent ; hosce egtf ^t^ 
deo consul, et de rep. sententiam rogo : et quos 
ferro trueidari oportebat, eos nondum voce vulnero. 
Fuisti ig^tur apud Leccam ea nocte, Catilina : 'dis- 
tribuisti partes Italiae : statuisti quo quemque pro- 
ficisci placeret : delegisti quos Romae relinqueres, 
quos tecum educeres : descripsisti urbis partes ad in- 
cendia : coniirmasti te ipsum jam esse exiturum ; 
dixisti paululilm tibi esse etiam tuni morae, quod ego 

8, Superiorem noctem.»....priori nocte^These words refcr to the 
same ni^t, viz.that on which Catilme and the conspirators inet at 
the house of Lecca. 

9. Falcarioo^There is a douht existing conceming the ineaninji^ 
of thia word ; hut it is generally believed, that it is either a name of 
a street in llome> or «n appellation given to soldiers armed with 
scythes. 

1. Own^ft<re»— Saflust names eleven Senators, and there proba- 
bl^r were many more influential men at this meeting. 

2. DiHributBti^nems Mai^us was sent to the city of Faesulae, 
8^itimiu8 into the Picene territory, andCaius JqUus into ApuHa. 
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'viverem»' Reperti $un^ duo eciukes Remaai, qui te 
ista cura liberarent, et sese ilMr ipsa nocte pa.uld a&te 
Ittcein me iit isbeo lectulo interfecturos^ poUicerentur» 
Haec ego omnia^ vix dum eliam coetu vestro dimis* 
sc^ coip^eri : domum meam majpribu» praesidiis 
mtmivi s^ue firmavi : exdusi eos^ cyuc^tu mane ad^ 
me saiutatum miseras^ cum iUi ipai vemsseBt, quos 
ego jam multis viris ad me venturo» id tetn^Oris esse 
praedixersffl:!. f 

^ V* Quae cum ita smt, CalaUiia, P^rgfs quo coe» 
pisti ; egredere aliquando ex urbe : patent portae;^ 
proficiscere : nimium diu te imperatorem iU» tuft^ 
MaaUaoa castra desiderant ; educ tecum etiam om-: 
nes tuos ; si minuS) quamplurimos : purgpa. urbem: 
magno me metu UberabiSf) dummodo inter me atque 
tfi liV'^ intersit : nobiscum versari jam diutius non* 
potes; non feram, non patiar, noa sinam» Mag^^ 
diis immortalibus' habenda est gratia, atque 'huic 
ipsi Jovi Statori^ antiquissimo. eustodi hujus urbis|. 

3. Evic ipai Jovi Stcttori^The temple in the Capitol was conse* 
crated to JupiterStator, Juno, and Mincrva ; thfe ceH of Jupiter wa«r 
in liie middle, of Minerva on the right, andof Juno on the left. It 
was founded, according" to Dionysius of Halicamassus, by Tarquin* 
uucPrisJOus on thts' oecas&on : Inaseyere battle, wliicb-thatking 
fought against the Sabines, his enemies at fii*st were victorious': 
but, Tarquin having' vowed a temple to the deities abovementiotted, 
i£ they would tum the tide of success, the hopes of their assistance 
excited fresh courage in his-soldiers, and he by this mean» gained' 
Uie victory. Regardful ofhis vow, when he arrivedat Rome, h«r 
laidthe foundation of the temple, upon which his grandson, Tarquirt 
tiie Proud, afterwards^erected the edifi«e; It was bumt in Ae e^Oth 
year of Rome, rebuilt by Sylla, and dedicated l^ftuintus CatuluB. 
In the part devoted to Jupiter, Cicero wa« now sppkmg' t^ the Sen- 
ate, and his happy allusion to the cause of the building of the tem- 
ple made a strong impression upon the rtAsv^B of the Senators. It 
was dedicated to Jupiter SiaUrf whicb appeUa^on was ^ven hiro, 
because he Ha^ the ^ctorious pursuit c^^e Sabines, and saved 
. the Romtna &oin defeat and pertiaps^&*oiB deslrtiGtioiiv Rome, bf 
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^iuod hanc tam tetram, tam horribilem, tamque in- 
festam reipubUcae pestem toties jam effugimus. Non 
est saepius '^in uno homine salus summa periclitan- 
da reipublicae. Qoamdiu mihi, 'Consuli designato, 
Catilina, insidiatus es, non publico me praesidio, sed 
privatsi diligentii defendi ; cum proximis Comitiis 
Consularibus me Consulem in campo, et competitores 
tuos interficere voluisti, compressi tuos nefarios co- 
natus amicorum praesidio etcopiis, nuUo tumultu pub- 
Gc£ concitato : denique quotiescunque me petisti, 
per me tibi obstiti : quanquam \ idebam, pemiciem 
meam cum magna calamitate reipublicae esse con- 
junctam. Nunc jam aperte rempublicam universam 
petis ; templa deorum immortalium, tecta urbis, 
vitam om&ium civium, Italiam denique totam, ad 
escitium et vastitatem vocas* 

tiie provldential discovery of Catiline'» conspiracy, was lately deliv- 
ered from ruin equally imininent ; and Cicero, no less grateful for 
bis remas-kable deliverance than Tarqujn, gfave great thanks to the 
iminortal Gods, and with great propriety to this Jupiter Siator in 
particular, the most ancient protector of ihe city, who had deliver- 
ed it from early destruction, and had so lately preserved it from 
ccmflagTation, and prevented the assassination of its Senate and 
citizeRs. 

4. Inuno honane — ^This sentence alludes to Catline's form^r at- 
tempts to raise himself to sovereigti power. 

5. ContuU detigncUo — ^During the intei-val between the election of 
Consids and their entrance into office, which was generally six 
moBths, tbe persons chosen were called Consuls elect. Cicero and 
Catilkie the hist year had been rival candidates, and as Cicero suc- 
ceeded not only in being elected to the' co^stilship himselfj but 
also in excluding Catiline, this assassinhad determinedto attempt 
to murder him in the Campus Martius. The vigilance of Cicero, 
however, defeated his design. Thenextvear, while Cicero wa« 
consul, at the time the Comitia were heki, ne again employed his in- 
fluence in preventingthe ekction of Cat^ine, who stood candidatc 
for.the consulship tlus yaar also, and Catiline again endeavoured to 
kill him in the field of elcction. But the prudence of Cicero and 
the exertiona of his frieil^ again pi^vcnted the execution of his 
murdert>us intentions. 

B 
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" Quare, quonUm •!(!, quod^prirouin, atque huj^» 
imperii, disciplinaeq«ie MA}o?^m proprmm est, facerc 
non audeo ; faciam ^id quod eat ad severitatem 
lenius, et ad commupem salutem utilius ; n^un si te 
interfici jus^ero, residebit in repiAUci reliqua con- 
juratorum m^nus : sin tu, quod te jamdudum hortor, 
exieris, e?J^aurietur ex urbe tuoriim ^Baitum mag* 
na et pemiciosa sentina reipublic^e. Quid est» 
Catilina ? num dubitas id, me imperanje, facere^ 
quod jam tua sponte faciebas ? exire ex urbe Consul 
bostem jubet ; interrogas me, num in exilium ? *noa 
jubeo : sed, si me consulis, suadeo. 

Vi. Qjuid enim, Catilina^ est, quod te jai^ in 14c 
^)^ delectare possit, in qua nemo est eictra i^m 
conjurationem perditorum' hominum, qui te mm 
metuat, nemo qui te nou oderit ? quae nota •do- 
mesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est ? quod 
privatarum rerum dedecus nbn haeret infamiae ? 
quae ^libido ab oculis, quod fecinus a manibus un- 
quam tuis, quod flagitium a toto corpore abfuit l 
cui tu adolescentulo, quem corruptelarum illecebris 
irretivisses, non aut ad audaciam ferrum, aut ^' 

6. J<i— That is, to put datiline to death. 

7. /d— That is, to force Catiline to. leave the city. 

8. JVbn jitbeo — He only advises, he does not order, because t^ 
have commanded him to leave the city wouldhave been to have as- 
sumed tpo much of th^ style and power of royality. 

9. Domesticae turpUudima — He had murdered his brolher and 
son, and seduced his daughter* 

1. Libido — Besides havmg many intrigues of gallantry ^ol^La- 
dies of distinction, and seduciijg his daughter, Cj^tiUne had violated 
the chastity of a Vestal, which was a criaiie that subjected the par- 
ties guilty of it to death ; the vestal by \m W#8 sentenced to \^ 
huried aUve with funeral solemnities ki a plfl^cxalled the Campuw 
^eleratm, and kev paramour was to be scourged to de«th in the 
Forum. 
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K 

libidiMni fKem praetulisti ? «pxid ver6 ? nuper, ci^m 
^mom supcriori» «xoHs, novis nuptiis domum vac» 
aam fecisses, ncm-M etiam ^alio incredibili sctlere 
hoc M^sr ctttntda^i ? quod ego praetermitto, et 
faeite ^tior «Heri, ne in hSc civitate tanti facinoris 
immankas atrt extitfese, aut non vindicata esse videa- 
tur. Praetermhto rumas fbrtunanim tuarum, qua» 
onmes impendere tibi '•proximis Idibus senties ; ad 
ifla venio, quae non ad privatam ignominiam vitio^» 
rum tuorum, non ad domesticam tuam difficultatem 
ac turpitadinem $ sed ad summam Rempub* atque 
ad omnium nostriim vitam salutemque pertinent* 

p^fe^ne tibi haec ktx, CatlKna, aut hujus coeli 

spiritus esse jucQndus, ciim scias horum esse nemi- 

nem, qui nesciat te pridie Kalendas Januar. Lepid* 

. et Tulio Coss. stetisse in Comitio 'cum telo ? •ma- 

num, Consulum et principum civitatis interficiendorunt 

2. Morte, tt^erioria tts^orU — ^To induce Aorelia Orcstilla to mftr- 
ry him, he not only had kilied his son, but was also suspectcd of 
hkfing- put his wite to death. 

3. Mio incredibili jccfere— It had been asserted that lic married 
one of his own iUegitimate daug-hters. 

4. JProximis leUbua — ^Thia <»ation wae delivered on the eighth of 
November ; the next Ides, therefore, woidd be on the Ihirteenth of 
thc same month, CSee the division of ihe Jloman mvnth^ in Adam^ 
Grammar. Jhefore which time Gatilhie wasoblig-ed to dischargc tlie 
many and gT?eat debts he owed, or to have all his estate taken from 
him ; and as Cicero did not think that he could satisfy the demands 
of fajs creditors, he told him that his fortmies woidd soon be ru- 
ined. 

5. Cnm telo .^lt was unlawful to carry a hostile weapon into the 
CoHUtia, the Forum, or the Senate house. 

6. Manum...„,inierJiciendortm — ^This refers to Catiline's former 
attempt, when in eonjunction with Sylla, Antonius, Crassus, and 
Julius Caesar, he designed to murder the consuls and senators, and 
when, by reason of the signals not being given on acconnt of thc 
absence of some of the eottepiratovs, the desig^n was frustrated. 
The ftenittc were well acquainted with Catiline^s intehtions, but as 
ttere was no poOTtlye proof of iiis guilt, they could not pujiish him. 
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causa, paravisde ? scekri ac furori tuo, non mentem 
aliquam, aut timorem tuum, sed £c>rtunam ReipubU* 
cae obstitisse? Ac jam illa omitto : n^que ^im 
sunt aut obscura, aut non multa postea commiBsa ; 
quoties tu me designatumf quoties Consulem int^ 
ficere cmatus es i quot ego tuas p^iticmes ita ccm- 
jectas, ut vitari posse. non viderentur, parvi qua^a^i 
declinatione, et, ut aiunt, cozpore effugi i nihil ag^, 
nihil assequeris, nibil moUris, quod mUii latere valeat 
in temp€»*e : neque tamen ccinari ^ yelle desi^ij^ 
Quoties jam tibi extorta est sica ista de manynis ? 
quoties vero exciditcasualiquo, et d(q>sa est .^ tameQ 
eA carere diutius non jpoto« r ^quae^ q^i^em qHi|ms 
albs te ^initiata sacris ac deyota sit, nescio, quod 
eam necesse putas esse ConsuUain cK>rpore defigere* 

VII. Nunc vero, quae Jua est ista vita ? sic enim ^ 
jam tecum loquar, non ut.pjlip permotus esse videar, 
quo debeo ; sed ut misericordia, quae tibi nulla 
debetun Venisti paulo ante in Senatum ; 'quis te 
ex hac tanta frequentia, ex tot tuis amicis ac neces- 
sariis salutavit ? Si hoc post hominum memoriani 
contigit nemjni, vocis expectas contumeUam, cilm sis 
gravissimo 'judicio tacitumitatis oppressus ? Quid, 

7. I7iitiata aacrU — ^The meaning of this passa^ is — '* Which ia- 
deed has been consecpated and devoted by you with I know no% 
what rites, that you should reli^ously think it necessary to thrust it 
H)tp the body of a ConsuL" It was unlawful to use for common pur- 
poses the knives and othep instmments devoted to sacred employ- 
ments : Cicero therefore implies, that as Catiline wassoaccustomed. 
to carry a dagger with an intent tokill him, hc seems to have vowed. 
to the Gods, that with it he would murder a ConsuL 

8. QuU rc^When Catiline came to this meeting of Uie Senate, 
tlie Senators abandonedthe 8eats,nearwhichheplacedhim8elf,and. 
notone of hi& B^iends dared to ftaWe htm. 

9. Judicio taciturnitatia^The Senate'8 abhorrence of lum and jbi3 
rrimes could not be more strongly exppcssed,tliwiby theiravoicBng^' 
him, aud refusing to speHk t© him. 
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qudd adreBtu tuo bta aubteUiii vacua facta sunt i 
QiRd, quddoBiiics ^c^naulaiira^ qui ^tibi peraaepe ad 
caedem constituti fuerunt^ simul atque assedistiy par^ 
tem istam subsettiorum nudam^ atque iaaaem re* 
liquerant? Quo tandem aaimo hoc ^h ferendum 
putas f Servi, meitercuie, mei, si me isto pacto 
metuerent, ut te metuunt omnes cives tui, domum 
meam relinquendam putarem : tu tibi urbem non ai^ 
bitraris ? et,'si me meis ciribus injurii suspectum 
tam ^viter atque infensum viderem, carere me 
aspectu civium, quam infestiS" oculis omnium con- 
spici mallem : tu cum conacienlid scelerum tuorum 
agnoscas odium omnium justum, et jam tibi diu 
debitum, dubitas, quomm mentes, sensusquf vuiner- 
as, eorum aspectum praesentiamque vitare l 

Si te paremes timerent^ atqiie odtsaent tui, neque 
eos uUa ratione placare posaes ; ut opinor, ab eorum 
oculis.aliqu6 concederes : nunc te patria, quae com- 
munis est omnium nostHim parens, odit ac metuit ; 
et jamdiu de te nihil judicat, nisi de parricidio suo, 
cogitare : hujus tu neque auctoritatem verebere^ 
neque judicium sequere, neque vim pertimesces l 
quae tecum, Catilina, sic agit, et quodanimiodo tacita 
loquitur : Nullum jam tot annos facinus extitit, nisi 
per te : nullum flagitium sine te : tibi uni multo- 
rum ^civium neces, tibi '^vexaiio direptioque socio* 

1. Cotiauktpes — This title was confeiTed on tbose, who had been. 
Consuls. 

2. '/VAt— This Word in thisplacehasthe signification of d te. 

3. Civmm neces — Catiline was an active agent in puttingto death 
the persons, wJiom Sylla proscribed, and \yas protected from pun- 
ishnaent by the authority of the Dictator. 

4. VsxatiQ dmpumta — When Catiline was Proetor, he ob- 

B2 
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rum impunita fuit, ac libera t tu nozi sol4m vA negv 
ligendas legc« et qtiaestimes, verxim etiam ad ever^ 
tendas perfringeodasque valutsti* Superiora iUa, 
quanquam ferenda noa f uerunt, tamen, ut potui, tuli : 
nunc ver6, me totam «ise in metu p^bpter te unum : 
quidquid ificrepuerit, Catilinam timeri : nulfaim 
videri contra me consilium iniri posse, quod a tuo 
scelere abhorreat, non est ferendum. Quamobrem 
discede, atque hunc mihi timorem eripe : si est verus, 
ne opprimar ; sin fabus, ut tandem aliquando timere 
desinam* 

VIII. Haec si tecum, ut dixi, patria loquatur, 
non-ne impetrare debeat, etiamsi vim adhibere non 
possit ? Quid, qudd tu te ipse in custodiam dedisti l 
quid, qu6d vitandae suspicionis causa, apud M. Lep« 
idum te habitare veUe dixisti i a quo non receptus, 
etiam ad me venire ausus es ; atque, ut domi meae 
te asservarem, rogasti ? Cum a me quoque id re- 
sponsum tulisses, me nullo modoposseiisdem parieti- 
bus tut6 esse tecum, qui magno in periculo essem^ 
quod iisdem moenibus contineremur ; ad Q. Metel- 
lum Praetorem venisti : i quo repudiatus, ad sodsdem 
tuum, virum optimum^ M» Marcellum, demigrasti ; 
quem tu videlicet et ad custodiendum te diligentis- 
simum, et ad suspicandum sagacissimum, et ad vin- 
dicandum fortissimum fore putasti. Sed quain looig^e 
videtur a carcere atque a vinculis abesse debere, qui 
seipsum jam dignum custodia judicaverit i 

tained the proTince of Africa, and while he governed it, was guilty 
of the most oppressife extortion. When he waa afterwards acc\i- 
8ed in Rome of mal-administration, he escaped witb impumtyy by 
bribing his accuser^ Pablius Clodius. 
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Quae cum ka flint, Catiliiu^ dubitas^ si hk eaK>ri 

aequo aaimo non potea, dbire in alkpat terras, et 

vitam istam muhia supplicik justia debitisque erep- 

tam, &gae solitudiiiique muidare i Refer, iaquis^ ad 

Seni^um (id enim postulas) et, ei hic ordo sihi placcre 

deoeverit, te ire in exiiium, obtemper^urum te esse 

4icis* Non referam id quod 'abhorret a meia mori* 

bos : et tamen faciamf ut intelligaa quid ht de te 

sentiant. Egredere ex urbe^ Catttina, libera rem» 

pub. metD : in exilium, si hanc vocem expectas, pro* 

ficiscere. Quid est, Catilina i ecquid attendisy 

ecqoid animadvertit horum silentium l patiuntur^ 

tacent. Q^id expectas auctoritatem loquentium, 

quorum vidimtatem tacitorum perspicis i At si hoc 

ideni huic adokscenti optimo, P. Sextao, si fortissimo 

viro M* MarceUo di^ssem, jam mihi comuli hoc 

ipso in temido, jmre optimo, Senatus vim et manus 

intulisset ; de te autem, Catilina, cum quiescunt» 

probant : cum patiuntur, decemuht : cum tacent, 

clamant ^ n^que hi solikm, quorum tibi auctoritas est 

vklelicet ^cara, vita ^vilissima ; sed etiam ilU 

equites Rom* bonestissimi^ atque o^mi viri, caeteri- 

que fortissimi cives^ *qui circumstant Senatum ; 

5. Mhorret atrms moribtu-^iccrohy iiftture was mild and a- 
verse to severity, and as he knew tlie Senate wcnild condemn Cati- 
line, if h^ referred the case to them, he choie rather to drive him 
from the city, which measure he was certain would be equally fatal 
to the conspiracy, and would not produce so bad consequences. 

6. VideUcet cara— Catiline pretended to pay great deference t« 
the ftuthority of the senatora, that he might more. efiectually pre- 
vent a suspicion of his design to murderthem. 

7. Vilisdmtk^^The lives of the Senators were certainly cheap in 
Catiline'8 estimation, since he resolved to destrov so many of them. 

8. €iui arcumstant Senatum — TUe Boman Kmghts had been or- 
4ered to £^uard the temple» in wbich the Seaate were convened» 
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quorum tu et frequentiam videre, et studhi perspicere, 
et *voceB paulo ante exaudire potuisti ; quorum ego 
vix abs te jamdiu manus ac ^tela continco ; eosdem 
facile adducam, ut te haec^ quae jampridem vastore 
studcs, relinquentem usque ad portas prosequantur. 

IX. Quanquam quid loquor ? te ut uUa res fran- 
gat ? tu ut unquam te confgas ? tu ut ullam fugam 
medifere ? tu uHum ut exilium cogites ? utinam tibl 
istam mentem ua immortales darent ! tametsi video, 
si mea voce perterritus ire in exiKum animum in- 
jduxeris, quanta ^tempestas invidiae nobis, si minus 
in praesens tempus, recenti memori& scelerum tuo- 
rum, at in posteritatcm impendeat. *Sed est mihi 
tanti, dummodo, ista tua privata sit calamitas et a 
reipub. periculis scjungSlur. Sed tu ut vitiis tuis 
commoveare, ut legum poenas pertimescas, ut tem- 
pbribus reipub. cedas, non est postulandum ; neque 
enim, Catilina, is es, ut te aut pudor a turpitudine, 
aut metus a penculo, aut ratio a furore revocdrit. 

Quamobrem, ut saepe jam dixi, proficiscere : ac si 
mihi inimico, ut praedica8,tuo conflare vis invidiam, 
recta perge in eadlium : vix feram sermones homi<- 
num, si id feceris : vix molem istius invidiae, si in 



^ 
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cause it was fcared, that the conspiratortMKmld make anotber at- , 
mpt to murder the Senatm^, wbile they were transactingbusiness» 
9. Focfa^These voioes expressed approbation ai Cicero^s pro- 
ceedings, and uttered clamorous inyectives affainst Catiline. 

1. Tela contineo^lf Cicero Iiad permitted' them, the Knighta 
would have immediately put CatiUne to death. 

2. Tifm/!^«fa«imic^ae--Cicero is sincere ; forhadCatiline,instead 
of going tothe campof Manliu*m Tusoany, retired to some re- 
mote region, many would have believed that he had been perseca- 
ted by Cicero from personal enmity. 

3. Sed eet vrMtanti^The mesnih^ of theie W0l4» il— •* Bat 1 
do notesteem thii of auch importance»*' 



dbyGoogle 



OBATIO h TS Lr. CAmiNAW. ti 

exiiium ieris JMSU Coos&s. sustmcbo ; siii aoteai 
^servire meae laudi et gloriae mavis, egredere cum 
imporCuna sceleratorum manu : confer te ad Man* 
lium, conota perditos cives ; seceme te a bonis ; 
infer patriae beUum ; exulta impio la^ocinio ; ut a 
me non ejecnis ad alienos, sed invlSuus ad tuos isse 
videaris* Quanquam quid ego te invitem, a quo 
jam sciam esse praemissos, qoi tibi ad 'Poruni 
Aurelium praestolarentur armati? cikm sciam pac* 
tam et constitutam esse cum Manlio diem i a qup 
etiam ^aquilam iUam argenteam, quam tibi ac tuis 
omnibus pemiciosam esse coofido et funestam fiUu- 
ram, cm domi tuae sacrarium scelerum tttorum con- 
stitutum fuit, sciam esse praemissam? Tu ^ut illi 
diutiil^s carere poasis, quam venerari ad ca^dem pro- 
ficiscens solebas ? a cujus altaribus saepe istam dex- 
tram impiam ad necem civium transtulisti i 

X« Ibis tsoidem aliquando, qu6 te jampridem tua 
ista cupiditas efirenata ac furiosa rapiebat; neque 
enim tibi haec res affert dolorem, sed quandam in- 
credibllem voluptatem : ad hanc te amentiam natura 
peperit, voluntas exercuit, fortuna servavit ; nun- 
quam tu non modo otium, sed ne bellum quidem, 
nisi nefarium, concupisti ; nactus es experditis atquc 

4i Servire meae lauiB — Catiline'a retreat to Manlius would con- 
vince the people of tlie justice and raeritof Cicero's conduct. 
5. Forum AureUmnT-TYoB wasatownnot farfromthe city,through 



which CatJhne designed to pass to Manlius. 
6. Aquilam — Bagles were used as standari 
and so great was the reverence, in which they were held, that ttie 



soldiers frequently swore by theen. The silver eagle, which is 
nentioned in tlie text, had belonged to Marius in the Cimbrian war ; 
and it is probable that Catiline had made hw partisans swear by 
this to foliow him and execute his designs. 
7. Ut — This word in this plaoe has the sigiuficadon of gimnod^. 
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9b omm non modd fbrtimiy verum «fiam spe dere>* 
lictis) cOBfiatam improbomm manum f hte tu qui 
laetitia perfruere ? quibtta gaudiis exiidtabi6?'(|ttanta 
in voluptate bacchabere, cum in tanto mimero tuo* 
rum neque audies ^virum bonum quenquam^ nequi 
videbls? Ad hiagua vaCae studmm meditati iUi aum^ 
(pu feruatur^ labones tui : jacere humi non modo a4 
obridendum stupriu»iy verum etiam adfacimis obe«n« 
dum : vigilare non aolum ad iuaidiaRdum somiM^ 
avkari^orum^ verum etiim» boms oceitorum» % Habet 
vki ostentes iUam praeckcam tuam paii^Uiiam fmnift^ 
IrigpQris, inopbe mum ^mnium ; jq&ibuts te br^vi 
tcmpore coaifectum fsne senties. Tantum prc^eci 
tum, cum.te a Consulatu repuli^ ut exul potius tenr 
tare, quam Conaul vexare rempub. posses ; atque ut 
id, quod esset a te scelerate susceptum, ^latrocinium 
potius quam beHum nominaretur.,. 

XI. Nunc ut a me, P. €• quandam prope justamL 
patriae ^querimoniam det^ter ac deprecer ; perci- 
pite, quaesO) diligenter quae dicam, et ea penitu^* 
animis . vestris mentibusque mandate. Etenim si 
mecum patria, quae mihi vita n^a multo est c^rior, 
si cuncta Italia, si omnis respub. loquatur : M« Tulli, 
quid agis ? tu-ne eum, quem esse hostem comperisti^ 
quem ducem belli futurum vides, quem expectari 
Imperatorem in castris hostium sentis, auctorem 
scelcris, principem conjurationis, evocatorem servo- 



8. Latroeinium — ^The diatinction betweeii bellwn and latrocinium 
is, bellum is used when a piiblicofficerdeclares war, iatrocinium wh^ji 
a private person rebels against the constituted authoritieg of 
govemment. 

9. Quenmtmiam^A want of er>ergy, or an impolitic clemency. 
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i 

tum et civium perditoruiA, exire pdtieris, ut abe t« 
■on emissus ex vabey eed immiesus kk uri>em ea&e 
videatur ? ndiwte hune in yincula duci, non.ad mot* 
tem rapi, non summo supplicio mactari imperaim t 
Qjsid tandem impedit te i mos-ne Majorum i «t per « 
saqpe ettiaAft ^privBti in hac repub* pemiciotee civti 
vmitt multahmt; an 'iegea, quae de eivivm ilbmft- 
Bomm su;q4icio rogatae amt i at wmquHn in bic 
«rbe ii, qos a 9e^d>. defeceriMft, civium jura ten^ 
ueruat. , An iavidiam posMritatis times i praecla- 
vtm yer^^populo Rom. te{er% gmtiam, qui te homi-* 
asm ^per te cognit«m, null& eon^mefidatione Majo-* 
Fum, ^tam matiHi^ ad summum imperium per 
<Hnnes honorum gradus extulit, si propter invidiam, 
aet alieu^s pcricufi metum, iralutem civium tuorum 
iiegiigis. Sed si quis est invidiae metus, tmm est 
vehementiiis severitatis ac fortitudinis invidia, quam 
iiierriae, ac nequitiae perrimescenda ? An cilm bello 
vastabitur Italia, vcxabuntur urbcs, tecta ardebunt ; 
tum te fion existimas invidiae incendio con- 
fl^^^raturum? 
XH. His ergo sanctissimis reipub. vocibus, ct 



1. jPr/ro/i— Alluding tothe case« of Tiberiug GracdMisandotbers» 

2. Legea — A law was passed by Cidus Gracchus, that no citizen 
lliould be put to d^ath» unless hy ocder of the peopAe. 

3. JPer te cognitumr^icevo was what was called a nevf man, 
kaown only by bimself^ tiie first of his family,who hadbeen elevated 
to official dignity. 

4. Tam mature — Cicero was elected Consul the first year he was 
Iien^itt^ by law to ofFer himself-candidate, which was a circom-. 
stance, that never before happened to a new man. 

^. J^er omnea lumorum gratkis — It was necessary to pass througk 
the Quaestorship, the Aedileship or Tribuneship and the Praeior' 
shipy before a Roman could standcandidate for the Consulship. 
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eorum hominum, qui idem senuunt, meatibus pauca 
yespa»debo« ^gosi hocoptimum fsiel^ujudiearem, P«C« 
CatUiuam morte muhari,unius usuram ^horaeg^adi- 
9tori kti ad viveiulam non dedi^em ; etemm si summi 
viri, et clarissimi ciyes, Satumini, et Gracdiorum^ 
ct Fbcci, et superioram complmium sanguiae- noik 
modo se iioii coattaminarunt, sed etiam: honestarunt ; 
certe verendum mihi jxm erat, ne quid, hoc parriei*' 
di civium interfecto, invidiae n^l in posteritateni 
redundaret» Quddsi ea mihi oiaxime itopemierety 
tamen hoc anime semper fui^ ut invidiam virtute 
partam, gloriam, noa invidiam {mtarem* Qutt<i«> 
quam pommUi ^ufK in hoc ovdiije, qui aut ea, cpAae 
imminenyt, non videant ; aut ea, quae vident, dissim- 
ulent : qui ^spem Catilinae moUibus sententiis 
aluerunt, conjurationemque nasceintem non credend^ 
corroboraverunt : quorum auctori^tem secuti multi^ 
non solum improbi, verum etiam imperiti, si in hunc 
animadvertissem, crudeliter et regie factum esse 
dicerent. Nunc intelligo, si iste, qud intendit, ia 
JVIanliana castra pervenerit, neminem tam stultmn 
fore^ qui non videat conjurationem esse fac^am ; 
neminem tam improbum, qui noff fateatur. Hoc 
autem uno interfecto, intelligo hanc reip. pestem 
paulisper reprimi, non in perpetuum comprimi posse» 
Quod si se ejecerit, secumque suos eduxerit, et 
eodem caeteros undique collectos naufragos aggreg^- 



6. Gladiatori^Thh yrotd here signiilieg one accustomed to the 
commission of murder. 

7. Spem Ca/i7t7ux0^The hope ofbeing^able to •eizetheconsulshipj 
tfnd destroj the repiiblic^ 
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v^rit ; extioguetur sttque delebitur non modo kmcc 
tam adulta reipubh pestis, verum etsam stirps ac 
semen malerum onuiiuiKu 

XII L Etenim jamdiu, P. C. in fak petnculis con- 
jura^icmis iosidiisque versflimur ; sed nescio quo pac- 
to omnium scelmim) ac . veteris furoris et audacine 
iiiatui!it8& in nostri ConsttioitCUi tempiis erupit* Qudd 
si ex tanto latrocmiQ iste unus toUetur, videbimur fbr- 
^se ad brere qiK>ddam tempus curi et metu esse 
rdevati : perimilum autem residebk, et erit inclu- 
sum penitus in venis, atque in visceribus reipublicae. 
Ut saepe homines aegri morbo gravi ci^m aestu feb- 
rique ^actantur, si ^uam^ gelidam biberint, primo 
relevari videntur ; deinde multo graviis vehemcif- 
tiusque afflictantur*; sic hic morbus, qui est in re- 
publica, relevatus istius poena, vehementius, vivis re- 
liquis, ingravescet. 

Quare, P. C. secedant improbi, secemsmt se a bo- 
nis, unum in locum congregentur ; muro denique, id 
quod saepe jam dixi, secemantur a nobis ; desinant 
insidiari domi suae Consuli, ^circumstare tribunal 
Praetoris urbani, obsidere cum gladiis curiam, mal- 
leolos et faceis ad . incendendam urbem comparare : 
sit denique inscriptum in fronte uniuscujusque civis, 
quid de repub. scntiat. PoUiceor vobis^ hoc, P. C. 
tantam in nobis Coss. fore diligentiam, tantam in 
vobis auctoritatem, tantam in equitibus Rom. virtu- 
tem, tantam in omnibus bonis consensionem, ut 
Catilinae profectione omnia patefacta, illustrata, op- 

3. Circumtare tribtmal Praetoris «rftflT»— The Praetor Ui^anus 
was the Ma^strate who adinmistered justice in Roilie. 
C 
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preasa, vindicata esse videatis* Hisce ominibu», 
Catilina, cum Biunixia reip* salute^ et cum tua peste 
ac pemicie, cumque eorum exitio, qui se tecum omni 
ecelere, parricidioque junxerunt, proficiscere ad im- 
pium bellum ac nefarium* Tum tu, Jupiter, qui 
iisdetn, quibus Kaec urbs, auspiciis a Romulo es 
constitutufi, <|aem Statorem hiijus urbis atque dm- 
perii vete itfominaihus, hunc et hujus skKioaatuEis 
«ris, caeteris<ilie tanplis^ 'a tectis^ttfbis ac tnoenibus, 
a vita fortuniaque civtum omnium arcebis: et om^ 
nes mimicos bbnomin, hbstespatriae, hitrones Itaiiae, 
scelenim foedere intiH* «e, «c nefiAriA societafe 
coiyunctos, a^temis auppficiia vivos aiortuosqw 
nadEitbifl« 
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IjrTRODVCTIOJ^. 

WHEK Cicero had fimsUed his Bpirited np^ech in the SeiuitCy 
Catiliiie sdU c<mtinued.to practise the mo9t proround dissim^latioQ % 
he preteade^ to he eittkely innocent of ^ erime», of which he was 
aoeused ; Hid, with downcast looka i^nd in a suppliant maAnexv re- 
qpested thje Sen^tors not to credit what hia eneniy had said againflt 
mm. He said, that such was )us family, and auch had heen th» 
wholetenor of his life, that he was. encouraged to hope fot eveiy 
honeur,to which he could asinre : and that it couldnot he tappoae<^ 
that he, a Patrician, whose ancestors, as well as hhnself, had j^iyeQ 
ntany prQofs of their affection to the Boman people« should wish tp 
overtum the goyemment ; and that Cicero, a strang^r, of an ob8cui<^ 
fiuniljV a. dtizen.of Arpinum» & tenant ooly of a houae in.BQme whic^ 
he had lately hired, should be so zealously active for its preservation. 
ftat a# hls lan§^a«gife hegiU) to be. ahUMVjSy. he was, interrupted by the 
Slenators, who in a.g(^neral .excls^n^si^ony called him 2^. Partidds an4 
mEnemjfi t9 Hf cpmtry, l^rag^ed by this treatxnent, b< repeated in a 
loud and menacing tone of voice what he had.said before to Cato ; 
" Since L.san. ciycuniveBted, and driven headlong by my enemies> the 
flaine that Is riused.about me I wiU extingmsh by a general ruin.'* 
P^TQdving that it was impossible to dissemble any longer, he de- 
tenoined to enter into aqtion immediately, before the troops of the 
Republick. were increased or prepared to meet him. He therefore 
left Rome that very night, and went towards Etruria ; but before he 
departed froro the city, he had an intervicw with Lentulus, Cethe- 
gos, and others, the boldest of the conspirators, in wbich he urged 
wem.to neglect no mefms of increa/iing thelr number,to put Cicero 
to death as.soon as. possible, and to prepare for a massacre and th^ 
conflagration of the city ; and he gave them assuraijces, that he 
would soon retum at the head of a strong annjr. When he had left 
the city , his friends reported, that he had gone into a voluntary exile 
at MarseiUes^ Qicero, however, knew that he was going to Man- 
hus' qamp, as he ^^as certain that he had already sentthither arms, 
Bnlitary ensigqs, and particidarly a silver eagle, for which he ha4 
a superstitipua re^ard, because Caips M^rius had used it in his exr 
pedition aeainst the Cimbri. But that the report roight not be ber 
Kevjed. in &e city„ j^d that it migjht not be said, that the Consul had 
driven an innocent man into banishment without previous trial, Cic-. 
ero tbe ne^i^ day aasemhled the people in the Forum to ^ive them 
an accQunt of what hadbeen done in the Senate the day preceding, 
and of Catiline's sudden departure froxyx Rome in consequence of i%, 
ubich was the design of the following oration. 
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1 ANDEM aliquando^ ^Quirites, L, .CatiBnam 
furentem audacia, scelus anhelantem, pestem patriae 
nefarie molientem, vobis atque huic urbi ferrum 
flammamque minitantem, ex urbe vel ejecimus, vel 
emisimus, vel ipsum egredientem verbis prosecuti 
sumus. * Abiit, excessit, evasit, erupit ; nuUa jam 
pernicies a monstro illo atque prodigio moenibus 
ipsis intra moenia comparabitur. Atque hunc qui- 
dem unum hujus belli domestici ducem sine contro- 
versia vicimus ; non jam inter latera nostra ^sica 
illa versabitur : ^non in campo, non in foro, non in 
curia, non denique intra domesticos* parietes perti- 
mcscemus ; loco ille motus est, cum est ex urbe de- 

1. Quintcs^The Senators of Rome were at first addressed with 
the title ofPatres, which appellation was given them by Romulus 
bn Rccoimt of their age and dignity ; those persons, who were cho- 
sen into the Senate by Lucius Junius Brutus, afler the expulsion of 
Tarquintlie Proud, were called Co7i8Cr ipti, ihSit is, eiiroUed tog-etfiev 
-with the Senators ; but afterwards the name Patres Comcripti was 
usuklly appUed to all the Senators. — The word Quintes was the ap- 
"pelliition by which the people were addressed: it was at first pecu- 
liar to the Sabines, but when Romulus had united the Sabines to 
the Romans, itbecame tlie general nameof theinhabitantsof Roine. 

2. *.ibiit, exceasit, evasit, enipit — These words are not tautolog^ic- 
al ; abiit imp]ies only the action of going-, excessit sig^fies he,inclu- 
ced by some influential motive, has departed from us ; evasit indi- 
cates that he has escaped from dang^r ; erupit declares that, anx- 
ious for his safety and the execution of his desig-ns, he fled with pre- 
cipitancy from a place, where the latter was almost impossible, the 
former very precarious. 

3. Sica illa — The dagger mentioned in the former oration. 

4. JVora in campo .J'^ro....curid domesticos parietes — BcJbre 

Catiline departed, Cicero, as his life had been so often attackcd, 
thought it imprudent to go into tlie Campus Martius unarmed ; 
when Catiline was concerned in the proceedings of courts ofjustice, 
lie prevented the dictates of law and equity fi*om being observed, by 
his menaces and arms ; as he had often intended to murder the Sen- 
ators, it was unsafe for that body of men to take their seats in the 
Senate-house ; and before his departure* it was hazardous cven to 
sleep in private houses, thatwere not fortificd. 
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pulsus i pfdam jam cum hoste, nullo impediente^ 
beUum justum geremus* Sine dubio perdidimus 
hominem magnificeque vicimus, qum illum t% occul- 
tis insidiis in aperlum latroeinium coi\jecimus* Qu6d 
vero non cruentum mucronem, ut voluit, eztulit» 
quod 'vivis nobis egressus est, qudd ei ferrum de 
manibus extorsimus, qudd incolumes cives, qudd 
ttantem urbem reliquit, quanto tandem illum moe<- 
rwe afiictum esse et profiigatum putatis ? Jacet iUe 
nunc, prostratusque est, Quirites, et se perculsum^ 
atque abjectum esse sentit ; et retorquet oculos pro* 
fecto saepe ad banc urbeiii, quam ex ^uis faucibut 
ereptam ^sse luget : quae quidem laetari mihi vide- 
tur, quod tantam pestem evomuerit, fbrisque 
projecerit. 

II. At si quis est tdis, ^quales esse omnes opor» 
tebat, qui hoe in ipso, in quo ^exultat et triumphat 
oratio mea, me vehementer accuset, quod tam capi* 
talem hostem non comprehenderim potius, quim 
emiserim : non est ista mea culpa, Quirites, sed tem- 
porum. Interemptum esse L. Catilinam, et gravis- 
simo supplicio affectum jampridem oportebat : idque 
a i|ie et mos Majorum, et 'hujus imperii severitas, 



5. VhU ««diff^-^atiliAe had said in tbe house of Lecca, that he 
^ouldnot %o to the army, till he h<id killed Gicero. 

6. Q^^p em •mneBi o^tebai^Xll ^ood mea thought that Cati- 
^ ouglit tp i^e jt^t to de^tl^. 

7. ExuUat et triumphat — ^Although it was a general opinion, that ' 
Ctttilin^ ourhtt^ l^ capitaUy punished, yet €icero had great reason 
to boastof his prudence in d^i^g bimfrom Uie city^as it was the 
9K>st effBctui^ «[^eMi8 of luiqiiressing his QQHfpiriH^y : 

S. Hvjfts w^iem «ever^N^o^rHSuch was the con^vtLtution of the Ro- 
qum republici^ th^t, when tumults vid insurrections were raited by 
the intiigues of popular lea^cf s> v^o disregarded the established 
Uw8 and the liberties of ^ commonwealth, the policy of govern. 
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et respub. postulabat. Sed qu^m multos fuisse 
putatis, qui, quae egb deferreai, ^non crederent ? 
quam muUos, qui propter stultitiam non putarent ? 
quam multos, qui etiam defenderent ? q^im multos, 
qui propter improhkatem faverent? Ac si, sublato 
illo, depelli a vobis omne periculum jiidicarem, 
jampridem ego L. Catilinam non i|iod6 invidiae 
meae, verura etiam Titae periculo sustuli9«em i s^ 
ciim viderem, ^ne vobis quidem omnibus re etiam 
Uim probat^, si iUum, iit erat meritus, morte multas- 
sem, fore, ut ejus socios invidia oppre^us perseqni 
non po&sem ; rem huc deduxi,ut tumpalam pugnare 
poskJTtis, cum hostem aperte videretis*. Quem qui- 
dem egb hostem, Quiritics, quam vehcmenter foris 
esse timendum putem, licet hinc intelligatis, quod 
illud ^iam moleste fero, quodiex urbe ^parum com- 
itatus exierit. Utinam ille omnes secum suas copias 
eduxisset. Tongillum ^mihi eduxit, quem amare in 



ment i*equired the creation of a deispotick I^ctator,' co» the inTest- 
ment of tlie Consuls with ^bsoKite power, in order that the republick 
might be preserved froiri hann. 

9. JSloTi cmd^ren*— Many wovld iiot beiieve whet Cicero hnd pob- 
llshed in the Senate, because they^thoug-ht Cicero an eriemy toCat- 
iline from some piivate cause, and because?they did not. liunk the 
dangers imminent which he described. Many also pretended not 
to believe, who secretly favoured the designs of Catifine. 

1. JVe vobiv giddem^The m^aning of tMs passage is — ^lf I had 
put Catiline to death before you were convinced of his criminality, 
1 should have been thou^ht s* great a tyrant, that I ^tmld hare met 
with much opposition in my endeayoui'^ to sujjpress tlie' other coft- 
spirators. 

2. Pamm comtatits^lt is said, Catiline carried but thirec hu*- 
dred partisanst with him to the camp of Manlius. 

3. Mihi — This word in this sentenceconveystiolneiMiing: it is 
used for the sake of euphony. — ^Tongillus, PubHcius, ahd Munatius, 
men of abandoned characters, went with CatJline to-Mtmlius' camp : 
conspirators of noble birth remainied in the ci^. ' 
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'^praetexta ooeperat^ Publkium et Munatium, qu0- 
rum aes alienum coBtractum in poptna nullum reipb 
motum afierre poterat. ReKquit 'quoe viros ? qum- 
to alieno aere f quam valentes i quam nobiles ? 

III* Itaque egp «iUum exercitum, et Gallicanis 
leg^nibus, et hoc delectu, quem in agro Piceno et 
GaUico Q. Metelius habuit, et hift copiis quae anobi^ 
quotidie comparantur, magnopere contemno, coUecr 
tum ex senibus d^speratis, ex agresti luxoria, ex rus- 
ticis mendiculis, ex decoctoribus, ex iis,^ qui vadimoma 
deserere,quamiUumexerci|;um,maIuerunt: quibus ego 
non mod6 ft aciem exercitAa nostri, veriim etiam si 
^edictum ^aetoris ostendero, concident*. Hos, quos 
video yolitare m foro, quos stare ad curiam^ quos 
etkm in Senatusi venire ; qui nitent unguentis, ^ qui 
fulgent purpuri, maUem secum suos mUi^es eduxisset ; 
qui) ai hic permanent, mementote non tam exercitmn 

4 Praetextd — ^The to^a praetexta iras the gown, which, according 
to the Roman cu^t^sa, iH^ young men wore till the ag^ of seventeeny 
at which time tliey were admitted into the Forum, and put on the 
togat&nUn, : • * . 

5. ^ift viro9 — Cicero a few lines above expresses bis regret, that 
Catjfin^ dfd nol Carry with him to the camp 6f Manlius aJl his friends j 
be feared mor^ tbe coni^irAt<M'9 wHhin the c^, tban those without ; 
they wereof noblerank; thev were immersed in debt; they were 
ready to commit »ny crira'^. ' ;iowever gireat 

6. JRUtm exercitum — ^ ^e army of Catiline, wlien compared with 
the GaOick fegions, ^ ' .i the levies Quintus Metellns had made in the 
Hcene 2(%i Gallic ' i4tory, and with the troops which the Consula 
daily raised, deseived tlie contemptof Cicero. 

7. Qtd vadimoma de9erere~-ln the court of the Praetor in Rome, 
when ti^.plaintiff had obtained a writ, he offered it to the defend- 
ant or dictated it to him, and then required that the defendant 
should ^ve bail for his appearaiice in court on a certain day. When 
the day arrived,^if either party were absent without a valid excuse, 
he lost his cauae. iTthe defendant were absent, he was said deaere' 
fe vadinwmumyindL thePraetor put the plaintiff in pbssession ol his 
eiTeets. 

8. Edictum Praetoriih^^rhe wints of tlie Praetor, conveyingto the 
respective plaintiffs the goods wxd estates of eachdefendant. 
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iSiiin essei nobia, quam hod, qui exercitum deserue- 
•runt, pertimescendos. Atque hoc etiam magis 
sunt timendi, qndd, quid cogitent, me scire sentiunt, 
neque tamen permoventur. Video, cui 'Apulia 
sit attributa, qui habeat Emiriam, qui agrufm Pi'- 
cenum, qui Gallicum, qui sibi has urbanas insidias 
caedis atque incendionim depoposcerit : omnia ^su- 
perioris noctis consilia ad me periata esse seBtiu&t ^ 
pateleci in Senatu hestemo die : Catilina ipse perti* 
iBnmtj profugit ; 'hi quid expectwt l nae illi vehe* 
inenter errant, si iSam meam pristinam lenitatem 
perpetuam sperant futursm. 

IV. Quod expectavi, jam sum assecuius, ut vos 
omnes factani esse aperte conjuratioiiem contra rem^' 
pub. videretis : nisi verd si quts est, qui Catilinae 
similes cum Catilina sentire non putet* Non eat jam 
lenitati locus, severitatem res ipsa flagits^ ; UQuqi 
«tiam nunc concedam : exeant, proficiscanturi ne pa- 
tiantur desiderio sui Catilinam miserum tabesc^re : 
demonstrabo iter : Aurelia via profectus est : si aecel- 
erare volunt, ad vesperam consequentur, O fortu- 
natam remp. si quidem hanc sentinam hujus urbis 
ejecerit ! uno mehercule Catilina exhaEusto, relevata 
mihi et recreata resp. videtur» Quid enim mali aut 
scderis fingi aut excogitari potest, qubd non ille c<m- 



9. ^puEa^ApfMa, was assigned to Caiiis Jolitts, Strnria to Man- 
liuSf and the Picene temtory to Septimius. Lentubis» Cetbegtts» 
StatiHus, and Crassus were aj^ointed to bum the city, to murder 
tbeir enemies, aiid to put the Senators to death. 

1. Skferima nocl»»— The night, on which the conspirators metat 
theJboUfleofMarcus Lecca. 

A> Jl-This word refers to the consplnitors who rtmioned kx ^ 
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ceperit? quis tota Italla veneficus, quis 'gladiatof, 
quis latro, quis sicarius, quis parricida, quis ^testa* 
mentorum subjectOr, qoas circumscriptor, quis ganeo, 
qMis- uepos, qi£s adulter, qtiae mulier infamis, quis 
corru^r juventutis, qui»*corruptu8, quis perditus in- 
veniri potest^ qui se cum Catilina non familiariMimd 
vixisse fateatur ? qua^ caedea per hosee annos sine illo 
fsKTta est i quod ne&rium sUtprum non per iUum i 
Jam verd quae tanta in ullo unquam homine juveu- 
tutis iUecel^^a fuit, quanla in iUo ? qui aUos ipse am* 
abat turpissim^, s^mm amori flagitiosbsim^ servi- 
ebat i aliis fVuctum-libidifium, aliis mortem parentum, 
non nrkodo impeUendb, verum etiam adjuvando p<Aice- 
batur*^ N^ic ver6 ifcAra subitd non solijim ex urbe, ve- 
rim etiam ex agris tngentem numemm perditoruni 
hominum collegerat i nemo, non modo Romae, sed 
nec ullo in anguk» totius ItaUae oppressus aere. alir 
enofutt, quenif ndtiad hoc incredibile sceleris foechis 
adsciverit. 

V. Atque ut ejus diversa studia in dissimiU ra- 
tione perspicere pbssitis, nemoest in ^iudo g^adiaiorio 
paulo ad facinus audacior, qui se non intimum Cat- 
iUnae esse fateatur : nemo ^in scenj^ levior et nequi- 

3. Gladiator — Gladiatqrs were men who foiight agamst each oth- 
tt, and agairist wild beasts for the aTnusement of the people. They 
w«]^ craet snd bloodjr^minded» of^en employed ia a^sassination. 

4. Testainentorum mbjector — Forgei^of wills. 

5. Ludo £flrtdUu<mo—l^htTe were s^hoOljS in Rome, in which glad- 
iators were kept and maintained by persons called Latiistae, who 
purchased and trained tiiem. Gladiktors were at first composed oiT 
captiv^s and slaye»^ or of condemned malefactora. But afterwardi 
also free bom citizens, induced by hire or by inclinatibn, fought ori 
the stage, sdne eyen of noble birth. 

6. In 9cend^ kvion — Actors were. not so much resptcted amon^ 
Ibe Jtomjlns as among^the G^^eeka, but were held infamou». ' 
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or, qui se non ejusdem prope sodalem fuis$e cc»i- 
memoret* Atqiie idem tamen stuprorum et scelerum 
exercitatione assuefactus, frigore et fame, et siti ao 
vigiliis perferendisy fortis ab istis.sui^socii&peaedlca-^ 
batur, cum industriae subsidia, atque instrunKeatavir-i 
tUtiB^in libidine audaci^ue omsumeret* Himc ver^ 
91 sui faerint combeft fiAcui^ &< ex urbe eoaeiiBt des? 
peratorum hominum flagitiysi greg^s, d nos b^sMbM l^ 
4 rj^pubU fortunatam ! 6 praeclaram laudem consulv 
attks mei !, Non enim jam sui^ mediocres bominum 
l&idinesy non humana^ audac^, a«i talerandfte : nihii 
cog^toBt, nisi eaedemy nisi ineendiai>^isi n^ims : i»t- 
Kimcmia sua. prof uderunty fortunaa suas>))Uguriem:^t:: 
ces eoft jam^idem^ fides defioere nuper coepit. ; ^em 
tam«n iUa,, qnam erat in^ aboiidsiiiifH Kbkk) permaneti 
Qjuod stiin vino et aleacomesaatiQMS sofe&m. et sc«rta 
quaererent^ essent illi quidem. dcaperwsdi, aed tamen 
ttBaent. ferendi : hoa vecd quis ferre. possit,. inertes 
homines fortissimis viris insidiari, stultissimos pnir 
dentbsimis, ebriosos sobriis, dormieiHes vigikintibus? 
qtii mihi accubantes in conviviis, complexi mulieres 
unpudieasy vmo languida, confecti cibo, sertis redimi- 
ti, unguentis obl^ti, debilitati stupris, eructant sermon- 
ibus suis caedem bonorum, atque urbis incendia $ 
quibus egp confido impendere fatum aliquod: etpoenas 
jamdiu improbitati, nequitiae, sceleri, libidini debitas, 
aut instare jam plane, aut certe jam. appropinquare. 
Quos si meus consulatus, quoniam sanare non potest, 
sustulerit ; non breve nescio quod tempus, sed muUa 
saecula propagarit reipublicae ; nulla est.enim natio, 
quam perdmescainus : nuUus rex, qui bellum popujp 
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fiomano inferre possit ; omma sunt externa, ^ttnhi» 
^ktate, terri manque pacata; domesticum beflum 
manet : iat^ insidiae flunt : intiits inchisum periculmn 
est : tftt^as est hos^ ; cum luxurii nobis, cum amen- 
fia, c«n 8C<^re eertandumest. Huic ego*me bello 
* ^eem profiteor, Quirites : suscipio inimicitiascliom- 
inom penStorum ; quae sanari potenmt, quacunque 
iratione aanabo ; quae -resecanda etunt, non patiar «d 
pen^^m civitaAi mknare. Proindefattt exeant, 'aut 
ijmescut: tet,si et in^ufbe, et m-eAdem meiite per- 
manent, ^ quae merentur, expeetent. 

VI. At etiam sunt, Chnrites, qui^cficant « mcin 
eai^itunqectum^esse Catilinam: quod^ego-si ve#bo 
assequi possem, istos ipsos ^C^erem, 'qui 4iaec loquun- 
tnr ; homo enim Tiddicet timidus, et permodestus, 
Toeem eoEnsuIis ferre «en |>o€iHt : * simnl atque ire 4n 
«exffium ' jussus est, pamit^ ^Quid, qudd-liestemo die 
-^tSi ^dQoki 'Mcae pen^ hiiai4e«tus essem, 'Senatmi in 
aedemJovitf^Sta^sris convoeavi ? /rem^omnem «d pa- 
tres consirip^detiflif ^ud cj(m XatHina venissety 
^is^ eim ^nator appellavit ? quis salutavit ? quis de«- 
lu^e ita^spexit, ufperditumcivem, ac 'non potyus, 
nt importmnssimumhostem ? quin edamprihcipe» qus 
ordinispartem iUam subseSiorum, ad quam^e ac- 
^sserat, nr^dam atque inanem reHqucrunt. Hicego, 
veliemens ^ifle Consul, qui verbo crves in exilium 
ejicio, quaesivi a Catiliml, tm noctumo conventu apud 
iM. Leccam fuisset, necne : c^m ille homo audaoissi- 
n^us, conscientii convictus j primd redcuisset, p^tefeci 

7. Thdw T^mrt©— The persony to whom these woi^s refer, was 
^^^mpey^^wliobyhisiQilitarytalents hadat this time succesafolly 
temunated ^eifiifithtidatickrwary aad the war of the Firates. 
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caetera : qui4 e^ i)pcte egisset, ubi fm^mu quid m 
proximam cqnstituisset^ quemadmodum .e§ftf t fd r94h 
totius belU descripta, edpcui ; cui|i hae^itciret, cum 
teneretur, quae&ivi quid dubitarjet eo proficiftci, quo 
jampridem pararset ; jcuja arm^ cum ^ecturiss, cum 
laceS) x:um tubas, cum signa mil^taria, cum aquUam 
illam argenteam, cui ille etiam sficrarium scel«i^^ 
domi auae fecerat» scirem esse praemisfiam. fo.ex* 
ilium ejidebam, queipo jam ingressum jesse in bellum 
^debam? ^El^pini, credOy]Vfanliusiste^,cexmiri%i^ 
in agro Faesulano castra posuit, bellum popul oRoijda' 
no wo nomiuejndixit ; etiUa castra nunc non.Catil- 
iti^m ducem expecta^t ; «tille ejectus in enliiim^ 'se 
jMassi)!^am> ut aiunt, non in haec castra conferet* 

yiL O cQuditionem misiBram npn ^odo admin-. 
.istrandae, verum.e^m confi^andae reipufalicae ! 
nuiH: si L. Catilina, c<»ifiilii^, laboribus, periculis meis 
circumclusus ac debiUts^s, 4uUtd p^rtimUeri^ seii- 
^tlam mutaveiit, d^seraerit suos, consUium belli 
faciendi abjecerit, tx hpc cursu scekris et i)>eUi iter 
^d fugam atque exilium comrerterit ; npn iUe a me 
spoUatus armis auddcia^, non obstupefactus ac per- 
territusmea diligentia, non de spe cpnatuque depul** 
8US, sed indemnatus, innocens in ^xilium ejectus a 
oonsule vi et minis esse dicetur : et erunt, qui illum^ 
si hoc fecerit, non improbum, sed misenun ; me non 

8. Etemm credo^Tl^s sentence is ironical. 

9. Se MassiKam — Marseilles was a celebrated citv in Narboncse 
Caul. It is said by Sallust, that-Catiline, after his departute froirf 
Rome, wrote letters to the most important inhabitants, in wWch he 
pretended that, being unable^to withstaiid the persecution of his en- 
emies, who hadfelsely accused him, he had retired tothis city, not 
because he was conscious of any guilt, but to preven^the tumuU^ 
and insurrections, which might be raised in his favour. 
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diligeBtissimum consolein, aed crudelissijnura tyran- 

num ezistimari yelint. ^ £st nuhi tanti, Quirites, hu* 

jii8 iavidiste falsae atque iniquae tempestatem subire, 

dttmaAodo a vobis Imjus horribiHs belli ac ne&rii per* 

iculum dqiettatur. Dicatur sane ejectus esse a me, 

dmcuiiodo eat in exilium ; sed, mihi credltCi non est 

iinmsm Nunquam ego a diis immortalibus optabo, 

Quirites, invidiae meae levandae causa, ut L. Catili- 

aam ductre exercitum hostium, atque in armis toI- 

itare i|wUala : sed triduo tamen audietis : mult6que 

magis illud timeo, ne mihi sit invidiosum aliquando, 

quod illum emiserim potius, quam quod ejecerim. 

Sed cum sint faomines, qui illum, cum profectus sit, 

ejectum esse dicant ; iidem, si interfectus easet, quid 

dicerent ? Quaaqusun isti, qui Catilinam Massiliam 

ire dictitant, non tam boc queruntur, quim verentur. • 

Nmo est istorum tam misericors, qui illum non ad 

Manlium, quim ad Massilienses ire malit» Ille au- 

tem, siy meherculey hoc, quod ag^, nunquam ant^ 

cogitasset, tamen latrocinantem se interfici mallet, 

quim exulem vivere ; nunc ver6, ci!im ei nihil adhuc 

s praeter ipsius voluntatera co|;itationemque acciderit, 

nisi quod vivis nobis Roma profectus est ; optemus 

potius, ut eat in exilium, quim queramur. 

VIII. Sed cur tamdiu de uno hoste loquimur, et 
de eo hoste qui jam fatetur se esse hostem, et quem, 
quia, quod semper volui, murus interest, non timeo : 
^e his qui dissimulant, qui Romae remanent^ qui no- 
biscum sunt, nihil dicimus ? quos quidem ego, si ullo 

l^ J5»# mihi tanth-~I am willing', oi*, it is of little concem to me.- 
2. /Vacife»*— JFVocrcf ui this place has thcj signification ofcomra: 

D 
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modo fieri posset, non tam ulcisci studeo, quim sa- 
nare, et ipsos placare reipub. neque, id quare fieri moA 
possit, si me audire voluerint, intelligo. *£xpoBam 
enim vobis, Quirites, ex quibus generibus hominum 
£8tae copiae comparentur : deinde singulis meditinam 
consilii atque orationis meae, si quam potero, afferam-^ 
Unum genus est eorum, qui magno in aere «lieno 
majores etiam possessiones habent, quarum amore ad- 
ducti dissolvi nullo modo possunt. Horum hominum 
species est honestissima : sunt enim locupletes : vol- 
untas vero, et causa impudentissima. *Tu agris, tti 
aedificiis, tu argento, tn familia, tu rebus omnibus or- 
natus et copiosus sis, et dubites aliquid de possessione 
detrahere, ac fidem acquirere ? quid enim cri^pcctas ? 
bellum ? quid ? ergo in vastatione omnium, tuas pos- 
sessiones sacrosanctas {uturas putas ? 'an tabulas no- 
vas ? errant qui istas a Catilina expectant ; meo bene* 

3. Exponam enkn v ^ Ctfflbie htd dolkdiod bi» p^itisatM fam 
six different classes of men, whichCicero here begins to enumerate, 
and also to provetaihem, Uiat peaee, a&d ordep, and the regulMr 
admimstnttkmof^^UBtke, woiMheiQorecondu^^ to their pros- 
perity, than the wicked measures they designed to fbllow. 

4. Tu tigTi9^TYm feat <^k» po a i M ^ t d gcmt.i^opcarty, Imt owpcd 
great debts. They wished to retain their possessions, and defraud 
their creditort. 

5. ^ tabuku n m uu - B y tbe hiM$ of the tw,elve tables it was or- 
dained,that insolvent debtors should be given up to their creditors 
to be bound in fetters and eords; aad, aithimglithBy did not ea^ 
tirelylose the rifi^fatsof freemen, yetthey were in actual slaveiy, 
and often treated more harshly than even slaves themselves. To 
check the cruelty of uaurers, a law was aflerwards nuLde^ by which 
it was provided, that no debtors should be kept in irons or in bonds ; 
that the goods of the debtor, not his person, should be gxftn t)p to 
his creditors. But the people, not satisfied with this, as it did not 
ftte them from prison, often afterwards demanded an entke i^xiG- 
tion of debts, which they used to call New Tables. Butthis wis 
never granteid ttiem. At one time, however, by a law passed hf 
Valerius Flaccus, silver was paid with brass» that ia,the fourthpart 
of a debt only was paid ; an a« for a $e^tert^u9, and a tettertiut tor » 
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&ciQ tabulae novae proferentur^ verdm auctionariae. 
Ne^pie emm ist^ f ui posaesaiones habent, alia ratione 
pUa aalvir eoe poatunt* Quod ai maturius facere vo- 
lii|S96Qt, neque (id quod stultisaimum est) certare cum 
ttsuria £[:iictibus praediorum, locupletioribuB his, et 
melioribus civibvw uteremur. Sed hosce homines 
nunime puto pertimescendos, quod aut deduci de sen* 
texx6A possu9it, aut» si permanebunt, nuigis mihi vi* 
deiMW vota facturi contra remp« quam arma laturi. 

IX« ^Akerum genus est eorum, quif quanq\)am 
premuotur aerip alieno, dominationem tamen ejcpec* 
tanti rerum potiri volunt : honores, quos, quieti re« 
pub» desperantyperturbata, consequi se posse arbitran- 
tur. Quibus hoc pmeciptendum videtur, unum scil- 
icet et idem, quod caeteria ommbus, ut desperent se 
id» qu^ conai^tur^ consequi posse : primum omnium 
me ipanm vi^^iare, adessie, providere reipub. deinde 
magnos animos esse Ia boais viris, magnam concor- 
diam, maximam multitudinem : flugnas praeterea co- 
pias. miUtum : deos denique immortales huic invicto 
populo, clarissimo imperio, pulcberrimae urbi^ contra 
tantam vim sceleris, praesent^s auxilium esse laturos* 
Quod si jam sint id, quod cum summo fiu-dre cupi- 
unty adepti ; num iUi in cin^re urbis, et aanguine civi- 
Um, quae qaente consceleratsl ac nefaria concupierunt, 

iknarius; or 25 for 100, and 250 for 1000. Suchlaws, and particu- 
harly laws for the abolitiou of debts, were often proposed by thos^ 
demagogues, who wished to acquire greatinfluence amongthepeo- 
ple. CatiHne, in order to attach to himself the most indigent class 
of eitizens, who were powerful in insurrections, had promised them 
Nkw Tabjles, by which all their debts should be abolished. 

6. Merum ffenus — Men of ruined fortunes, who aspire after hon- 
ours and commands, that, by oppressing the allies and subjects of 
the commonwealth, they may in some measure retrieve their affairs. 
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se consules ac dictatores, aut ethanregessperaitfutu- 
ros ? non vident id sc cupere, quod si adepd fuerint, 
ftigidvo alicui aut gladiatori tonee^ lAt necesse t 
Tertium genus est aetate jam confectum, «ed ta- 
men exercitatione robustum : quo ex genere est ipse 
Manlius, cui nunc GatiUna suceesstt. ^ Hi sunt boai- 
ines ex iis coIoniSs, ^(uas Fkesidis Syllft constituit : 
quas ego universas civium esse optimorum, et fortis- 
simorum virorum sentio : sed tamen hi sunt eoloni, 
qui se insper^tis repentinisque pec^l^s sumptnori^s 
insolentiusque jactarunt ; hi dum aedtficant tanquam 
beati, dum praediis, lecticis, familiis magnis, convii^is^ 
apparatibus delectantur, in tantuin aes alienum inci- 
dierunt, ut, si salvi esse velint, Syfla sit iis ab inferis 
excitandus ; ^ui etiam nonntinos agrestes homineB 
t^nues atque egentes in eandem istam spem rapinamih 
veterum impulerunt. Quos ego utrosque, QAMriteB, 
in eddem genere praedatbrum dtreptorumque pono. 
Sed eos hoc moneo, desinant furere, et proscriptiones 
et dictaturas cogitare. Tantus enim illorum tempo- 
rum dolor inustus est civitati, ut jam ista non modd 
homines, sed ne pecudes quidem mihi passurae e^ 
videantur. 

X. Quartum genus est «ane varium et mistum, et 
turbulentum, qui jampridem premuntur ; qui nun- 
quam emergent : qui partim inertia, partim male ge- 
rendo negotio, partim etiam sumptibus, in vetere aere 

7. ffi 8unt homines — Upon the conclusion of Sylla's civil ww, he 
^ettled many of bissoldiersat Faesulae,uponland8, of which he had 
deprived those, who were opposed to him. These soldiers havine 
spent in debauchery tbe estates they acquired by plunder, wished 
a!\other civil war, by which tliey might ag^sdn enrich themselyes it 
fhe espense of their country. 
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dUBD vaciUaiit: qui 'vaAiiKmuSy jadiciii, proscrip- 
UMibtts bcmomw dgfrtigari, ptniMiki et ex urbe, et 
tx agci* se 'm iUa ca$tra coofenre dicuntor. Hosce 
ego noa tam ttiUtea aorea, qnain ins idiatorea katot 
«sse- arbitMr ; qoi bottiinea priaMkBif si atare mq pos» 
svnt, cormaiii : sed ita^ ut aon mod^ ciritas, sed ne 
▼kiia quidem proxtmi aentiaiit ; nam ilbid non intel» 
ligO) qitiamobreiBtfli vivere booeste non possunt, perire 
torpttdr vriiiit: aut cur minore dolore peritoros sc 
eum multisf qdta si soli pereant^ arbitreBtin* i Qom- 
tum geims est pMTicidanim, sicariorum, deniqiae om» 
nium liacinorosorum : qus»ego a CatiUii& non revoco ; 
nam neque divetti abeo possuat : etpereant sane in U- 
Itoeinio, quoMun smt ita multi,ut eos capere carcer non 
possit» Pastremum aotsm genus est, non sol4m nuase*. 
ro^ ver^ etiam genere qsso, atque vitsi, quod proprium 
e^Cal8iiiae,de ejus delectu^immoverdde complexu 
epis *ac siau^ qiaos pexo esqiiUo nitidosy aut ^ imberbes, 

8. ratUnumit—See Note 7th, pi^ 31st. 

9. •^ sinu — ^This expression itidicates great familiarity and 
Ineiidsliip ; it in^ipfie^ that theae e0eiiiinate and prodi^e boyt. 
these gamesters, adulterers, and debauchces, fi*equcnt!y suppea 
D^th Catililie, and vitrt ef^en in bi* oempany. At their nwala the 
Bomans reclUied upon couches. On each couch there wcre com- 
m<>nly three. Thcy lay with the upper part of their body reclined 
upotk the Uftann, the head a Uttk rai^d, Uie bed^ mii^^rted by 
cushions, and the limbs stretched out at full length, or a Httle bent. 
The feet of the first were behiad the back of the second, aod his 
feet behind the back of the third, with a pillow between each. The 
head of the second wasopposite tothebreast of the first, so that, 
if he wanted to speak to him, he was obliged to iean upon his bo« 
som, in ainu recumbere / therefore, to be de cQmplexu ejm ac ainu was 
to be one of his most intimate friends. 

1. Imherbes aut bene barbatos — In the days of Cicero, the beard wa» 
^aven for the first time sooner or latcr at pleasure ; sometirtes 
when the toga viritk was asdumed, but usually abottt the age of 
twenty-one. Hence young^ men with a long dowa wer» eaUed ju^ 
vcne^ ^arbatuUi or iene barbati. 
1)2 
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aut bene barbatos videtis ^ 'manicatis et taktibus lur 
nicis ; velis amictosY noQ tpgb : quonim omisia iadtis^ 
tria vitae, et vigilandi labor, ^in antelucaiuft coenis^ 
expromttun In hit gregibue omnes akiitoreS| onmes 
adukeri, omnes imfmri^impudicique versantur» Ht 
pueri tam lepidi ac delicati, n<m soli^m miare, et ** 
mari, neque cantaore, et saltare, sed etiam sicas m^ 
brare, et sparg^re venena didicerunt : qui nisi exeuwt, 
nisi pereuntf etiam si Catilina p^i^it, sci^m^ hoc «i 
repub. seminarium CatiUnarium futurum* Verunr 
tamen quid sibi isti miseri volunt ? num suas secum 
mulierculas sunt in castraiUicturi i quemiadmodum 
autem illis carere poterunt^ his praesertim jam '^noc- 
tibus ? quo autem pacto illi 'Apenninum^atque illas 
pruiras ac nives perferent ? nisi idcirco se faciUus. 
hiemem toler^turos putant,. quod nudi injccmviviis 
saltare didicerunt. O bellum magaopere pertimesc^M- 
dum, ciim hanc sit habiturus CatiUna^ortatorum * oo- 
hortem praetoriam ! 

XI. Instruite nunc, Quirites, contra has tam prae-* 
daras Catilinae copias vestra praesidia, yestrosque 
exercitus : . et primum gladiatori iUi confecto et sau* 
cio, consules imperatores que vestros opponite : deinde 
contra iUam naufragorum ejectam ac debiUtatam mai* 

2. ^lanicatiset talaribus tuniciB^The Romans wore below the 
tQga a white wool^ vest caUed tunica, which came down a little 
IJelow the tnees before, and to the middle of the legs behind, at 
ftrst wiihout sleeves. Tunicd with sleeves (tunicae manicatae) or 
leaching to the ancles {talares) were reckoned efFeminate.^ 

3. In antetucaim coeiia — Suppers at which they sat all night 
r 4. JVbctibud^This (Mration was delivered in November. 

5. ^penmnum-^The Apennine mountains eztend along the mid- 
dle of Italy. 

6. Cohortem praetoriam^^ivao Africanus first instituted the prae. 
torian cohort, whose bwACM it WM to sttead snd «erre the gener- 
•lashis^amrd. 
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Bum, fidmn totios ItaUae ac robur educite. Jam ve- 
1*6 urbes tokmiarum ac ^municipiorum respondebunt 
Ga^iiiae tumuHs sSvestribus ; neque ver6 caeteras 
eo]Mas, omameBta, praesidia Vestra, cum ilfius latro- 
ais inopii' aU|tte ogestate conferre debeo. Sed si, 
eimkBis bis rsbus omnHms, quibus nos suppeditamust 
eget iUe Senatu, equitibus Romanis, populo, urbe, 
aer^io, vectigalibus, cuncti Italii, provineiis omni- 
bus, extem naciottibus ; si, inquam, his rebus omissis, 
ipsas causas, quae inter se confligunt, contendere ve- 
limus, ex eo ipso, qu&m valde illi jaceant, inteUigere 
possumus« £x h&c enim parte pudor pugnat, iUinc 
petukmtia : hinc pudicitia, illinc stuprum : hinc fides^ 
iitnc fraudado : hinc pietas, illinc scelus : hinc con- 
standa, illinc furor : hinc honestas, illinc turpitudo : 
hittc continentia, iUinc Hbido : hinc denique aequitas^ 
temperantia, foriitudo, prudentia, virtutes omnes cer- 
tant cum iniquitate, cum luxurii, cum ignavii, cum 
temeritate, cum vitiis omnibus : postremo copia cum 
egestate, bona ratio cum perditi, mens sana cum a- 
mentii, bona denique spcs cum omnium rerum despe- 
ratione confligit. In hujusmodi certamine ac praelio, 
aon-ne, etiamsi hominum studia deficiant, dii ipsi im« 
mortales cogent ab his praeclarissimis virtutibus tot et 
tantaCMa superari i 

XII. Quae cum ita sint, Quirites, vos, quemad- 
modumjamanteadixi, vestra tecta custodiis vigiliis- 
que defendite : mihi, ut urbi, sine vestro motu ac sine 
uMo tumultu, satis esset praesidii c<msultum ac pro- 

7. •Vtfi}ic^'ortifi>— Mumcipia were fomgn towni^ wboie lohal»^ 
fiHBts obtsia^ tiie rigiita of SpBMia-vtUinis. 
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▼kum est. Coloni olraes, mumdpe&qiie iveatri, cer* 
tiares a me facti de h4c noctutiuk exettrsicme CfttUiQae^ 
fiudle urbes fiuas, finesque defemdent: g^adialom^ 
^oam sibi iUe ma:simam mam^un^ et c^rtiaaimam Ibrei 
putavit, quanquam meliore animo aunt, cfaim pat» 
Patriciorum, potestate tamen nostra continebuitfur» 
'Q. Metellus, quem ego prmpxciep& hoc^ in agnm 
GaUicanum Picenumque praencusi, au£ opprimet h^Kk" 
inen^t aut omnes ^us naotut conatusque {«"olubcbil f 
rdiquis autem de rehus con&tituendiay matunuMtia» 
agendis» jam ad Senatum referemus, quem voo^ri vu 
detis. Nimc illos qui in urbe remansenuitt a^iier 
adeo qui contra urbis salutem, ommumque vestt^m^ 
in urbe a Catilina reHcti sunt^ quanquam snnt hostest 
tamezi quia nati sunt cives^momtQs etiam atque etiam 
volo. Mea lenilas adhuc si cui solutiQi* visa ^^ hoc 
expectavit^ itf id, quod btebBit, erum^re^. Qpod re- 
Uquum est, jam non possum oblivisci, meaim hanc esce 
patriam, me horum esse ccmsulem : mihi aut cum hia 
vivcndum, aut pro , his esse moriendum ; nuUus ett. 
pcm;ae custos, nuQus insidiator vi^ ; si qui exire vo- 
mnt, consukre sUm possunt : qui vcro iti urbe se eom^ 
moverit, cujus ego non modo fadum, sed iaceptum 
uHum. conatumve contra patriam deprebendero, seiv- 
tiet in hac urbe esse consules vigilames, esse ^^tgio^ 
mlagis^tus^ esse foartem Senatum, esse arma, e^e 
caiK:erem : quem vindicem nefariorum, ac manifesto* 
lum scelerum majores nostri esse voluerunt. 

XIII* Atque haec omnia sic ngentur^ Quiritet, iit 
Tes maximae minimo motu, pericula summa nullo tu- 

^ MsteUu^This is thft Qttiato» MetftUus Cekr^ into whofft 
t^av r.q:tilinc offercd to put binwelf» but who rejeQtecl lum. 
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ttiultu, belluin inteBtinum ac domesticam, post hom- 
inum memoriam crudelissimum ac maximum, *n(^ 
uno togato duce et imperatore, sedetur ; quod egosic 
administrabo, Quirites, ut, si uHo modo fieri poterit, 
ne improbus quidem qulsquam in hic urbe poenam 
sui aceleris sufferat* Sed si vis manifestae audaciae, 
si impendens patriae periculum me necessari^ de hac 
animi lenitate deduxerint, illud profecto perficiam^ 
quod in tanto et tam insidioso bello vix optandum vi« 
detur, ut ne quis bonus intereat, paucorumque poeni 
vos omnes jam salvi esse possitis. Quae quidem ego 
neque mea prudenti^, neque humanis consiliis fretus 
polliceor vobis, Quirites : sed multis, et non dubiis 
^deorum immortalium significationibus, quibus ego 
ducibus tn hanc spem sententiamque sum ingressus : 
qui jam non procul, *ut quondam solebant, ab extero 
hoste atque longinquo, sed hic praesentes suo numine 
atque auxilio sua templa, atque urbis tecta defend- 
unt : quos vos, Quirites, precari, venerari, atque im- 
plorare debetis : ut quam urbem pulcherrimam, flo- 
rentissimam, potentissimamque esse voluerunt, hanc 
omnibus hostium copiis terri marique superatis a per- 
ditissimorum civium nefario scelere defendant. 

9. J^ wio tpgato duce — The toga was tbe robe of peace ; topoi 
is oHen opposed to armati. 

1. Deorum immortalttim ttgn^atimdkuo^VlaUxch relates» that 
whUe the Vestal Vir^ns were performing sacred rites in Cicero's 
koiise fbr the sal^ty of the people, a fiame suddenly issued from the 
altar. Many other omens happened about this time, of which Cic- 
ero made use as means to excite in the people a sense of their dan- 
^er, and to persuade them that the Gods interested themselvea in 
3ie preservation of the city. These omens are more particuhuciy 
mentioned in ^e aucceeding oration. 

2. Ui quondam^Bitfenmgtoihe Car^ha^nian war, and other 
tisBes» whea Boms was iti daiq^ &om a w&^tmmy* ■ 
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IMTMODUCTIOJir. 

AFTER Catilme*s departure, Lentuhw and other consiwrators 
remained in Rome to engage io tiie eonspiracy^ aU, who» from their 
vicious manners or necessitous circumstances, he thought, would 
be vei^ willing to promote a revohition ; not citizens onfy» but Bn^ 
kind of men, who could be usefuUy employed. At this time there 
liappened to be in the city deputies from the AUobroges, Gauls m- 
liabiting the countries now caUed Savoy and ]>iuphln^, & Warlike 
people and ever disaffected to the Roman power. These deputies 
'were come to s^cit the Senate to fiome relief under the burthen of 
those debts, with which the nation, as weU- as many private persons» 
was orerwhelmed, by means of the oppressive avarice ofthe Roman 
p>vemora. They had met with no succees, and were about retuxftr 
mg home, when Lentulus, knowing their circumstances, and thence 
imagining it would not be diffieultto drav them ^to tlie plot, em^ 
ployed Umbrenus to discover to them the whole plan of the conr 
spiracy, and to eugage their concmTence. The AUobroges at first 
were pleased with the prospect, and promised to fomish the con- 
spirators witli a body of horse ; but when they began to reflect upon 
what had been proposed to thera, they resolved to discover aUthe^ 
had leanied of the plot to Q. Fabius Sanga, who immediately gaye 
interiig-ence of it to tlie consul. Ciccro directed the depiities %o 
feign a zeal for carrying on the enterprise, tiU they had acquired 
inform^atiDn of jiU the designs of the conspiracy, with distinct proofs 
Tig^aliisi tht particular actors in it. They therefore procured a meet* 
ing of tiie conspiralors, and inasted iipon an oath from Ijentulus^ 
Cethcgiis, StiitUiuS;, and Cassius, under their hands and seals, to 
shew to their constituents, who witbout such credentials, would 
never be induced to cnter into an engagement »o hazardous. Not 
suspecting any fraud, aU complied, except Cassius who promised 
he would be in their eountry in a very short ttme. Vulturdus 
was appointed to introduce them to CatUine in their road, and Len- 
tulus at the same time sent a particular letter to CatJUne, under lu? 
own hand and seid, though without his name. Cicero being in- 
fbrmed of aU the proceedings of tliis meeting, engaged the depu- 
ties to be upon the MUvian bridge at a certain time of night with 
Vulturcius, their letters, and papers, and told them, that L. Flaccus 
and C. Pomptinus, two of the Praetors,whora he hstd orderedto hd 
in ambush near the place with a strong guard of friends and soldiers, 
would there airest tbem and bsing them to hkn. His directi^ma 
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i^t» obdemd, and ^ pHsonen broogfet to bte boute m ma m 

the day began to dawn. He iininediately sent for Lentulus» Gabin* 
ius, Statifius, and Cethegos, who, BUflpecting nothing^, csme to bin. 
The consid being inf<Mined also of a quanttty of arms provid«l bjr 
Cethegus for the use of the conspiracy, ordered C. Sulpicius, anoth- 
er of tbe Praetors^ to March klB honMy where he 'feiiiid a gvtat 
munber of swords and daggers with other arm8,newlycleaBed, and 
ready for preBent service. Cicero then aasembled the Senate in the 
ien^le of Goiicovd» carned thither the deputiea and confpiratort» 
related aU tliat he had discoyered and done» examined the several 
paHies, and made a cottiplete ^Kojenr of tbe whole plot Hie 
senate then, the withesses and criminaw being withdrawn, went in- 
to debate upon the state of therepubHck, andresc^redythat public^ 
thankasho^ be deereed to Cicero, who haddelivecedthe repubHck 
from the greatest dangers ; that thanks should also be given to the 
Braetors, Flaceus and Pomptlmia» Ibr tiieir firitlifbl execvtkmof CHc- 
cro*s orders; that the conspirators, who were taken, and othersy 
who should afterwards be arrested, ^ould be kept in stfe custod^i 
and that a.pubUck thantesgiving should be appointed in Cicero^a 
name,.forhishavmgpreserved the city froitt a conflagration, the 
c^tiz^ ^m a maaMiere, and Italy ffom a war. Gicero ^koL weot 
into l^e Tostra, and gave the people an accouat of Uie discovery, 
and of the Tesohitions of the senate iShereupon, in tiie fiUowing 
^ee^. 

lC£MPi7BLICAM, Qttfl wtes ^ Tkamque onmium 
Yestriiin, bona, fortunas, caii]iigcs, Hberosque vestrof^ 
aiC^ie hoe ^domiciliini clarissiou imperii fortima- 
tJBsima» piddenrimamque urbem, hodiemo die, de- 
orum immortalium summo erga vos amone^ laboribus» 
cf^siliis, pericu^que meia, cx fiamiha at^iteferro, ac 
pene H% faucibus fati erqptam, etvobis conservatam, 
ac restitutam Tidelis» £t, si non min^s nobis jucundi 
atque illustres siflit ii dies, quibus conservamur, quim 
iUi, quibus naseimur ; quod salutis certalaetitia est^ 
nascendi incerta conditio ; et qudd sine sehsti nasci- 
mur, cum voluptate conservamur : profecto, quoniam 

1. JHrme Uimn R ome was calkd dMci^&Mi mperii, because it 
was the seat of goveminent . 

2. ExfiMdbiufaS'-^I!he wordyitfifm was often usedby the an-^ 
cieYits to denote deatb, and the dissolatioti of siates snd empires. 
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illuin, qui hanc urbem condidit, ^H<»nulttm ad de#8 
immortales benevolentia, famaque sustulimus ; esse 
apud vos, posterosque vestros in honore debe6it is, 
qui eandem hanc urbem conditam amplificatamque 
servavit; nam toti urbi, temjdis, delubris, tectis ac 
moenibus suli^ectos prope jam ignes, circundatosqne 
restinximus : iidemque gladios in rempub. districtos 
retudimus, mucronesque eorum a jugulis vestris de- 
jecimus. Quae quoniam in Senatu illustrata, pate- 
facta, compertaque sunt per me, vobis jam expbnam 
breviter, Quirites, ut et quanta, et quam manifesta, et 
qua ratione investigata et comprehensa sint, vos, qui 
«t ignoratis, et expectatis, scire possitk. Principio^ 
ut Catilina paucis ante diebus erupit ex urbe, ciim 
sceleris sui socios, et hujusce nefarii belii acerrimos 
duces Romae^reliquisset ; semper vigilavi, et providi, 
Quirites, qu^siadmodum in tantis et tam absconditis 
insidiis salvi esse possemus. 

II. Nam tum, cikm ex urbe Catilinaili cjiciebam 
(non enim jam vereor hujus verbi invidBam, cum iUa 
magis sit timenda, quod vivus exierit) sed tum, ciim 
iUum exterminari vc^bam ; aut reHquam conjurato- 
rum manum simul exituram, aut eos qui restitissent^ 
infinnos sine iUo, ac.debiles fore putabam. Atque 

3. JRofmdumr~As Romulus, in tbe thirty seyenth year of Romea 
and in the sisdieth of his age, was reTiewinr hts troops in a plain 
without the city, a sudden storm of |iail and thunder dispersea his 
soldieni. The Senators, who hod attended him, seeing him alone, 
thougfatthiSjafavourableopportunitytoputhim to death, for the 
absolute tyrannv, which had lately characterised his conduct. He 
therefore was shdn, and his bod^r immediately convejed out of siefat. 
To Gonceal the fact and their crinunaHty, die SenatOTS reported mat 
he was suddenly surrounded with a flame, aad snatched im in it 
from earth to heaven. The report gained creditt and Bomulus. was 
worshipped as a deitgr. 
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ego, ut vidi, quos maximo furore et scelere esse in- 
fiammatos sciebam, eos nobiscum esse, et Romae re« 
mansisse : in eo omnes dies noctesque consumpsi, ut 
quid agerent, quid raolirentur, scntirem ac viderem : 
ut, quontam auribus vestris, propter incredibilem mag- 
nitudiaem sceleris, minorem fidem faceret oratio mea^ 
rem ita comprebenderem, ut tum demiim animis sa- 
luti vestrae provideretis, cum oculis maieficium ipsum 
videretis. Itaqu^ ut ^comperi legatos Allobro)pim, bel - 
11 Transalpini, et tumultus Gallici excitandi causi, a 
P* Lentulo esse solicitatos» eosque in Gcdliam ad suos ci- 
ves eodem itinere cum literis mandatisque ad Catilinam 
esse missos, comitemque iis adjunctum Vulturciumi 
atque hui^ datas esse ad CatUinam literas : facultatem 
mihi oblatam putavi, ut, quod erat difficillimum,quod- 
que ego semper optabam a diis inunortalibus, tota res 
non solum a me, sed etiam a Senatu, et a vobis mani- 
feste deprehenderetur. Itaque hestemo die L* Flac« 
cum et C« Pompcinum, Praetores, fortissimos atque 
amantissimos reipublicae viros, ad me vocavi : rem 
omnem exposui : quid fieri placeret, oslendi. Illi au- 
tem qui omnia de repub* praedara atque egregia sen- 
tirent, sine recusatione, ac sine ulla mora, negotium 
susceperunt^et, cum advesperasceret, occulte ad 'pon- 
tcm Milvium pervenerunt ; atque ibi in proximis vil- 
lis ita bipartiti fuerunt, ut Tiberis inter eos, et pons 
interesset ; eodem autem et ipsi, sine cujusquam sus- 

4. Comperp-^VLe was informed of this bjr Fabius 8an^, to whom 
the depoties themselves of the «^22D6r«^» eommunicated it. 

5. JPentem MUvium^The Milirissi bridgpe was erected over the 
Tiber, up<m the road to Etroria. U was about ti^o miles from the 
city. 

E 
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picione, multos fortes viros eduxerunt ,• et ego de 
•praefectura Reatina complures delectos adolescentes, 
quorum opera utor assidue in reipublicae praesidio, 
cum gladiis miseram. Interim ^tertia fere vigilia ex- 
acta, cum jam ponten^ cum magno comitatu legati 
AUobrogum ingredi inciperent, unaque Vulturcius ; 
fit in eos impetus : educuntur et ab illis gladii, et a 
nostris : rcs erat Praetoribus nota solis : ignorabatur 
a caeteris. 

III. Tum interventu Pomptini atqueFlacci,pugna, 
quae erat commissa, sedatur : literae quaecunque e-» 
rant in eo comitatu, integris signis, Praetoribus tra- 
duntur : ipsi comprehensi, ad me, cum jamdilucesce- 
ret, deducuntur. Atque horum omnium scelerum im- 
probissimum machinatorem Cimbrum Gabinium, sta- 
tim ad me, nihil dum suspicantem vocavi. Deinde 
item arcessitur P. Statilius, et post eum Cethegus : 
tardissime autem Lentulus venit, credo, quod literis 
dandis praeter consuetudinem proxima nocte vigilftrat. 
Cum vero summis ac clarissimis hujus civitatis viris» 
qui, audita re, frequentes ad mc mane convenerant*^ 
literas a me prius aperiri, quim ad Sepatum referri 
placeret, ne, si nihil esset inventum, temere a me tan- 
tus tumultus injectus civitati videretur, negavi me 
esse facturum, ut de periculo publico non ad concil- 
ium publicum rem integram deferrem. Etenim, Qui- 

6. Prae/ecturd ReatinA^Reate was a Sabine town. Praefecturo/e 
were towns to which praefects were annually sent fromRonie to ad- 
minister justice, chosen partly by the people, and partly by tfae 
Ptaetor. 

7. Tertid vigiM-^Th^ RomansdividedthemghtintofourwaU^- 
es. The third watch commenced about mklnighty and terminatdd 
about thrce o'clock in the moming. 
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rites, si ea, quae erant ad me delata^ reperta non essent ; 
tamen egb non arbitrabar in tantis reip. periculis esse 
mjhi nimiam diligentiam pertimescendam. Scnatum 
frcquentem celerifer, ut vidistis, coegi : atque interea 
.fitatim, admonitu Allobrogum, C* Sulpicium, Praeto- 
rem, fortem virum, misi, quf ex aedibus Ccthegi, si 
quid telorum esset, afferret ; ex quibus ille maximum 
sicarum numerum, et gladiorum extulit. 

IV. Introduxi Vulturcium sine Gallis ; fidem ei 
publicam jnssu SenatiHs dedi : hortatus sum, ut ea quae 
jBciret sine timore indicaret* Tum ille dixit, cikm vix 
6e ex magno timore recreasset, a P. Lentulo se habere 
ad Catilinam mandata etliteras, ut servorum praesidio 
isteretur, et ad urbem quamprimum cum exercitu ac- 
cederet : id autem eo consilio, ut, cum urbem omni- 
bus ex partibus, quemadmodum descriptum distribu- 
tumque erat, incendissent, caedemque infinitam civi- 
um fecissent, praesto esset ille, qui et fugientes exci- 
peret, et se cum his urbanis ducibus conjungeret. In- 
troducti autem Galli jusjurandum sibi et literas a P. 
Lentulo, Cethego, Statilio ad suam gentem datas esse 
dixerunt : atque ita sibi ab his et a L. Cassio esse 
praescriptuin, ut equitatum in Italiam quamprimum 
mitterent, pedestres sibi copias non defuturas : Len- 
tulum autem sibi confirmasse ^ex fatis Sibyllinis 

8. Exfath Si6^mt-^y/hen Tarquinius Superbus was king' of 
Rome, a certiun woman, called Amalthea, from a foreign country, 
19 said to have come to him, wisbin? to sell nine books of Sibylliue 
or prophetie1(oracles. Bein^ refused the price, which she asked fqr 
them, she went away and bumt three of them. Retuming' soon af- 
ter, she sought the same price for the remaining six. Refused a- 
gaiii, slie went and bumt oiher three, and coming* back still de* 
manded the same price for the three, which remained. Tarquin» 
Siirprised at th* atrange condu^t of tW wcMaaan, con^vijted the Avr- 
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*haruspicumque responsis, se esse ^tertium illum Cor- 
nelium, ad quem regnunfi urbis hujus atque imperium 
pervenire esset necesse : ^Cinnam ante se, et* *Syl- 
lam fuisse : leundemque dixisse fatalem hunc ease an- 
num ad interitum hujus urbis atque imperii, qui esset 

^urs, and bougbt the books. The woman, having' delivered them 
and received her price, desired thera carefully to be kept, then sud- 
denly (usappeated, and was never afterwards seen. The books were 
found to be the oraclesof the Sibyl of Cumae, and soon began tobc 
reli^ously respected at Rome. They were supposedto comtfun the 
fate of the Roman empire, and were kept in a stoue chest below 
^oundin the temple of Jupiter Capitohnus. 

9. Ham^ieumque re^mim — The Haru^pices examined the vicv- 
tims and their entrails, afler they were sacrificed, and fix)m them, 
and also from the flame, smoke, and other^iroiim&taiices attending 
the saciifice, derived omens of futux^ity. 

1. TerHum iUum ComeUum — Among the Sibylline verses three K*« 
were found, whidi it was supposed would be fatal to liberty. Thejr 
were applied by the Romans to the three Comelii, Cornelius Cinna, 
Comeliu^ Sylla, and Comelius Lentulus. 

2. CfVinan»— During the civil wars between Marius and Sylla, I4. 
Comelius Cinna, a man rash in counsel, but resolute in action, was 
raised to the consulship, and had no sooner enteredupon his oifice» 
than he began to entertain a design of overtuming all the acts Sylla 
had passcd. Being soon after deposed by the Senate fj*om the dig*- 
nity of consul, on account of Ulegid conduct, he left the city, raised 
iin army in Italy, recalled Marius^ who had been banished, made 
himself.master of Rome, murdered the friends of Sylla, who was 
conducting the war in Asia against >£ithridates, and whom he dc- 
clared banished from the city, and for three successive years usuip- 
ed the consulship, and associated with himself whom he pleased as 
colleas^es. At the expiration of these years, Sylla made a peace 
with Mithridates,and came toward ^ome ; and, such were the num- 
ber and importance of his victories, the splendor and riches of his 
army, and tlie greatness of his power, that when Cinna had raised 
troops to oppose him, they revolted from their general, and when 
he menaced thcm, slew him. 

3. SyUain-''T\ie enmity between Marius and Sylla first arose from 
a ^spute concerning the glory of terminating the Jugurthine war. 
The immediate cause of therr hostile actions against eachother was 
a law passed by P. Sulpicius, transferring" the command of the Asi- 
atick expedidon against Mithridates fromSylla toMarius. "The law 
was passed illegally : Sylla who was but a short dtstance from Rome, 
immediately retumed, and prpcured the banishment of Mariu» and 
the death of Sulpicius. He tlien successfuUy conducted theAsiatick 
war. In his absence, the Marian fa.ction under Cinna again took 
^mmand of thc city; MaHus was recaU^» SyUa was baabhed i« 
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deciinus mms post; ^virguium absolutkmem^ post 
'Capitolii autem ioc^sioiiem vicesimus ; hanc autem 
Cetbeiga cum caet^iis cootroversiam fuisse dixerunt, 
quod, cum Lentulo et caeteris ^Satumalibus caedem 
fieri, atque urbem incendi placeret, Cethego nimiikm 
id longum videretur. 

V. Ac, ne k>ngum sit, Quirite», tabellas proferri 
jussimus, quae a quoque dicebantur datae : primiim 
ostendimus Cethego signum ; cognovit ; nos ^linum 
incidimua : legimus ; erat scriptum ipsius manu^ 
AllolnrDg^m Seofttui et populo, sese quae eorum 

his tum, and his friends were murdered. After his peace ^ivith 
Mithridates, however, SyUa retumed to tlie city in defiknce of the 
orders of the Senate, and conquered his enemies. But, it is agreed» 
that no man ever made a more cniel use of victory. Marius had 
<Bed wliile Sylla was in Asia ; none of his friends escaped, when 
the tyrant made himself master of Rome, usurped sovereig^ power, 
and Decame Perpetual Dictator. According' to Valerlus ^laxirous, 
above 4700 persons were proscribed and raurdered. After passin^ 
animiberof laws, and retaining his despotick authority for fouryeurs, 
SylUi at len^^ abdicated the Dictatorship, and the next year died 
of a distemper, called the Lfni^ Diaeate. A few days before his 
death, he composed his fepitaph, thesubstance of which wtiS, noman 
. hailever otttdane Mmy eiilier inobliging hiafrieiuUi or in avenging hinv- 
uelfon hU enemies. 

4. Virginum abBoUaionem — ^The violation of the chastity of a Ves- 
tal was thought in Rome to forebode some j^eat calaniity to the 
ftate. Fabia, a sister (rf^Terentia, who was the wife of Cicero, had 
a few years before been guilty of this crinie, but, through the influ' 
ence of her fiiends, was absolved. 

5. CapitoHi autem inceTwonem—ln the 670th year of Rome, the 
Capitol was bumt through the carelessness of its keepers ; this cir» 
cumstance also was «upposed to pprtend some great evil. 

6. Saturnalibu» — Saturjialia, or the feasts of Saturn, were celebra- 
ted on the seventeenth of December. At this time, friends sent 
presenta to one another, masters treated their slaves upon an equal 
footing*, and all orders in the city were devoted to mirth and feast- 
ing. 

7. Linum inddimuB — The Romans in the time of Gicero folded 
their letters in the form of a little book, tied them roimd with a 
thread, .covered the knot with wax, or ,with a kiiKi of chalk, and 
flealed them with tlieir rings. 

E2 
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kegatifl confirmisset, esde factunmi ; orare, ut item 
flli facerent, quae sibi kgati eoruin praecepissent. 
Tum Cethegus, qui pauld ant^ aliquid tamen de 
gladiis ac sicis, quae apud ipsum eraat depreheime, 
respondisset dixissetque se semper boiiorum ferra-* 
mentorum studiosum fuisse, recitatis literis debilita- 
tus atque abjectus, conscientii convictus repente con- 
ttcuit. Introductus Statilius cognovit et signum e^ 
manum suam ; recitatae sunt tabeBae ia e^gtden 
fere sententiam : confessus est ; tum ostendi tabellas 
Lentulo, et quaesivi cognosceretm signum ; annuitu; 
est ver6, inquam, signum quidem notum, ^imago avi 
tui, clarissimi viri, qui amavit imice patriam, et cives 
suos ; quae quidem te a tanto scelere etiam muta 
revocare debuit. Leguntur eadem ratione ad Senatum 
Allobrogum populumqueliterae; si quidtde hb rebus 
dicere vellet,feci potestatem. Atque iUe quidemprimo 
negavit : post autem aliquantd, toto indicio exposito 
atque edito, •surrexit : ^quaesivit a Gallis, quid 
sibi esset cum iis, quamobrem domum suam venis- 
sent : itemque a Vulturcio ; qui cum illi breviter 
constanterque respondissent, *per quem ad eum, 

8. Imago avi ttd — ^lt was usual among the Romans to have the 
head of some great man engraved upon their rings. P. Lentulus, 
the grandfathep of the conspirator, had bome the title of Prince 9f 
jtJie Senatey and was the most active in the pursuit and destructioo 

« of Caius Gracchus, in which he received a dangerous wound. 

9. Surrexit — Lentulus sat, because he was a Senator. He.had 
once been expelled the Senate by the Censors for the notorious in- 
famy of his life, fout, by obtaining the Praetorship a second time^ 
which office he now held, h^ recovered his former place and rank 
in that supreme council. 

.1. ^uaeaivit a GalUs a Vulturcio^Ue asked the Gauls and Vul- 

turcius this question, because he thought thuey would not b€ttn(jr 
hlm. 

Z Fer guem^Vmbr^nMfi, 
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Ipiotiesqae venisseiit ; quaeaissentque ab eo, Biliil^ae 
secum esset de fatis SibyUinis locutus : tom iUe 
suhitd, scelere demeiw, quaDta vis ccmscientise esset, 
ostcBdit; aam cikmid posset inficiari, repemi praetcr 
opiniofiem omnium dmfessus^est: itaeum nonmodd 
'ingenium iUud, et dicendi exercitatio, qui semper 
valuit, sed etaam propter vim scderis manifesti atque 
deprefaensi^ impudentia, qui supendMt omnes, im- 
prok^asque defedt, ^VuItureius verd subitd pro- 
£ent litwas^ atque aperiri jussk, quas sibi a Lentulo 
ad Catilinam datas esse dicebat» Atque ibi y«be- 
mentissime perturbatus Lentulus; tamen et sigmun 
•t manum suam cogiiovit ; erant autem scriptae siae 
Bomine, sed ita : QUI SIM, £X £0, QU£M 
AD TE MISI, COGNOSCES. CURA UT 
VIR SIS, ET COGITA, QUEM IN LOCUM 
SIS PROGRESSUS : £T VIDE, QUID JAM 
TIBI SIT NECESSE. CURA UT OMNIUM 
TIBI AUXILIA ADJUNGAS, ETIAM IN- 
FIMORUM. Gabinius deinde introductus, cikm 
primo impudi^ter respondere coepisset, ad extre- 
mum nihirex iis, quae GaUi insimulabant, negayit* 
Ac mihi quidem, Quirites, ci!im illa certissima sunt 
visa avgumenta atque indicia sceleris, tabellae, signa, 
manus, denique, uniuscujusque confessio : tum mul- 
to iUa certiora, color, oculi, vultus, tacitumitas ; sic 

3. Ingemvm — Historians say of tientulus^ that, though liis parts 
were but moderate,or rather slow,the coiriermess of his person, tha 
fracefulness and propriety of his action,the stren^h andsweetness 
of his voice, prociu-ed him some reputation as a speaker. 

4. Vulturcius .^*w»«*— Impunity being promised Vultupcius, if he 

would fsullifully inform the Senate of all the proceedings of the coft- 
ipirators^ he determined to make a fuU discoYery. 
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eBim obstupuerant, sic terram intuebantur, sic furtitt 
iioi[in'unquam inter se aspiciejbant, ut non jam ab ^liis 
iiidicari, sed indicare se ipsi viderentun 

VI. Indiciis expositis atque editis, Quirites, Sen" 
atum consului de summa reipuU quid fieri placeret ; 
dictae sunt a 'principibus acerrimae ac fortissimae 
gententiae, quas Senatus sine ulla varietate est con- 
secutus* £t quoniam noiuittm est perscriptum 
Senatusconsultum, ex memoria vobiS) Quiritea, 
quid Senatus censuerit, exponam. Prim^m mihi 
gratiae verbis ami^issimis aguntur, qudd vij:- 
tute, consilio, prudentia mea respub* periculis sit 
maximis liberata : deindc L* Fiaccua et C# Pomp- 
tinus, Praetores^ quod eorum opera fio^rti fidel- 
ique usus essem, merito ac jure laudantur : atque 
etiam viro forti, coUegae meo, *C« Antonio laus im» 
pertitur^ quod eos, qui hujus conjurationis participe^ 
fiiisaent, a ^uis et a reipub. consiliis removisset ; at^ 
que ita cwsuerunt, ux P* Lentulus, ci^m se ^Praeturi 
abdicasset, tum ^in custodiam traderetur : itemque 

Si Prinei p i b m I h coasuHiiiff the senate the satne order was not 
idways observed ; but usuallythe/>ri«r«/»s senutus wus first d^sired to 
deliver his opinion, unless when there wei-e consuls elect, who were 
alwuys asked fii-st ; and then the rest of the Senate accordiog' te 
their dignity ; Conmfares, Praetom, AediHtUy Tnbumtii, and Quae' 

6. C. .i7}/«nt^^Antonius« before his election to the eonsulship, 
united his interests withCatiline in opposition to Cicero; biit Cicero 
faa^g earried his election; Antonius was giren to lum as a col^ 
league, as he was preferable to Catiline. The first object of Cicero 
after he had entei*ed upon his office was to gain Antonius' co«oper- 
ation in his measures, and this be effected by bribing him with the 
rovemmentof Macedonia. This Antonius was an uncle of Marls; 
Antony, the Triumvir. 

7. Praetttra abiUcdsaet — No person in Rome could be brought to 
ttial or punished, unless in a private stalion. 

8. In crifi^ddSfa»»— Criminals were oflen placed in the secret cui- 
-»dy of private citizens, to prevcnt their being Uberated by popiilair 

irrections m their favour. 
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uti €• Cethegus, L. Statilius, P. Gabinius, qui omnes 
praesentes erant, in custodiam traderentur : atque 
idem hoc decretum est in L. Cassium, qui sibi pro- 
eurationem incendendae urbis depoposcerat : in M. 
Caeparium, cui ad solicitandos pastores Apufiam es- 
se attributam erat indicatum : in P. Furium, qui est 
ex his colonis, quos Faesulas L. Sylla deduxit : in 
Q, Magiura Chilonem, qui uni cum hoc Furio 
semper erat in h4c Allobrogum solicitatione versa- 
tus :-in P* Umbrenum ^libertinum hominem, a quo 
primum Gallos ad Gabiniuni perductos esse consta- 
bat. Atque ei lenitate Senatus est usus, Quiritesi 
ut ex tanta cdnjuratione, tantaque vi ac multitudine 
domesticorum hostium, novem hominum perditissi- 
morum poena, republ. conservati, reliquerum men- 
tfcs sanari posse atbitraretur. Atque etiam *suppU- 
catto diis immortalibud pro singulari eorum roerito, 
meo nomine decreta est, Quirites : quod mihi pri- 
mum post hanc urbem cond^tam togato contigit : et 
hts decreta verbis est, QUOD URBEM INCEN- 
DIIS, CAEDE CIVES, ITALIAM BELLO 
LIBERASSEM. Quae suppKcatio, si cum caeteris 
conferatur, Quirites, hoc interest, qudd caeterae *be- 

9. ZdberHnum hommem — ^Iii Rome sUves made free were caHed 
Sberti and libertini : Uberti in relation to tbeir masters, Ubertini iu r^ 
lation to free bom citizens. Some think that hbertini were the sons 
i>f tbe Uberti; butthis dis^nction never occurs in the chissicks : on 
the contrary, both words ai*e applied to thc same pei^sons by writen 
who flourished at different timee. 

1. Suppficatio,..,.,mihi ro^o^o— Whcn a e^eneral had obtained a 

sig^al victory, a thanksgiving CmppUcatioJ was decreed by the- 
senate to be made in all the templea. This honor, which was de- 
cyeed to Cicero, was never conferred on any other person in his 
robeofpeace (toffatua). 

2. Benegestd — A thanksgiving had been decreed to others fot* 
promoting the interest of the republick, tpCic^ro alone*for havinip 
ijrcsenreajt. 
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ne gesta, haec una conservata repub. consthuta est« 
Atque illud, quod faciendum primum fuit, factum 
atque transactum est ; namP* Lentulus, quanquam 
patefactus indiciis, et confessionibus suis^ judicio Se- 
natus, non modo Praetoris jus,. verum etiam civis ar 
miserat ; tamen ^magistratu se abdicavit : ut *quae 
religio C. Mario, clarissimo viro, non fuerat, qup 
jQdinus C* Glauciam, de quo nihil uominatim erat de» 
jcretum, Praetorem occideret, ea noa jeligione^ in 
|>rivato P. Lentulo puniendo liberaremur. 

VIL Nunc, quoniam, Quirites, scelerattssimiperir 
culosissimique bellinefariop duces captos jam^ et comr 
prebensos tenetis ; esdstimare debetis, omnes Catilina>^ 
oopiasy omnes spes, atque opes, his depulsis urbis pericu- 
^Us, concidisse. Quem quidem ^^o cum ex urhe peUe^ 
bam, hoc providebam animo, Quirites^remoto Catilin& 
nec mihi esse ^P. Lentuli somnum, nec L* Cassii 
jidipem, i^c C. Cethegi furiosam temeritatem perti* 
mescendam. * lUe erat unus timendus ex his omm» 
hus, sed tamdiu, dum moenibus urbis continebatur ; 
pmnia norat : omnium aditus tenebat : s^peUare, ten- 
tare, solicitare poterat, audebat : er^t el consilium a4 

3. MagisirtUn ae abtkcatdt — Plutarch says ofTiCntiikis, that inthe 
mlddle ofthe Senate he threw oif his purple robe^ and assumed one 
indicative of his circumstances. 

4. ^tae religio — See Nute Ist, page 8th. The meaning of this 
passage is — ** that we may be free from that scruple in punishing 
P. Lentulus, a privatfe man, which scruple was ^sregarded by C. 
Marius, an illustrious citizen, when he put to death C. Glaucia thc 
Praetor, against whom nothing was expressly decreed.'* 

5. P. LentuH somnum-^The character given of Lentulus is, that 
hc was lazy, hixurious, and profligately wicked, yet so vain and 
ambitious, as to expect from Uie overthrow of the goveniment to b^ 
tbe first man in thc republick. 

6. //fe— Catiline, 
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facinas aptum : consilio autem neque lingua, neque 
manus deerat ; jam ad caeteras res conficiendas cer- 
tos homines delectos ac descriptos habebat : neque 
verd cum aliquid mandaverat, confectum putabat : 
nihU erat quod non ipse obiret, occurreret, vigilaret, 
laboraret : frigus, sitim, famem ferre poterat. Hund 
ego hominem tam acrem, tam paratum, tam audacem, 
tam callidum, tam in scelere vigilantem, tam in per- 
ditis rebus diligentem, nisi ex domesticis insidiis in 
castrense latroclnium compulissem (dicam id, quod 
sentio, Quirites,) non facile hanc tantam molem mall 
a cervicibus vestris depulissem : non ille vobis ^Sa« 
tumalia constituisset, neque tanto ante exitium, aC fati 
diem reipub. denunciasset ; neque commisisset, ut sig- 
num, ut literae suae, testes denique manifesti sceleris 
deprehenderentur ; quae nunc, illo absente, sic gesta 
sunt, ilt nullum in privata domo furtum unquam sit 
tam palam inventum^ quam. haec tanta in, repub. con« 
juratio manifesto inventa atque deprehensa est. Quod 
si Catilina in urbe ad hanc diem remansisset ; quan- 
quam quoad fuit, omnibus ejus consiliis occurri at- 
que obstiti, tamen, ut levissime dicam, dimicandum 
nobis cum illo^^uisset : neque nos unquam, diun ille 
in urbe hostis fuisset, tantis periculis rempublicam 
tanta pace, tanto otio, tanto silentio liberassemus. 

VIII. Quanquam haec omnia, Quirites, ita sunt a 
me administrata, ut deorum immortalium nutu atque 
consilio.et gesta et provisa esse videantur ; idque cum 

7- SatumaUa consHtuisset — ^Notwithstanding the dissent of Ce- 
thegus, the feasts of Satum were appointedby the conspiratoTS a» 
the days, on which they would burn the city and murder the citl- 
2cns, 
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«onjectura consequi possumus^ qudd vix videtur hu- 
mani consilii tantarum rerum gubematio esse potu- 
isse : tum vero ita praesentes his teokpcuibus opem 
et auxilium nobis tulerunt, ut eos pene oculis videre 
possemus. Nam ut iila omittam, visas noctumo 
tempore ab Occidente 'faces, ardorenique coeli, 
ut fukninum jactus, ut terrae mo^s, caeteraque, 
quae tam multa, nobis consulibus, facta sunt, ut 
haeC) quae nunc fiunt, ^can^re dii immortales vi- 
derentur ; hoc certi, Quirites, quod sum dictu- 
rusy neque praetermittendum, neque relinquen- 
dum est. Nam profecto memoria tenetis, *Cotta 
et Torquato Coss. complures in Capitolio turres 
de coelo esse percussas, cum et simulacra deo- 
rum immortalium depulsa sunt, et statuae vete- 
rum hominum dejectae, et legum aera liquefac- 
ta* Tactus est etiam ille, qui hanc urbem condi- 
dit, Romulus ; ^quem inauratum in Capitolio 'par- 
vum atque lactantem, uberibus lupinis inhiantem fu- 
isse meministis* Quo quidem tempore, cum ^hams- 
pices ex toti Etmria convenissent, caedes atque in- 
cendia, et legum interitum, et bellum civile ac do- 
mesticum, et totius urbis atque imperii occasum ap- 
propinquare dixemnt, nisi dii immortales omni ra- 
tione placati suo numine prop^ fata ipsa flexissent. 
Itaque ex illorum responsis tunc et ludi decem per 

8. Face» — Several meteord appeared at this time. 

9. Canere — Signifies in tliis place toforebode. 

1. Quem tmiuralmn-— There was a gilded statue of Romulus in 
tlie Capitol, which represented him a3 an infant sucking atthe dugs 
of a female wolf. This statue, it is said, is still preserved in the 
modem Capitol at Rome, with theroark of thelightning visible up- 
on it. 

2. Baruspices Efruri^— The Tuscan soothsayers werethemoflH 

celeforated for their skill. 
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dies facti sunt, neque res ulla^.qiiae ad pWandnm. 
4eos pertineret, praetermissa eat; iidemquejusseruxyt 
^simulacrum Jovis focere majus, et in excebo oollo- 
care, et contra atque ante fuerat, ad Orientem con* 
vertere : ac se sperare dixenmt, si illud signum, quod 
videtis, solis ortum, et forum curiamque conspiceret, 
fore, ut ea consilia quae clim essent inita contra sa- 
lutem urbi&atque imperii, illustrarentur, ut a S. P. Q* 
R. perspici ppssent. Atque illud ita collocandum 
CoQsuIesilli statuerunt ; sed t^ta fuit operis tarditas, 
ut neque a superioribus consulibus, neque a nobis 
ante hodiemum diem collocaretur* 

IX. Hic quis potest esse, Quirites, tam aversus a 
vero, tam praeceps, tam mente captus, qui neget haec 
omnia, quae videmus, praecipueque hanc urbem, de« 
orum Immortalium nutu atque potestate administra* 
ri ? Etenim cum esset ita responsum, caedes^ incen- 
dia, interitumque reipublicae comparai*i, et ea a per- 
ditis civibus ; quae tum prppter magnitudinem sce- 
lerum npnnullis incredibUia videbantur, ta non mod6 
cogitata a nefariis civibus, verum etiam suscepta esse 
sensistis. lUud vero iion-ne ita praesens est, ut nutu 
Jovis Pptimi Maximi factum esse videatur, ut, cum. 
hpdiemo die mane per forum meo jussu et conjurati. 
et eorum indices in ^aedem ConcorJ*'ae ducerentur 

3. SimuUicnim JovU — ^The Tuscan soothsayers hadreported,that, 
if a larger statue of Jupitet were made, and placedin a conspicuous 
situatioii» asd in ff posture contcsry to that in which it hadformerly 
«tood, with its face towatd the east, so that it could eee at once the 
rising^ sun, the Fonwn, and the Senate hmise, the treasons of tlie 
conspirators would be amply discovered. The discovery was mad^ 
as it wa» fortiinately predicted, the very day on which the statu^ 
Vas erected by-GicaW), in the-manner preacribed. 

4. ^edem Concordiae — Cicero assembled the senate in the temple 
o€ Ckmcord; wheo he coimmmicated to them the d^tcctian of the 
conspirators. 1P 
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eo ipso tempore signum statueretar ? quo collocato 
atqtie ad vos Senatumque converso^ omtiia et Sena* 
tiis et vos, quae erant contra sahitem omnium cogi- 
tata, iSustrata et patefacta vidistis. Quo etiam ma- 
jore sunt isti odio suppticioque digni, qui non sol jim 
vestris domicitiis atque tectis, sed etiam deorum tem* 
plis atque delubris sunt f\inestos ac nefarios ignes in- 
ferre conati : quibus ego si me restitiisse dicam, nim- 
lum mihi sumam, et non sim ferendus : ille, ille Ju- 
piter restitit : ille Capitolium, ille haec templa, itle 
hanc urt>em, iHe vos omnes salvos esse voluit. Diis 
ego immortalibus ducibus hancmentem, Quirites,vo» 
hmtatemque suscepi, atque ad haec tanta indicia per- 
Veni. Jam vero illa Allobrogum solicitatio, sic a 
Lentulo caeterisqiie domesticis hostibus, tanta res, 
tam dementcr credita et ignotis et barbaris, commis- 
saeque literae nunquam essent profecto, nisi a diis 
Jimmortalibus huic tantae audaciae consilium esset 
ereptum. Qftid vero ? ut homines Galli ex civitate 
mal^ pacata, quae gens una restat, quae populo Rom. 
bellum facere et posse et non noUe videatur, spem 
imperii et rerum amplissimarum ultro sibi a patriciis 
hominibus oblatam negligerent, vestramque salutem 
suis opibus anteponerent : id non-ne divinitus factum > 
esse putatis ? praesertim qui nos non pugnando, sed 
tacendo superare potueruut. 

X. Quamobrem, Quirites, quoniam ad omnia pul- 
vinaria supplicatio decreta est, celebratote illos dies 
cum conjugibus ac liberis vei^tris. Nam multi saep^ 
honores diis immortalibus justi babiti sunt ac debitiy 
sed profecto justiores nunquam* Erepti enim estis 
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tx crudelissiiab ac miserrimo isteritu, et erepti sine 
caede, sine Cianguiney sine eKercitu, siae dimicatioae: 
togati, me uno togato duce et imperatore, vicistis» 
Etenim recordamini^ Q,uirites^ omnea civiles dissenp 
siones^ neque solum eas, quas audistis^ sed et has^ 
quas vosmetipsi meministis et vidistis* 'L* SyllaP» 
Sulpicium oppressit; exurbe ejecit C» Marium *cu8- 
todem hujus urbis ; i^ultosque fortes viros partim 
ejecit ex civitate, partim interemit ; ^Cn* Octaviua 
Cos. armis ex urbe collegam suum expulit ; omnis hic 
locus acervis corponmi et civium sanguine redunda- 
vit. Superavit postea Cinna cum Mario : tum vero, 
clarissimis viris interfectis, lumina civifatis extincta 
sunt. Ultus est hujus victoriae crudelitatem postei 
Sylla I nec dici quidem opus est, quanti diminutione 
civium, et quanti calamitate reipub* Dissensit *M« 
Lepidus a clarissimo et fortissimo viro Q* Catulo i 
attulit non tam ipsius interitus reipub. luctum, quim 
caeterorum* Atque iUae dissensiones eraat b^juft» 
modi, Quirites, quae non ad delendami sed ad com* 

5. Z. SyOa P. Sidpicimn^^t note 3d, page 5and. 
€k CmtodmB ha^us ttrdM^Thk oppelktkm wm bestowed <m Ifa» 
rius on account of his victories over the Cimbri. 

7. C». Oc^ovJtM^-Octavius was a friend rf Sylla, and the coneagoe 
of Cinna» when tlie latter was expeUed fron^ Bome. See note ^id, 
pag^e 52nd. The lurmna exHnctay mentioned in the text, refer to tibe 
d^«h8 aimukj great men, who were tHain la tbe coiitefts of thefle 
factions. 

8. Jl£ Xtf/tTd'!!*— -Lepidus and his colleag^e Catulus at fint had a 
warm dli^te about the funeral of SyUa : afterwards Lepidus» to ac- 
f^uire distinetion and power, placed himself at the heao of the Ma» 
maok f«ctk}n, wfaich still remained, mkd made soBie «ttempts to abel* 
ish the laws and institutions of Sylla ; but, being^ opposed by Catu« 
kiSy he raised forces xn Etruria, was declared a pubfick enemy, and, 
after some ill success, died of a disorder, which became morial 
t^rouji^ the grief he experienced on account of tbe incontineiicy 9i 
hiawSe, whom l^ aifecUonately loYed. 
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mutandam rempub. pertinerent ; non lUi nullam esse 
rempub. sed in ei^ quae esset, 8« esse principes ; ne- 
que hanc urbem conflagrare, sed se in hac urbe flo- 
rere, voluerunt. Atque illae tamen omnes dissen- 
siones, quarum nuUa exitium reipub. quaesivit, ejua- 
modi fuerunt, ut non reconciliatione concordiae, sed 
internecione civium •dijudicatke sint. In hoc autem 
uno post hominum memoriam maxinio crudelissimo- 
que bello (quale bellum nulla unquam barbaria cum 
sua gente gessit ; quo in bello Icx haec fuit a Lentu* 
]o, Catilini, Cassio, Cethego constituta, ut omnes qui 
salva urbe salvi esse possent, in hostium numero du- 
cerentur) ita me gessi, Quirites, ut omnes salvi con- 
servaremini ; et cum hostes vestri tantum civium su- 
perfuturum putassent, quantum infinitae caedi resti- 
tisset : tantum autem urbis, quantum flamma obire 
non potuisset ; et urbem et cives integros incolumes- 
que servavi. 

XI. Quibus pro tantis rebus, Quiritcs, nullum ego 
a vobis praeinium virtiitis, nuUum insigne honori^ 
nuUum monumentum laudis postulo, praeterquam hu- 
jus diei memoriam sempitemam. In animis ego ves- 
tris omnes triumphos meos, omnia omamenta hoito- 
ris, monumenta gloriae, laudis insignia, condi et col- 
locari volo ; nihil me ^mutum potest dclcctarc, nihil 
tacitum, nihil denique hujusmodi, quod etiam minus 
digni assequi possint. Memoril vestra, Quirites, 
nostrae res alentur, sermonibus crescent, literaram 
mouumentis inveterascent et corroborat)untur : eaji- 

9. IHfiidicatae tint — ^Were terminated. 

1. Mutittn tadtum — The former ofthese wordsreSsrstostfttues^ 

&c, the lattev to triumphs and simUar ceremonies. ^ 
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demque diem inteUigo, qaam spero «cternam fin^ «t 
ad saluteni urbU, et ad memoriam consulatAs mei 
propagatam : unoque tempore in hak republici ^duoa 
cives existitisse, quorum alter finea vestri ia^ierii, 
non terrae, sed coeli regiosubus terminaret ; altere}.u8- 
dem imperii domiciHiun sedemque aervaret» 

XII. Sed quoniam earum rerum, quas eg^ gessi^ 
non est eadem fortuna atqij^ conditio, quae illorum» 
qui extema beUa gesserunt : qu6d mihi vivendum stt 
ciun illis, quos vici ac subegi : isti hostes aut inter* 
£ectos aut oppresaos reliqutsrunt : vestrum est, Qui* 
rites, si caeteris recta sua facta prosunt, mihi mea ne 
quando obsint, providere ; mentes enim hominum au- 
dacissimorum sceleratae ac nefariae ne vobis nocere 
possent ego providi : ne mihi noceant, vestrCUn est 
providere. Quanquam, Quirites^ milM quidem ipsi 
nihil jam ab istis noceri potest ; magnum enim est ia 
bonis praesidium, quod mihi in perpetuum compara<- 
tum est : magna in repuUici dignitas, quae me sem- 
per tacita defendet ; magna vis est conscientiae, quam 
qui negligent, cum me violare volent, se ipsi indica* 
bunt. £st etiam in nobis is animus, Quirites, ut noi^ 
modo nuUius audaciae cedamus, sed etiam omnes. 
improbos ultro semper lacessamus.^ Qudd si omnis 
impetus domesticorum hostium depulsus a vobis se 
in me unum converterit; vobb erit providendum, 
Quirites^ qus^ conditione posthik eos esse velitis, qui 
se pro salute vestra obtulerint invidiae periculisque 



3. IhiM evM»— Fompey the Great and Cicero. Pon^y about tl^s 
thne had successfoUy conductedthe Mlthndatick wiv, umI 'wvt of 
thePhnttes. 

F3- 
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ommbus. Mihi quidem ipsi quid est,* quod jam a\l 
vitae frjictum possit acquiri, praesertim cum neque 
in honore vestro, neque in glofia virtutis ^quidquani 
videam akius, quo quidem mihi libeat ascendere ? 
IUud perficiam profecto, Quirites, ut ea, quae gessi 
in consulatu, privatus tuear atque omem : ut, siqua 
cst invidia in conservanda republica suscepta, laedat 
invidos, mihi valeat ad gloriam. Denique ita me in 
republici tractabo, ut meminerim semper quae ges- 
serim, curemque ut ea virtute, non casu, gesta esse 
videantur. Vos, Quirites, quoniam jam nox est, 
veneramini illum Jovem, custbdem hujus urbis ac 
vestrum ,• atque in vestra tecta discedite ; et ea, 
quanquam jam periculum est depulsum, tamen, ae- 
que ac priori nocte, custodiis vigiliisque defenditer 
Id ne vobis diutius faciendum sit, atque ut in per- 
petua pace esse possitis, providebo, Quirites. 



3. Qtddqmm"""0!ttits>^Tht Gonsiilsliip was ih^ tegKest dif^ifr 
in the- state. . 



dbyGoogle 



ORATIO IV. IN L. CATILINAM. 



urrRODUCTioj^. 

THE Senate, the next day after that in which the Ck>nsal had 
conmiiinicated the detecUon of the consfnraUn^s» ordered publick re- 
wards to be given to the deputies of the Gauls and to Vulturciua, 
for their discoveries ; but in the mean time the city being alarraed 
by reports of new plots, formed by the shives and partisans of Len- 
tulus and Cetheg^s for their rescue, Cicero resolved to terminate 
tfae affair as soon as possible, and therefore on the day succeedinf^ 
summoned the Senate to determine the question conceming the 
punishment, yftach should be infllcted upon the prisoners. The 
opinion of Silanus, the consul elect,- was first given : he thought 
that those of the conspirators, who were ah*eady committed to cus- 
tody, men who had confessfed themselves guilty of treason against 
the republick, and others, who were engajjed in the conspiracy and 
who might aflerwards be taken, should be put to death. In this ad- 
vice many of the Senators, who spoke after him, concurred, till the 
opinion of Julius Caesar, then Praetor elect, was asked. Caesar, who 
was by many suspected of having encouraged and promoted the 
designs of the conspirators, was mild in his sentence ; but suchwaB 
his art, that he shrouded his misplaced demency under the mantle 
of rigid jiistice. He said, if the prisoners .deserved the most severe 
punishment, as it was observed, he dissented from the opinion, which 
had been advanced. Death, he thought, was not designed by the 
knmortal gods as a punishment, bnt either as a necessai^ law of 
nature, or a cessation of toils and misery ; it was his opimon, that 
bonds and perpetual imprisonment were contrived for the punish- 
ment of the most detestable crimes, and he therefore advised, that 
&e estates of the criminals should be coniiscated,thattheirper8dns 
should be closely coniinedinthe strongest of the municipal towns, 
and that it should be unlawful for any one hereafter to move the 
Senate or People in their favour. His elegant and eloquent speech 
made a great impression upon his auditors ; it is said, even ^anus 
altered his opinion, and that the frienda of Cicero, solicitous iot 
lis safety, which, they thottght, would be seciwed by mild meas- 
nres, readily concurred in Caesar^s advice. Cicero, however, per- 
Geiving the opinions of the Senators to be changfing, rose and de- 
Hvered the foUowing oration, the tendency of which, althoug^it 
had th^ scmblance 5" neutrality, strongly supported thc couiviel of 
SilaiHUr. 
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V IDEO, P. C. m me omnium vestriim ora at-* 
que oculos esse conversos : video vos non solum de 
vestro ac reipublicae, verum etiam, si id depulsum 
f|t, de meo periculo esse solicitos. Est mihi jucun- 
da in malis, et grata in dolore, vestra erga me volun- 
tas : sed eam, per deos immortales^ quaeso, deponite; 
atque obliti salutis meae, de vobis ac de liberis vestris 
cogitate. Mihi quidem si haec conditio consulatui 
data est, ut omnes acerbitates, omnes dolores crucia- ^ 
tusque perferrem ; feram non solum fortit^r, sed 
ctiam libenter, dummodo meis laboribus vobis popu- 
loque Romano dignitas salusque pariatur. Ego sum 
ille Consul, P. C. cui non ^forum, in quo omnis 
aequitas continetur ; non 'campus consularibus au- 
spiciis consecratus ; non 'curia, summum auxilium 
mmium gentium ; non ^domus, * commune perfugium ; 

1« JViMi^-The Forvm was ft large oblong open space betweea 
tbe Ca{Mtoline and Paktine hiUs^ where the aaaemblies of the peo- 
^e were held^where justice wasadministered^and publickbuaines» 
iransacted. Cicere lukd frequently been in danger in the Fotuw 
froni the designa of Catiline. 

2. Camput^Th^ Campm Marthu waa a large phun along the Tir 
ber» conaecrated to Mara. On thia plain t£e ComiHa Centuriatm 
were held for creatinflr Consuls» Praetora, Cenaors, and other Mag^ 
ktratea ; and in thia place alao Catiline several timea attempted t» 
jNit C^cero to death. 

3. Cwia^Curiae were bttildxngs in which the Senate assembled. 
hk the aenate houae likeinse Catmne had threatened the lile of Cic«^ 
cro. 

4. Domttt^.^ fecfMf— Theae worda refer to the attempt* which tfae 
twaknighta, m^tioned in the first oraUoo» made to kUi C^ero ■» 
hiabed. -• 

5. HoMHw, eommune perfitgium^JX. was unlawfiil, according to the 
Twelve Tabies, to f<Mrce any peraon to court firom liis own house, 
because a man'a house was esteemed his sanctuary. But if «9« 
person lurked at home to elude a prosecutian, he was sttmmonM 
^^*^ times, wUh an interrsl of ten days betwcea each sBmmons, bj 
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]aon lectus, ad quietem datus ; non denique haee 
sedes honoris, ^sella curulis, unquam vacua mortb 
periculo atque insidiis fuit. Ego multa tacui, multa 
pertuli, multa concessi, multa meo quodam dolore in 
vestro timore sanavi. Nunc si ''hunc exitum Consu- 
latus inei dii immortales esse voluerunt, ut vos, P. C* 
populumque Romanum ex caede misera, conjuges 
liberosque vestros • virginesque Vestales ex acerbissi- 
Vii vexatione ; •templa atque delubra, hanc pulcher- 
rimam patriam omnium nostriim ex foedissimi flam- 
ma ; totam Italiam ex bello et vastitate eriperem ; 
quaecunque mihi i^ni proponetur fortuna, subeatur* 
Etenim si P. Lentulus suum nomen, inductus a vati- 
Ibus, fatale ad pemiciem reipublicae fore putavit ; cur 
ego non laeter, meum consulatum ad salutem reipub- 
licae prope fatalem exstitlsse ? 

the voice of a herald, or by letter», or by the edict of the Praetor; 
and if he still ^idnot ai^ar, the proaecutor was pui in pOMeMkm 
•f his eflfects. 

6. Sella cttmS^— The Roman Consuls, Praetors, Censors, and chief 
AediLes, werecalled Ma«istratus cxtrules from the narae of 
the vehicleB in which they used to ride, Currus j and the seat, <m 
which these mag^strates sat in the Senate-house, the Bo9tra, or tfi- 
bunal of justice, was called Si^lla Curulis, becausethey carried 
it with them in th^ chariots. 

7. ffunc exitum CoTisulatm — Cicero delivered this oration on the 
5th of December, and, as Deciu» Jimius Silanuiy and Luciu* IddmuM 
Muracnoy the Consuls elect, were to enter upon their office <m the 
first of January, his consulship would soon expire. 

8. VirgineBque re«tofe«— These virgins were cpnsecrated to the 
worship of Vetta, the goddess of flre. Their duties were to keep 
the sacred fire always buming', to keep the secret pledge of ^e em- -^ 
pire, supposed to have been the PaUadium, or Penatet of the Roman 
people, and to pei form constantly the sacred rites of the goddess. 
They wore a long white robe bordered with purjde, and enjoyed 
singular privileges and honours. The Praetors and Consuls, when 
t^y met them in the street, lowered their/a#re#, and went out of 
tlfe way to shew them respect. 

9. Templa atque delubra — Templa were buildings, the siluations of 
irtiich w:ere appointed, and which were consecrated, by the augur%; 
4tilyj>ra were buUdings in wluch images of any gods were i^&ced, 
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II. Quare, P. C. consulite yobis^ prospicite pa- 
triae ; conservate vos, conjuges, liberos, fortunasque 
vestras: populi Romani Qomen salutemque defen- 
dite : ^mihi parcere ac de me cogitare desinite* 
Nam primum debeo sperare, omnes deos, qui huic 
urbi praesident, pro eo mihi, ac mereor, relaturoa 
gratiamesse ; deinde, si (juid obtigerit, aequo animo 
paratoque moriar; neque enim 'turpis mors forti vi- 
po potest accidere, neque immatura consulari^ nec 
misera sapienti. Nec tamen ego sum ille ferreus, 
qui ^fratris carissimi atque amantissimi praesentis 
moerore non movear, horumque ommum lachrymis, 
a quibus me circumsessum videtis ; neque meavi 
mentem non domumsaepe revocat '^exanimatauxor^abr 
jecta metu ^ filia, et parvulus * filius» quem mihl videtiir 

1. MM parcere^-^In Rome ereiy act of the senate or people wts 
fiscribed to the person, who summoned the assembly, as he presided 
In H and put the question ; the odium of putting t£e conspiralors 1x> 
dea(A would therolere M «pon Cic«N>, thoiugh the Senate roted it i 
he, however, tells them to cease their concem for hi», and be vt- 
gardftit only of the pubtidL kiterest 

% Turpit immartira......ftiiMra— A brave man woold nevev «fie 

basely— a consular man could never die immaturely ; when he «t- 
tainedconsulwr di^ity, heattsdned the hiKhest pitcjii of polttical fH- 
«ration— a wise man would not die miserabbr i it was a doctrine of 
ttae philosophy of the Stoics, that he woukLnot be unhappy in th» 
Biost «vcruciating^ tormenta. 

3. Fratrii — ^Many of the relations and ftiends of Cicero were pres* 
tnt, and greatly concemed in the issue of ^ debate : this hroth«r 
Was QuintuB Cicero, a braTe man and good soldier. 

4. EoHtmmaSa tia;»r-— Terentia, irom the many attempts abeady 
aiade to kiUCicero, was in much fear, that he would finally be mur- 
dered. 

5. JFSMa-^TuUia, Cicero^s daughter, was celebrated for her beau^y 
her manners, and her leaming-. She was first married to C. Col- 
purrduBlHao, afterwards to Craaaipedef, and lastly to Dolakelia, 

6. F^iu8...^.obHdem-^Mtnj who had children, were supposed to 
he more anxious for the publick safety, than those, who had no off> 
apring. Cicero, therefore^ says, that his son, who was named Mar- 
«os and was about a year <Ad, was a kind of hostag^ in the hands of 
i^ repuUiicl^ that ^ve the dtrongest atsuraocei that the ikUlQr 
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axnplecti respublica tanquam obsidem consulatiid mei ; 
neque iHe, qui expectans hujus exitum diei adstat in 
conspectu meo 'gener. Moveor his rebus omnibus, 
sed in eam partem, ut salvi sint vobiscum omnes, 
etiam si vis aAiqua me oppresserit, potius quam, ut et 
iMi et nos una ciun reipub. peste pereamus. Quare, 
P. C. incumbite ad reipub. salutem: circumspicite 
omnes procellas, quae impendent, nisi providetis ; noA 
^Tib. Gracchus, qui iterumtribunus plebis fieri voluit; 
tton C. Gracchus, qui agrarios concitare conatus est : 
non L. Satuminus, qui C. Memmium occidit, in dis- 
crimen aliquod atque in vestrae severitatis judicium 
adducitur. Tenentur ii, qui ad urbis incendium, ad 
vestr&m CHnnium caedem, ad Catilinam accipiendum, 
Roihae restiterunt ; tenentur literae, signa, manus, 
deaique uniuscujusque confessio ; solicitantur Allob- 
roges : ^servitia excitantur : Catilina arcessitur : id 
est, initum consilium, ut, interfectis omnibus, nemo 
ne ad deplorandum quidem reipub. nomen, atque ad 
lamentandam tanti imperii calamitatem relinquatur. 

III. Haec omnia indices detulerunt, rei confessi 
sunt, vos multis jam judiciis judicavistis : primiim, 
quod mihi gratias egistis singularibus verbis, et me4 
virtute atque diligentii perditorum hominum patefac- 
tam esse conjurationem decrevistis : deinde, quod P. 
Lentulum, ut se abdicaret praetursl, coegistis : tum, 

would undertake nothing', but what he tbought would promote the 
pubUck interest. Marcua, after the death of his iather, «ttuAed 
the consulship under Auguatus. 

7. Gener — Piso, at this time the husband of TuUia. 

S. Tib. Gracchut^ee Note 5th, page 6th, note 9th, page Tii^ 
and note l«trpage 8th. 

9. Servitia excitmtur—^y^s bH first wre rqjected by tha c<m« 
^iratdk^s, but afterwards were invited to join the conspiracy. 
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quod eum iet caeteros, de quibus judicavistis, in cus« 
todiam dandos censuistis : maximeque, quod meo 
nomine supplicationem decrevistis, qui ho^ps togato 
habitus ante me est nemini : postremo, hestemo die 
praemia legatis Allobr<)cgum Titoque Vulturcio de- 
distis amplissima ; quae sunt pmnia ejusmodi» ut ii^ 
qui in custodiam nominatim dati sunt, siae uUa di^bi- 
tatione a vobis damnati esse videantur. Sed ego in-, 
stitui referre ad vos, P. C. tanquam iBtegrum, et det 
facto, quid judicetis ; et de poena, quid censegtis ; 
iila praedicam, quae sunt consulis. £go magnum in 
republica versari furorem, et nova quaedam misceri 
et concitari mala jampridem videbam: sed hanc tan- 
tam, tam exitiosam haberi conjurs^tionem a civibos. 
nunquam putavi. Nunc quicquid es^ quocimque 
vestrae mentes inclinant atque sententiae,statUendi;m 
vobis ^ante noctem est. Quantum facinus ad nos 
^lelatum sit, videtis : huic si paucos putatis affines 
csse, vehementer erratis. Latiiis ppinione dissemi- 
natum est hoc malum : manavit non solum per Ita- 
liam, verum etiam transcendit Alpes, et obscure ser- 
pens multas jam provincias occupavit. Id opprimi 
sustentando ac prolatando millo pacto potest ; qua- 
cunque ratione placet, celeriter vobis vindicandum est. 
IV. Video duas adhuc esse sententias : unam D. 
fiilani, qui censet eos, qui haec delere conati sunt^ 
morte esse multandos : ^alteram C. Caesaris, qui 

1. ^nte noctem — This was necessary, because it was feared, that 
the friends of the conspirators wpuldraise a tumult during-die nig^ht 
and attempt %o rescue them, and because no deci'ce could be passed 
after sunset. 

2. AUeram C. Cae»am— This mildnesft of Caesar, although it wore 
tiiQ a^pearance of •everity, induced inanf to suspect, il^at hc had fte- 
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Biortis poenam removet, caetcrorttm supplkiorum 
omnes acerbitates amplectitur. Uterque et pro sui 
dignitate et pro rerum magnitudine in summi seve- 
ritate versatur. Alter eos, qui nos omnes, qui po- 
pulum Romanum vita privare conati sunt, qui delere 
imperium, qui populi Romani nomen extiaguere, 
^mun ten^xHts frui vita et hoc communi spiritu 
non potat oportere : atque iioc gmus poenae saepe 
in improbos i:ives in hac repub. esse usurpatum re* 
c(»rdatur. Alter intelligit^ mortem a diis immortali« 
bus npn esse supplicii causa constitutam, sed aut ne- 
c^sitatem naturae, aut laborumac miseriajrum quie- 
tem esse ; itaqije eam sapientes nvmquam inviti, for- 
tes etiam saepe Ubenter oj^tivetgnt ; viacula vero, 
^t ea.sempit9ma, c&te ad singularem poenam nefarii 
sceleris inventa si;int ; itaque municipiis diapertiri ju- 
bet. Habtrt videtur ista res iniquitatem, si impe- 
tare velis ; difficultatem, si rogpare ; decernatur tamen^ 
si phicet. £go enim suscipi^, ^jt» ut spero, rep^ri- 
am, qui id, qu^d salutis onmium cauaa statueritis* 
non putet suae di^itatis recusaretf Adjungit grav^m 
poenam municipibus, si quis o^rum vincula ruperit ; 
horribiles cilstodias circundat^ et digna scelere homi-' 
num perditorum sancit ; ne quis eorum poenam, quos 
condemnat, aut per Senatum aut per populum levare 
possit; eripit etiam spem, quae sola hominem in 
miseriis consolari solet ; bona praeterea publicari ju- 
bet ; vitam solam relinquit nefariis hominibus' : quam 

cretly encouraged the cpnspirator^ and it was so unpopular at that 
time, that, it is said, tbe Rnigbts wouid have killed him as hc came 
out of the liouse, if he had not been protecte4 by Cicero. 
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81 eripuisset, mtiltas uno dolore aaimi ac corporis^ et 
omnes scolerum poenas adaxusset. Itaquei ut aliquft 
ki yit& formtdo improbk esset posita, apud inferos 
•jusmodi quaedam illi antiqui supplicia impiis consti- 
tuta esse vohierunt ; qudd vi4elicet intcHigehflnt, hia 
veikvd^s, non esse mortem i|)6ani pertimescendam* 

V* Nune, P» C; ego mea video qukl imersit ; s^ 
eritis seeuti sfententkiit C C^^saris, quoniam hanc 
is in repuUidi^ viam, quH^ p^ulaHs habotnr^ secutua 
est, fbrtasse mintis erunt, feoc ftuctor« et oognkoris 
hujUsce sententiae^ mihi populnres imp^tus pertimes-^ 
cendi : si^ ittam ukerftin ^cutl emtls/^^M^itioiin am« 
p!i&s mihi negotil contrabatur i sed ttifii^n meor^ua 
pericubrum tationes uilHtQs reipuWicae. vinefl^ Ha- 
bemus enim a G. €aesare, sictH; ip^Fud dS<|fnitas ^ 
Majorum ejus amplitudo postuls^t, se^entiam ^tan- 
quam obeidem perpetuae in rempublicam voluatatis ; 
int^iectum est, quid intersit inter knitatem ^concion-» 
atorum et aniKiiu» ver^ poputeirem^ saluti pdpuii 
^nsulentem. Video de istis, qUi se popidares baberi 
volunt, 'abesse non neminenv-ne de capite videlicet 
civium Bom«ftor«mi sententiam fbrat :. is et nudius* 
terti^s in custodiam cives Romaitos Cethegum et 
p. Lenlulum dedlt, et supplicationem milii decrevit^ 

3. Taiiquam obaidem — Cicero, knowing' ihe suspiciohs erttertained- 
of Caewr, constnKs Ids opiiupn, m given fr^vt a qonvi^oi) of.its ^ 

"^tility, justice, and severity. . . . ' 

4. Concttma/ortm^--Turt>iiie^t ^akm iemd fi^ 

5. Abew tton nemmem^This passage aHudes to the foUy of .some 
bne,who, desirous of being^^popular,^bsented himselffrom theSen- 
ate, that he might not be guilty of Ihe unpopular act of voting the 
death of any Roman citizen. With the Cdncfuct of this pcrsot», 
'whosc name history has not transmitted to iw, Cicero contra&ts thaft. 
of Cacsar, who waa a great fkvourite aCike peojAe, and by impUoft- 
tion asserts, that the best means of attaining' popularity is the unde- 
viaUng pursuit of the publick interest 
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et indices hestemo die maximts praemtk affecit* Jam 
iToc nemini dubium est, qui reo custodiam, quaesitora 
gratulationem, indici praemium decrevit, quid dc 
tota re et causa judicirit* At ver6 C* Caesar inCel^ 
Kgit, ^legem Semproniam esse de civibus Romanis 
constitutam : qui autem reipub* tit hostis, eum civeni 
esse nuHo modo posse : denique ipsum ^latc»*em legit 
Semproniae, jussu populi poenas reip* dependitaet 
idem etiam ipsura Lentulum largitorem et prodigum 
non putat, ^ikm de p^micie reip. et exitio hujus urbii 
tam aceri»e tamquecmdeliter cogitBrityappeUaripoase 
pc^adarem* Itaque homo mitiMimiii atque IwBf 
eimus noa dubitat P« Lentphim aeteniis tonebris 
vincidisque mandare : et sancit in postenim, ne quis 
fabjas supplicio levando se jactare, et in pemiciife 
reipub. pos^c populans esee possst : adjungit etiaoi 
publicationem bonorum, ut rames animi miciatus et 
corporis, etiam egeste^ ac menoBcitas conaequatur* 

VZ. Quamobrem sive hoc statuentis ; dederitif 
Btihi comitem ^ad cpncionem popitlo Romaao carum 
atque jucundum : sive iUam Silam sententiam sequi 
malueritis, facile me atque vos a crudelitatis vitu* 
]>eratione defendetis : atque obtinftbo^ eam mult^ 
leviorem fuisse. Quanquam, P. C. quae potest esse 
in tanti sceleris immanitate punieitda crudelitas ? £go 
tnim de meo sensu judico. Nam ita mihi salva rep. 

6, Legem Semproniam — A law of Caius Gracchus said, that sen- 
tence should not be p^ssed u|K)n Uie Kfe of ^ RoUuai citlzen, v^oiit 
the order of the people. 

7, Latorem legi^^ee note 9th, page 7th. 

8, ^d concionem — As it was in the power of the people to reverse 
any decree of the Senate, it was usual for the person, whopi;oposed 
any extraordinary decree in the latter assembly, to defend it befdre 
the people. 
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vobiscam pcrfrui liceat,*ut ego, qudd in hac catisa 
vehementior sum, non a^-ocHate animi moveor, (qu9 
enim est me mitior ?) sed singulari quadam humani- 
tate et misericordia. Videor enim mihi hanc urbem 
videre, lucem orbis terrarum atque arcem omnium 
gentium, subito uno incendio concidentem : cemo 
animo sepuha in patria miseros atque insepultos 
acervos civium : versatur mihi ante oculos a^spectus 
Cethegi et fuaror, in vcstra caede bacchantis. Ciim 
vero mi^ii proposul regnanteih Lentulum, sicut ipse 
se ex^fialtts sperasse confessus est ; 'purpuratum essse 
hiinc' Gabinium : cum exercitu venisse Catiiinam : 
tum lamentationem matroitLfamilias^ tutn ftigam ^vir» 
ginum atque puerorum, ac vexationem virginum 
Veistaiium perhorresco : et quia mihi veh^m^»teir 
iiaec videntur nrisera atque miseranda, idcirco in eos^ 
qui ea perficere voluerunt, me severum vehementem- 
que pracbco. ;£teiudi quaero, si quis paterfamilias^ 
iiberis suis a servo interfectis, uxore occisa, incensa 
domo, siqjplicium deservis quam acerbissimum sump^ 
seriq utrikm is icleinens' ac misericors, an inlmmanus 
et crudelissirims, esse ^ideatur ; mihi vero importu- 
nus ac ferrcu^^c quj non dolore ac cruciatu nocentis 
suum dolorem cruciatumque lenierit. Sic nos in his 
hominibus, qui nos, qui conjuges, qui liberos nostros 
4Tucidare volueruht ; qui singulas uniuscujusque nos- 
trum domos et hoc universum reipublicae domicilium 
delere conati sunt; ^qui id egerunt, ut gentem AUo- 

9. Pvrpuratnm Gabimum — ^Magistrates in Rome wore a togn 

boidered with piirple. 

1. Quiideffemnt — It is said, this passage is exaggeration ; the 
eonspiratops promiscd the Allobrogians an abatement only, or per- 
hans an abolition of their taxes. 
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bl^gum in vestigii^ hujus urbis atque in cinere de* 
d^grati imperii collocarent : si vehementissimi fiierl- 
mus, misericordes habebimur : sin remissiores esse 
voluenmus, summae nobis crudelitatis in patriae civ- 
iumque pemicie fama subeunda est. Nisi verd cui- 
piam 'L. Caesar, vir fortissimus et amantissimus 
reipub. crudelior nudiustertiiis est visus, cikm' sorori» 
suae, foeminae kctissimae, virum praesentem et 
aadientem vita privandum esse dixit; ciim *avum 
jussu Cos. interfectum, filiumque ejus impuberem 
legatum a patre missum, in carcere necatum esse 
dixit. Quorum quod simile fuit factxun ? quod ini- 
tum delendae reip. consilium? Largitionis voiuntas 
tum in republica versata est, et partium quaedam con- 
tentio. . Atque illo tempore hujusavus Lentuli, clar- 
issimus vir, armatus Gracchum est persecutus, et 
grave tum vulnus agcepit, ne quid de summi digni* 
tate reipub. minueretur : hic ad evertcnda fundamen- 
ta reip. Gallos arcessivit, servitia concitavit, Catili'" 
nam evocavit, attribuit nos trucidandos Cethego, cae- 
teros cives interficiendos Gabinio, urbem inflamman- 

% L. CaeBor tormis^^..Aiirum^'tht husb^nd (^ Julia, the pjuter 

orL. Caesar, was Lentulus, the conspirator. Xu Caesar was an un^ 
cle cf €. Julhis Caesar, and gi^andson of M. Fulvius Flaecus, men- 
tigned in note 9th, pa,^e 7th. Julia was the mother of 3lark Atitony 
the triumvir, by a former marriage with Mareus Antonius Criticus ; 
and it is said by Plutarch, that the punishment of Lentuhxs was tbe 
«ource of the enmity, which existed between Mark Antooy and 
CScero. 

3. ^vum .Jllmmgiie.e^^a^M. F.Flaccus, (See note 9th, page 7th.^ 

whose youngest son, a beautifid youth, wa» sent, bearing a caduceua 
in his hand, to make proposals of peace to Opimius. The consul 
rejected them» and forbade the boy to come agaia, unleas to •ignify 
the submission of those who sent him. Being ordesed back by his 
father Fulvius with a aecond mesMge» Opij»iua knprvoBed m4 mX^ 
terwards put him to deMh- 
G2 
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4am Cassio^ totam Italiam vastandam diripiendaiu- 
que Catilinae. Vereamini, censeo, ne in hoc- scelere 
t^n) immani ac nefario nimis aliq^uid seyere ^tuisse 
videamini : cum multo magis sit verendum, ne re- 
missione poenae crudeles magis in patriam, quam ne 
severitate animadversionis nimis vehementes in acer- 
bissimos hostes fuisse videamini. . 

VII. Sed quae exaudio, P. C. dissimulare nou 
pOssum ; jactantur enim voces, quae perveniunt ad 
*aures meas, eorum,. qui vereri videntur, ut habeam 
satis praesidii ad ea, quae vos statueruis^hodiemo die, 
transigenda. Omnia provisa, parata, et constituta 
sunt, P. C. ci^m mea summa cura atque diligentia, 
tum multo etiam majore populi Romani ad sum- 
mum imperium retinendum et ad commimes fortunaa 
conservandas voluntate. Omnes adsunt omnium or- 
dinum homines, omnium denique aetatum : plenum 
est '*forum, plena templa circa forum, pleni omnes 
aditus ^hujus loci ac templi. Causa enim est post 
urbem conditam haec inventa sola, in qua omnes 
sentirent unum atque idem, praeter eos, qui, cum 
sibi vid«*ent esse pereundum, cum omnibus potius, 
quam soli perire voluerunt ; hosce ego homines ex- 
cipio et secemo libenter j neque enim in improbo- 
rum civium, sed in acerbissimorum hostium nu- 
mero habendos puto. Caeteri vero, dii immor- 
tales ! qua frequentia, quo studio, qua virtute 
ad communem dignitatem salutemque consenti- 

4. Forum—'Thia oraUon was delivered to the senate in theForuim 

5. Bujue hd ac <emp/»— The Senate could not be held but in on^ 
of the Curiae. These Curiae were bwldings consecrated as lemples 
bj the augurs, but not to any particukr dt ity. 
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unt? Quid ego hic ^equites Romaiiof coini|iem<' 
Qrem ? qui vobis ita summam ordims consilii- 
^ue concedimt, ut vobiscum de amor^ reipub. cer-- 
tent: quos ex muhorum annorum ^dissensiqne ad 
hujus prdinis . societatem concordiamque revocatos, 
hodiemus dies vobiscum atque haec causa conjuagit ; 
quam conjunctionem si in ^consulatu confirmatam 
meOy perpetuam in repuUica tenuerimus, confirmo 
vobis, nullum posthic malum civile ac domesticum ad 
ullam reipub. partem esse venturum. Pari studio dc- 
fendendaereipub. convenisse video *tribunos aerarios, 

6. Equites Romano» — The order of Roman Knights had nothing In 
it analogous or similar to any otdet of modern Kni^^hthood, but dc- 
pjsnded entirely upon a ceimia or valuation of their estates, which 
was usually made every five years by the Censors in their luttrtm 
or ^neral review of the whole peopic. AU those people, wfaose 
cntire fortune amounted to 400 sestertia (3229^ sterling) were en- 
roUed of course in the list of Equitet. The badges of Eqxiites were 
a horse ^ven them bv the publick, a gt)lden ring, a narrow strip of 
piirple sewed on the breast of their tunick, and a separate place at 
the pubiick spectacles. >• *■ 

7. Disseruione^The office of Equites at first was only to serve in 
thearmy; but afterwards also to act as judges, and to farm the 

• publick revenues. Judges werexrhosen frora the Senate,t{llthe yeitr 
of Rome 631, then the Sempronian law of C. Gracchus transferred 
the right of judging to the Knights. This law caused dissensions 
between the Senators and Knights fbr raany years, during which, 
several laws altemately favourable to each paily were passed. At 
length the Aurelian law of L. Aurelius Cotta, the Praetor, deter- 
mined, that judges should be chosen fromthe SenaioTSfthe EguiteSg 
and the Tribmu aerarU, and laid the foundation of a reconciliation, 
which the infiuence of Cicero, which was great among both thc 
Senators and Knights,t:ompleted«. 

8. Cvrmdatu conjirmatam meo — Ntfman in Rome was so capable 
of uniting in the same cause the Senators and Knights iis Cicero. 
He was at the head of the Senate, and being descended from a fam- 
ily of equestrian rank, was a favourite of the Kniglits. llis pbllcy in 
reconciUng the two orders was of much service to the rtpublick. 

9. Tribunos aerarioa — These were officers chosen from the ple- 
beians, who kept and |pave out the money for defraykng tlie expeiiioes 
of the army. 
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fbrliesifnos ylrbfl/^^ribas kem nniversos ; quos cum 
caeu hic dics ^ aerariam frequentasset, Video^ab 
expeotatioHe sortis ad cCHimitmem sahitem esse c6n<^ 
yersos. Omnis ingenuorum adest midtitudo, eiiam 
tenuissimorunu 'Quk est emm, cui non haec tempbiy 
aspectus urbis, posessie libertatis, kix denique haec 
ij>sa, et hoc commune patriae solum, cum sit carum^ 
tum verd dulce atque jucundum ? 

VIII. Operae pretium est, P. C libertinorum 
hominum studia cognoscere, qui su^ virtute fortunam 
«ivitatis consecuti, hanc vere suam patriam esse ju* 
dicant : quam quidam, hinc nati et summo nati loco, 
non patriam suam, sed urbem hostium esse judica- 
verunt. Sed quid ego hujusae ordinis homines com- 
memorem, quos privatae fortunae, quos communis 
respublica, quos denique libertas ea, quae dulcissi- 
ma est, ad salutem patriae defendendam excitavit ? 
servus est nemo, qui modo tolerabili conditione sit 
servitutis, qui non audaciam civium pcrditorum per- 
horrescat ; qui non obstare cupiat ; qui non tantum, 
quantum audet et quantum potest, conf^at ad com- 
munem salutem, voluntatis. Quare, si quem v^strum 
forte commovet hoc, quod auditum est, lenonem 
quendam Lentuli concursare circum tabernas, pretio 

1. Scribfu — Scribae were liotarles or clerks, wbo wrote out the 
publick accountfi, the laws» and all the proceedings of the magci- 
trates. 

2. ^b expeciatione aortia — Tlie scribes were assemblcd on this oc- 
C9sion to divide aniong themselves the bffices of the ensuing year, 
to decide who should be secretaries to the consuls, who to the prae- 
tors, &c. Tbis was done every year, and, like other offices at Bome, 
determined by lot. While they were thus engaged, they saW the 
pnsoners conducted to the senate house, and immediately leaving 
aU their priVate concems, came and offered their assistaiice to iC- 
cure the safety of the yepublick. 
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sperantem solicitari posse animos egentium atque im« 
peritorum : est id quidem coeptum atque tentatum : 
sed nulli sunt inventi tam aut fortupa miseri, aut vo- 
luntate perditi, qui non ipsum illum sellaeatque op^ris, 
et quaestus quotidiani locum, qui non cubile ac lectu- 
lom suum, qui denique non cursum hunc otiosum 
yitsie suae ialvum esse velint. Multo vero maxima 
pars eotiitn, qui intabemis^unt, immo yero (id enini 
potius est dicendujn} genus hoc universum amantis- 
simum est otii. Etenim omne eorum instrumentum, 
omnis opera ac quaestus frequentid civium sustine- 
tur, alitur o.tio : quorum si quaestus, occlusis taber- 
nis, minui solet, quid tandem ipcensis futurum est ? 
. IX* Quae cum tta. sint, P. C. vobis populi Rom. 
praesidia non desuht ; vos ne populo Rom. deesse 
videamini, providete. Habetis consulem ex plurimis 
periculis et insidiis atque ex media morte, nou ad 
vitam suam, sed ad salutem vestram reserv^tum : om- 
, ij^es* ordines ad conservandam rempublicam mente, 
voluntate, studio, virtute, voce ponsentiunt : obsessa 
facibus et telis impiae conjurationis, vobis supplex 
pianus teatfitp^tria communis : vobis se, vobis vitam 
omnitui^ - tivium, vobis arcem ct Capitolium, vobis 
aras ^Penatium, vobis illum ^ignem Vestae perpetu- 
um.ac sempiternum, vobis omnia deorum templa atque 

3. -Pe/icrfiwm— This wordhere means the guardian gods of the re- 
publick j in.other places it often means the household gods, who 
preaided over families. 

4. tgnem Veniae^lt was one of the duties of the vestal virg^ns to 
keep Uie sacred fire always buming", watching" it aJternately in the 
night ; whoever allowed it to go oiit was scourged. This accident 
was always esteemed unlucky, and expiated by ofrering' extraor- 
dinary ^tjAriiices. The fire was lighted up again from tlie rays of 
the suii,"ih which manner it was renewed every vear on the first Of 
Marcfay that day anciently being the beginiung of the year. 
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isdubraLy vdbis muros atque urbis tecta commendat» 
Praeterca de vestri vita, de conjugum vestrarum ac 
Hberorum anima^ de fortunis omnium, de sedibus, 
de focis vestris hodierno die vobis judicanduifi est. 
Habetis ducem memorem vestri, obfiuim sut ; quae 
non semper facultas datur : habetis omnes ordines,om« 
nes homines, uuiversum populum Romanum, id qiiod 
in civili causd hodiemo die primum videmtiSy Ainuitl 
atque idem sentientem. Cogit^^ 'quantis laborifaitti 
fundatum imperium, quanta virtute stabilitam libar- 
tatem, quanta deorum benignitate ^uctas exagg^ra- 
tasque fortunas 'una nox pene delero. Id nt iXA* 
quam posthac non mod^ connci, sed ne cogitaafi qtil*^ 
dem possiti vobis hodierno di^ providendum «st. 
Atque haec,' tion ut vos, qui mifai studio pen^ prae- 
curr^tis, excitarem, locutus sum, sed ut ^mea vox^ 
qusie debet esse in republica princeps, offick) fiimcta 
consulari videretur. 

X. Nunci antequam, -P. C. ad sententiam red^o^ 
de me pauca dicam. Ego, quanta manus est conju- 
ratorum, quam videtie esse permagnam, tantam me 
inimicorum multitudinem suscepisse video : sed eain 
esse judico turpem et infirmam, contemptam et ab- 
jectam. Quod si aliquando alicujus furore et scete*» 
re concitata manus ista plus valuerit, qu^ vestra ac 
reipublicae dignitas, me tamen meorum factorum at- 
que consiliorum nunquam, P. C.poenitebit. -l^tcnini « 
mors, quam illi mihi fortasse minitantur, omnibus 

5. t/na nox^The night of the feast of Saturn, the tinie appoint- 
ed by the conspirators for the execution of their designs. 

6. Msa vox.....princeps — ^1'he Consul was the most powerful officer 
of tiie republick. 
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cst parala : vitae tantam kudem, quama vos me vcs* 
tris decretis honestaatts, nemo est assecuti»* Caete- 
ris enim semper bene gestae, mihi uni conserrataa 
reipublicae* gratulationem decrevisds. Sit 'Scipio 
darus, ilie, cv^us obnsilia atque virtute Haimibal in 
Afiicam redtre atque ex Italia decedj^e coactus est : 
ometair ^alter eximia kiude Afrioanust qui duas ur^ 
bes buic impei;io infiestiasimas, Cartfaagioem Numan« 
tiamque ddevit : habeatiur vir egregius *L* Paulus 
iQe« Qujtts ei^rrum rex potentbBtmus quondam et no* 
biltssimw Perses honestavit : sit ia aetemA g^ii 
^Marius, qui bis ItaUam obsidione et metu servitutis 
liberavit : iu^eponatur omnibus 'Pompeius, ctyus res 
gestae atque virtiites iisdem, quibus solis cursus, re- 
l^cmibus ac terminis contine^ur ; erit profecto inter 
honim laudes aliquid loci nostrae gloriae : nisi forte 
xaajus est, patefacere aobis |»*ovincias, quo exire 
^aWusy quam curare, ut etiam illi, qui absunt, ha^ 
beant quo victores revertantur ; quanqiiam est imo lo- 
cjo cooditio melior ei^temae victoriae, quam domestir 

7. iSWynV— Publius Scipio, who by his military auccess in Africa» 
t)bliged Hannibd, the Cai-thaginian gcnc«d, to e%-actiate Italy, and 
•Ac^ardB conquered hiiB in his awu cauntryi ibr wbich be wa» «w- 
named AfricanuB. 

a. Jmm^^.^.^pieantu^. Copnelius Scipio Aemilianwa, the «on of 
L. Aemilius iPaulus, and adopted son of Scipio Africanus, made his 
'ftwt campaign in the 17th year of his age, and afterward» conquer- 
ed and destroyed Carthage andNwaaftti^s fot which he suGce«siv«- 
ly acquired the sumames, Jifrkanus and J^umantinm. 
'D. L. Pflwifo/i»— L. AemiliilB Pauhis» tke conqiieror of Macedon, 
whose king!» Perse^, waJked in chiuns befcnre the chariotof tji« Ko- 
man general at his tritimphal entry into Rome: 

1. *iM«r«^*.«.*w It^&am,..,Jikeraiv^1^ hU vlctories over the 
Tettfon», the ,J?m6r(me«, and Cim^ri. Marius was a citizen of ^rpi- 
"Wfti^ theinativeplaoe ^Cioero. ^i ' 

2. Pompfiiu^Vompey th^ G^»t» «rf whidm,mo^e U «aid in th.e 
<^tion t4)on the Manilian Xiaw. "^ " ' ' 
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cae: quod hostes alienig^ae atit oppressi setviunt, 
aut recepti beneficio se obUgatos putant : qui autem 
ex numero civium dementii aliqua depravati, hostes 
patriae semel esse coeperiint, eos, ciim a pemicie rei« 
publicae repuleris, neque vi coercere, neque bene-> 
ficio placare possis. Quare mihi cum perditis oivibus 
aetemum bellum susceptum esse video : quod ego 
vestro bonorumque omnium auxilioy memoriaque 
tantorum periculorum, quae non modo in hoc populo, 
qui servatus est, sed etiam in omnium g^tium ser- 
monibusac mentibus semper haerebit, a me atque 
a mois facile propulsari posse conliiio. Neque ulla 
profecto tanta vis reperietur, quae conjunctionem 
vestram equitumque Romanorum et tantam conspi^^ 
rationem bonorum omnium perfringcfre et labefactare 
possit* 

XI. Quae cum ita sint, patres conscripti, pYo im- 
perio, pro exercitu, pro provincia, quam neglexi, prd 
triumpho caeterisque laudis insignibus, quae sunt a 
me propter urbis vestraeque salutiS custodiam repu- 
diata, pro client^is hospitiisque provincialibus, quae 
tamen urbanis opibus non minore labore tueor, quam 
comparo ; pro his igitur omnibus rebus, et pro meis 
in vos singularibus studiis, proque hac, quam con- 
spicitis, ad conservandam rempublicam diligentia, 
nihil aliud a vobis, nisi hujus temporis totiusque mei 
consulatus memoriam postulo : quae dum erit veatris 
mentibus infixa, firmissimo me muro septum esse 
arbitrabor. Quod si meam spem vis improborum fe- 
fellerit atque superaverit, commendo vobis paryum 
meum filium ; cui profecto satis erit praesidii non 
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solum ad salutem, verum etiam ad dignitatem, si 
ejus, qui haec omnia suo solus periculo conservave- 
rit, illum esse filium memineritis. Quapropter de 
summa salute vestra populTque Romani, P» C* de 
vestris conjugibus ac liberis ; de aris ac focis ; de 
^fianis ac templis ; de totius urbis tectis ac sedibus ; 
de imperio, de libertate, de salute Italiae, deque uni« 
versa republica decemite diligenter, ut instituistis, ac 
fortiter. Habetis enim consulem, qui et ^pafere ves- 
tris decretis non dubitet, et ea, quae statuemis, quoad 
vivet, defendere et per se ipsum praestare 'possit* 

3. Faim — Fana were chapels consecrAted to inferior deitles or 
demigods. 

4. Parere nmi dubitei — These word« imply a wiUingncsa to put 

the conspirators to death. 

5. Possit — When Cicero had concluded, Cato rose, and, after 
praising' Cicer<^ advocated his sentiments and the opinion of Sila- 
nus ; and, concluding his speech, said, ** My opinion Uierefore is, 
that, since the criminals have been convicted, both by testimony 
and their own confessioh, of a detestable treason against the repub- 
lick, they should suflTer tlie punishment of death according to the 
customs of our anccstors.'* A decree was then passed conformable 
to this opinion, and Lentuhis, Cethegus, Statilius, Gabinius, and 
Caeparius were strangled in prison. Catiline and his forces were 
soon after slain by the army under the Consul, Antonius. Thus end- 
ed this dangerous conspiracy, for his conduct in suppressing which, 
©icero was prociaimed FATHER OF lUS COUNTKY. 

H 
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ijrrRODUcnoM'. 

^ THIS celebrated oration, the first which Ciccro delnreiN 

ed from the Rostrxt, was pronounced in the six hiindred and 
cighty-seventh year of Rome, in the forty-fii*8t year of the Or- 
-ator^s age, and three years before the x^rations against Catiline. 
The Romans at ^at time were engaged in war with Mithridates, 
jking of Pontus. This monarch, able, ambitious, warfike, and a 
second Hannibal in militar^ talents, as w^ll as in hatred to the Ro* 
mans, disdained to sHbmit to the commands of the Roman com- 
missioners in Asia, which checked his enteiprises ; and in cobl 
Iblood, ordered eighty thousand Roman citizens to be massacred in 
one day. Sylla, and, after hiro, Lucullus had hten sent agfairist 
,this powerfid prince % but, thoug^ they repeatedly defeated him, . 
they had not entirely subdued him. The prevalence and of^ressive 
administration of the Marian faction in Rome obliged the fomier 
.General to make peace with Mithridates, andgive himanoppor- 
tunity to retrieve his afiairs and make more "^^gorous opposition in 
future. LucuUus probably would have subjugated him, had not a. 
«lutiny in the Roman army existed, and had not the General's per- 
conalenemies in Rome persuaded the Senate to recal him. These 
unfortunate incidents enabled MitJuridatcs to become master of thc 
field ; the Roman army was dissipated ; the Roman CJeneral waa 
j«emoved ; Glabrio, the Consul, who was sent to succeed IalcuUus. 
"Was amsm of inferiortalents. At this time, Manilius, one of tlie 
Tribunes, proposed a law, that Pompey, who was then in Cilicia 
%erminating the piratick war, should have the govemroent of Asia 
IMldedtohiscommission, with the command of the Mithridatick war, 
and of all the Roman armies in those parts. This law was much 
«pposed by the iSenate, who were unwilling to confer so extensive 
JRtthority upon any indWidual, but was so popular with the people, 
f>f whom Pompey was a great favourite, that none except Catiiliis 
and Hortensius, who had both passed through tlie Consulsbip, dap- 
«d to speak against it It was defended by Servilius Isauricus and 
Caesar ; Gicero also, at that time Praetor, most eloctuently advoca 
ted it m the oration that en»ues. 
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(xUANQUAM mihi semper frequens coAspectu» 
Tester multo jucundissimus ; hic autem 'locus ad a^ 
gendum amplissimus^ ad dicendum omatissimus est 
Tisus, Quirites, tamen boc aditu laudis, qui semper 
^optimo cuique maxime patuit, non mea me voluntas^ 
sed meae vitae rationes aib ineunte aetate susceptae 
prohibuerunt» Nam» c\im antesk per aetatem nondum 
httjus au^toritatem loci conting^re auderem ; statuq- 
remque^ nihil huc, nisi perfectum ingenio, elabora- 
tum industrisi, ajflferri opprtere ; osme meum tempu» 
amicorum ^temporibus transmittendum putavi* ItM 
oeque htc locus vacuus unquam fuit ab iis, qui ves- 
tram csrusam defendecent ; et meus labor in privato- 
rum perlcuUs '^caste integreque versatus, ex vestro 
judicio fructum est anpipUssimum ccmsecutus* Nam, 
cum propter dilationem comitiorum ^ter praetor pri- 

1. Locus ampUisiinui ©ma^wmM*— The people were assem- 

bled at this time m a part of the Fomm, which was called Ck>miti- 
mn, where tbe pulpit or tribunal stood, from which the orators used 
to harahgue them ; it was afterwards called Rostra, because it 
was adomed witb the beaks of the sbips taken from the Antiates. 
ih this place noiie spoke, except men of distinction and mapstrates. 
A g^at proportion of the most important business of the republick 
wa» here transacted. The orations here dclivered were much more 
poUshed and elegant, than those pronounced in the courts of the 
judges. Hence the epithets amhhssimus omatimmus. 

2. Optimo cuiqitc patuit-^M.igistrB.tes were permitted to address 
the people from the Rostra ; tbe magistracies were open to every 
g^d man, who was desirous of election. 

3. Temporibvs — ^is often used by Cicero for pericuHs. In the early 
part of his life he advocated the causes of many of bis friends. 

4. Caate inte^^eque — Cincius, a Tribime, in the year of the city 
549, passed a law, th&t no one should take money or a present ^r 
pleading a cause. 

5. Ter praetor priimia — Comitia for electing magistrates and 
enacting laws were often dissol\%d by some person*8 taking the au- 
Bpices, which deferred the meeting to anotber day. TWs was an 
espedient often uaedbytbose publick officer?, ybo were opposed to 
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mus ^centuriis cunctis renunciatus sum, facile intel- 
lexi, Quirites, et quid de me judicar^tis, et quid aliis 
praescribefetis. Nunc cum et auctoritatis in me 
tantum sit, quantum vos honoribus mandandum essie 
voluistis ; et ad agendum facultatis tantum, quantum 
homini vigilanti ex forensi usu prope quotidiani di- ^ 
cendi exercitatio potuit afferre ; certc, et si quid auc- 
toritatis in me est, ea apud eos utor, qui eam mibi 
dederunt ; et si quid etiam dicendo ct)nsequi possum, 
iis ostendam potissimum,|qui ei quoque rei fructum 
siio judkio tribuendom esse censuerunt. / Atque il- 
lnd in primis mihi laetandum jure esse video, quod 
in hac insolita mihi ex hoc loco ratione dicendi, causa 
talis oblata est, in qua oratio nemini deesse potest* 
Dicendum est enim de Cn. Pompeii singulari exim-, 
iaque virtute : hujus autem orationis difficilius est 
exitum, quim principium invenire. Itaque non mihi 
tam copia, quam modus in dicendo quaerendus est. 
II. Atque ut inde oratio mea proficiscatur, unde 
haec omnis causa ducitur ; bellum grave et periculo- 
sum vestris vectigalibus atque sociis a duobus poten- 

fi fiucce^sful cRndidate or a popiiUr law, to prevent the passmg" of 
thc one or the election of the other. In the year in which Cicero 
offered himself candidate far the Praetorship, by the promulgation 
of several laws, to which the senate were much opposed, the Com- 
itia were so ofien dissolved, that it was feared there would be no 
oleclion. These disturbances, however, were the occasion of an 
ynexpected honoUr to Cieero: inthe three different assemblies con- 
rened for the clioice of Praetors, two of which were dissolved witH- 
out effect, he was declared every time the first Praetor by the suf- 
frages of all the centuties. 

6. Centuriis cimctis — The Praetors were chosen by tbe Camitia 
cmturiuta, as wfcre also the Consuls and Censors ; inferior m&g-is- 
trates were chosen by the Comitia tributa. In the last mentioned. 
assemblies, the majority of the votes in each tribe deternuned. the 
g-eneral vote of the tribe, and a majority of tribes detennine<i tJie 
^ection, in which the meanest citizen, therefore, was as influential 
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tissimis regibus infertur, ^Mithridate ct Hgrane : 
quorum 'alter relictus, 'alter lacessltus, occasioncqi 
sibi ad occupandam Asiam oblatam esse arbitratui-. 
^Equitibus Romanis, honestissimis viris, afferuntur 
ex ^sia quptidie literae, quorum magnae res aguntur^ 
in vestris vectigalibus . exercendis occupatae ; qui ad 
'me pro necessitudine, quae mihi est cum illp ordinct 

as the most powerftd ; but in the ComUa emiurUaa^ institoted by 
HSait king;, Serviua Tullius» the balance of power was put into the 
hands of the affluent and noble. All the citizen» were divided into 
193 centurie», according^ to a valuation of their eatates, and tbea» 
centnries were^ according to the same rule^reduced into six clasees» 
the first and richest class contisted of ninety-seven centuries, ama- 
jority of the whole number. If, therefbre, the centimes of the first 
class agreed, the affair was decided ; the votes of die rest were of 
little importance. 

7. Mitkridateet Tigtane — ^Mithridates is considered byCicero (iV^ 
LucuUo) as a king, in point of talents, second only to Alexandcr the 
Great. He had ezpeUed Nicomedea, king of ^ith ynia, and Ariobar- 
zanes, king of Cappadocia, from their respective kingdoms; and,by 
the extent of lus territorie» and the number of his ailiances; became 
©ne of the most powerful enemies ever opposed to Rome. At the 
be^ning of the Mitliridaiick war, in wliich Tigrancs also, king 6f 
Armenia, became invc^ved, that prince was the most powerfid sov- 
creign in AJsiii. He reduced the Fartliians, subdued MeSopotamia» 
obhged the Arabians, called Sc^mtae, to quit their desert^, and rul- 
ed the kmgdom of S^ria. 

d. AUer retictua — A mutiny in the army of LucuUus preventcd 
that Gmieral from improving the advantage he had acquired over 
Mithridates. 

9. Mter /ace»aim©— lirithridates, being repeatedly defeated by 
liucidlus, retired to the coiut of Tigranes, his son-in-law. The 
Rman General demanded \nm of that kiiig, and threatened war in 
case of refusal. Tigranes refusod, and soon after was defeated and 
dispossessed of his capital, Tigranocerta.- Provoked by his losp, 
he made great exertions to retrieve his afFairs> and in consequenoe 
of the unfortimate sedition in the RomAU camp, and of the recall of 
Luculius, ravaged Cappadocia, and was can^^ing his depredationt 
into other provinces. 

1. Equitibm Romaiui — ^The Roman revenwes were farmed by thc 
Knights, who were divided into several socicties for this pm-pose. 
!n Rome these farm^rs of the revenue were in much respect, butin 
the provinces they were often deservedly detested. 

2. Me pro ngceaniudiiie — ^The family of Cicero was of equestrian 
loik, and be himself was the pride aiid (^nament of that order. 

H2 
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causam reipublicae periculaque rerum suarum deta- 
lerunt : Bithyniae, quae nunc^ ^vestra provincia est, 
vicos exustos esse complureis : ^regnum Ariobarza- 
nis, quod finitimum est vestris vectigalibus, totum 
esse in hostium potestate : 'LucuUum, magnis rebus 

V >^ 

gestis, ab eo bello discedere r 'huic qui successerit, 
non satis esse paratum ad tantum bellum adminis- 
trandum : ^unum ab omnibus socib et civibus ad id 
bellum imperatorem deposci atque expeti : eundem 
hunc unum ab hostibus metui, praeterea neminem. 
Causa quae sit, videtk : nunc, quid agendum sit, con- 
siderate. Primum mihi videtur de genere beUi, de- 
inde de magnitudine, tum de imperatore deligendo 
"esse dicendum» Genus est enin;i ejusmodi, quod 
maxime vestros animos excitare atque inflammare 
debet : in quo agitur populi Romani gloria, quae vo- 
bis a Majoribus, cum magna in rebus omnibus, tum 

3. Vestra provincia — ^Nicottiede», king of Bith}Tiia, having' been 
expelled from hia kingdom by Mitbridates, was restored by Sylla. 
Afterwards, when he died, he made the Homan people the heir oi" 
hxs dominions, which, therefore, were reduced into the form of a 
Roman province. The allied Asiatick kiiigs atthis time cominitted 
many ravages in this newly acquired territory. 

4. i?tf^nnm »^no6a}*xanM— Ariobarzanes, kuig of Cappadocia, was 
an ally cf the Romans. He was thrce timea expelled from his king- 
dom, was twice restored by LucuUus, and the third time by Pom- 
pey, after that general had conqu^red Mithridates and Tigranes. 

5. Lucxdlum, dUcedere — Many persons in Rome, envying the tal- 

ijnts and success oFLucullus, endeavoiured to persuade the people, 
that he had not pushed the war with vigour against either Mithri- 
dates or Tigranes, that he might fumish a pretext for his bein^ con- 
tmued m command. This curcumstance, and tlie mutiny, excited 
in hxs camp by P. Clodius, an infamous man, who was dissati^fied, 
because more worthy men were exalted to posts of honour, white 
he was neglected, were the causes of the recaU of LucuUus. His 
removal was founded upon misfortune, not demepit. 
ent;,f^c%^eTSr''^''^'^^""'^^^^^^^ a man of mferior tal- 
^7. t/>*«f»-Pompey, who was at thi» toe tcnninating the piratiek 
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summa in re militari tradita est : agitur salus socio- 
rum atque amicorum, pro qua multa Majores vestri 
magna et gravia bella gesserunt : aguntur certissima 
populi Romani vectigalia, etraaxima ; quibus amissis, 
et pacis omamenta et subsidia belli requiretis : agun- 
tur bona multorum civium, quibus est a vobis et ab 
'imperatoribus reipublicae consulendum. 

III. Et quoniam semper ^appetentes gloriae prae> 
ter caeteras g^ntes atque avidi laudis fuistis, delen* 
da est vobis iUa macula, M ithridatico belk> superiore 
suscepta, quae penitds jam insedit atque inveteravit 
in populi Romani nomine ^ qu^ is, qui uno die, toti 
Asia, tot ia civitatibus, uno nimcio, atque uni liter- 
arum significatione cives Roman. necandos trucidan- 
dosque denotavit, non modd adbuc poenam nullam 
suo dignam scelere suseepit, sed ab illo tempore an- 
num jam tertium et vicesimum regnat ; et ita regnat^ 
ut se non Ponto neque Cappadociae latebris occul* 
tare velit : sed emergere e patrio regno, atque in ves- 
tris vectigalibus, hoc est, in Asiae luce versari. Ete- 
nim adhuc ita vestri cum illo rege contenderunt inv 
peratores, ut ab illo insignia victoriae non victoriam 
reportarint. Triumphavit L. SuUa, triumphavit ^L* 
Muraena de Mithridate, duo fortissimi viri et sum- 
mi imperatores : sed ita triumpharunt, ut ille pulsus 

8. Imperatorifm» — This word, Meroiiille thinks, does not inean the 
fknerals of the republick, but those concerned in its administrations. 

9. AppetenteB gloriae — ^Love of country and an ardent desire of 
martial glory were the ruling" passions of the Romans in the early 
ages of the republick. Such had been their miUtary success, that, 
to have permitted Mithridates to murder 80,000 Roman citizens 
with impunity, would have been an indeliUe disgrace to their cha- 
racter. 

1. L. Miwaena — Muraena was a Lieutenant under Sylla, in whoac 
ib8ence> he defeated the king of Pontus. 
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superatusque regnaret. Veru^tamen iUis impefat%* 
ribus laus est tribuenda, quod egerunt : venia dand% 
quod reliquerunt: propterea quod ab eo b^Uo 'Sulr 
lana in Italiam respubUca, Muraenam SuUa reyocavit* 
IV. Mithridartes aatem OQjLue reUquuin tempus no^i 
ad oblivioiiem veteris b^Ui, sed ad comiparationeip 
novi contuli); : qui, posteaquam maximas aedificassef 
omassetque ^classeis^ exercitusque permagnos^ qui- 
buscumque ex gentibus potuisset, comparasset, et ^p 
'^BosphcM^is, finitimis suis, beUum inferre simulasr 
set ; usque 'in {{ispaniai?^ legatos ^Ecbatanis misit 
ad ^eos ducea, quibuscum tum beUum gerebamus : 
ut, cum ^duobus in locis disjunctissimis maximequ^ 
diversis, uno consiUo, a biiiis hostium copiis beUum 
tcrra marique gereretur^ vos, ancipiti contentione dis- 
tracti, de iinperio d^mi.c^tis. Sed tamen alteriu^ 
pards periculum, ^rtorianae atque Hispaniengis^ quaf 

2. Su^lam — ^The auccessies of the Marian faction induced Sylla to 
make peace with Mithrklates, and lead his army to Rome. 3ylU 
made one treaty with Mitliridates, Muraena another ; this thereforc 
was the third Mithridatick war. 

3. C&wsew— The accusative phirat anciently terminated in «*- 
This termination Cicero has very freqiiently used in this oration. 

4. Mo9phoram9 — ^lhe inhabitants of the Thraciau Bosphorus, a 
eoimtry between the Pahi» Maeotis and Euxine sea. 

5. In Hispardam le^ato» — Mitkridates had been persttaded by I* 
Fannius and L. Magius, two Roman fu^ives, to send them am- 
bassadors to Sertorius, the head of the Marian party, who success- 
fuUy conducted a war in Spain against the partisans of Sylla, thjs 
Dictator, and had defe;ited many Roman Generals. Fannius* and 
Mag^us compared Mithridates to Pyrrhus, and Sertorius ta Hanni^ 
bal, and said nothing could resist so great commanders. 

6. EcbatanU — ^Ecbatana was the capital of Mcdia. 

7. Ens duces — Of tbe Senators, who were proscribed by* Syllft, 
and who had retired to the camp of Sertorius, the latter General had 
formedaSenate, and, imitathig' the govemment of the republick, ettt 
of his Senate chose his Quaestors, lieutenants, and other miUtaxy 
officers. 

8. nuobm in locis—ln Asia with ^fithridates, and in Spain witb 
Sertorius. Mithridates and Sertoriu3 kad coufederated. 
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multo plus firmainenti ac roboris habebat, *Cn« Pom- 
peii divino consilio ac singulari virt>ite depulsum 
est ; in altera parte ita res a L. Lucullo summo viro 
est administrata, ut initia illa gestarum rerum magna 
atque praeclara non felicitati ejus, sed 'virtuti ; haec 
autem extrema, quae nuper accidenmt, non culpae, 
sed fortunae tribuenda esse videantur* Sed de Lu- 
cullo dicam alio loco, et ita dicam, Quirites, ut 
neque vera laus ei detracta oratione nostri, neqi^e 
falsa afficta esse videatur* Sed pro vestii imperii 
dignitate atque glorii, quoniam is cst exorsus ora- 
tionis meae, videle, quem vobis animum suscipieii* 
dum putetis. 

V. Majores vestri saepe, mercatoribus ac navicu- 

latoribus injuriosius tractatis, bella gesserunt : vos, 

tot civium Rom. millibus uno nuncio atquc uno 

tempore necatis, quo tandem animo esse debStis i 

i Legati quod erant appikllati superbius, ]'Corinthum 

9. Cn. Pompeu (Mvino consiUo — ^Thjs secms to approach inore to 
flattery than to truth. It is a well knoWn fact, that by tbe goodfvt' 
tune only of Pompey, Dot hy his diimno conmiio ac tingitlan wrtuU^ 
the army of Sertorius was dispersed. The dispersion of his forces 
was the conseqiience of his death, and he was slain, not by means 
ofthe military talents of Pompey, which he easily buffled, butby 
the infamousconspiracy of his pretended friends, Perpenna and An- 
tonius, who basely assassinated him at an entertainment, to which 
they had jnvited him. Cicero, it has been supposed, was induced 
by venal motives to extol Pompeyin this oration ; the defence, which 
he makes, will be considered at the close of it. 

1. Virtuti fortwiae — The success of Lucullut was to be attrib- 

uted to his talents ; the mutiny in his camp, the tales of calumny 
circulated Cbncerning him, and the consequences of both, to hi 
misfortune. 

2. Corinthtm exf»nc^«fn— The Corinthians, having insulted thc 

Roman commissioners, who had been «ent iuto Greece to tcrmin- 
ate the quan^els existing between the parties confcderated by the 
Achaean league, were attacked by theConsul Memmius, ^and ^inr 
defeated,abandoned theireity.which the Jaoxnan Gcneral aiWwv* 
burned. 
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patre9 vestiri> ^totius Graeciae lumen, extinctum esse 
voluehmt : vos eum regem inultum esse patiemini^ 
q^i '^legatum populi Rom. consularem, vinculis ac 
verberibus atque omni supplicio excruciatum neca- 
vit? lUi libertatem civium Rom* imminutam non 
tulerunt : vos vitam ereptam negligetis ? Jus lega* 
tionis verbo violatum illi persecuti sunt : vos legatum. 
pcg>uU Rom. omni suppUcio interfectum, inultum re- 
linquetis ? Videte, nci ut iUis pulcherrimum fuit tan* 
^un vobis imperu gloriam relin(}uere, sic vobis tur- 
pissim^m sit, Ulu<^, ^uod accepistis, tueri et conser» 
Y<^re non posse., ^uid^ <]u6d salus sociorum sum- 
mum in periculum ac discnmen vocatur? Regno 
^pijbus^ eat Arlob^jcz^pes rex^ spcius popuU Roma- 
ni atque amicus : imminent duo reges toti Asiae, noi) 
ftolun^ vobis. inimicissimi, sed etiam vestris spcii^ 
atque a^micis,: civitatcs autem o^ines» cuncta JMi^ 
atqiie Graecia vestrum auxiUum exspectare projter 
pericuii magnitudinem coguntur : imperatorem a vo- 
bis certum deposcere, cum praesertim vos 'alium 
misentis,' nequ^ audent, neque se id fac^re summa 
«ine periculo posse arbitrantuf* : vident et sentiunt 

3. TatiuB Graeciae htmen--Connih perbaps did not deterre s6 
jfreat pralse ; a sufficiently great compliment wa* paid to it, whea 
it was called a second Athens. 

4. ie^o^ttm— Mithridates aeized Cappadociacontraryto the coii\- 
mandsof the Roman Generals in Asia; they therefore declAred war 
againtt hinu Mithridates successsively conquered each of thenu 
and, supposing that AquiUus was the author of the war, mounieJ 
him upon an a8s,and made him travel with the army through vari. 
•us parts of Asia, and frequently prockim that he was Maniu» A- 
quihus, the Roman Proconsul. At last he caused him to be put to 
death at Pergamus, hy pouring melted gold down hU throal, in re- 
|iroach of Roman avidity. 

^. ^&mn— TheConsul<3labrio, ^- 
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liocidem, quod et vos, •unum virum esse, in quo 
summa sint omnia, et eum prope esse, (quo etiam ca- 
ient aegrius) cujus adventu ipso atque nomine, ta- 
metsi ille ad ^maritimum bellum venerit, tam^n im- 
^etiis hostium repressos esse intelligunt, ac retardatos* 
lEIi Vos, quoniam 'libere loqui non Kcet, tacit^ rogant^ 
ut'se quoque, sicut caeterarum provinciarum socios, 
'dignos existimetis, quorum salutem tali viro com- 
^endetis : atque hoc etiam magis quara caeteros, 
*^u6d ejusmodi in provinciam homines cum imperio 
misimus, ut, etiam si ab hoste defendant, *tamen 
ipsorum adventus in ui4>eis sociorum non multiim ab 
hostili expugnatione differant. Hunc audTebant Sin- 
'tea, hunc praesentem vident, tanta temperantia, tanti 
'ftansuetudine, tanta humanitate, ut ii beatissimi esse 
videantur, «pud quos ille diutissim^ commoratun 

VL Quare, si 'propter socios, nulli ipsi injurii la- 
cessiti, Majores vestri cum Anti()cho, cum Philippo, 

6* Unw^^rum — ^Pompcy. 

7. Maritimum bellwn^the pimtes of Cilicia had not only insultcd 
Ihe Roinans fKquently, but also had intercepted their provisions, 
and impeded Roman Generals. War was declared against tliem, and 
Pbmpey, being appointed to the command by the Gabinian law, 
which conferred upon him extensive authority, successfuUy termi- 
nated it. Mithndatea had assisted the pirates, but the arrival of 
Pompey induccd him to desert them. 

8. Ubere logui non ffc^/— Through fear of oflTending the Romans. 

9. Tamen ipsotmm acfce»t/fi#— Sevcral Roman Generals had been 
•'giiilty of g^at extortion. 

1. i»r«5/>ler «ocfw— The bistorical facta, to which Cicero refers, arc t 
Inthe year of Rome 562, the Aetolians, having raised some com- 
motions in Grcece againat the allies of Rome, and invited to their 
assistance Antiochus, king of Syria, were declared «nemies of the 
republick, and were reduced to the necessity of begging a peace^ 
Ten vears hefore this time, the Romant deckred war against Phil- 
Ip, kmg of Maccdon, bccause he hai attacked thc Athenians, the 
aUies of the republick.— In the 489th year of Rome, «ome Italian 
«oldiers, who were in possession of Messina, were attacked by the 
Carthapniana ; they applied to Rome for assistance ; tlxe repubUck 
ifllTnediately dedared war against ^eir «nemies^ 
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cum Aetolis, cum Poenis bella gesserunt : quanto vos 
studio iconvenit, injuriis provocatos, sociorum salutem 
una cum imperii vestri dignitate defendere, praeser- 
tim cum de vestris maximis vectigalibus agatur? 
Nam caeterarum provinciarum 'vectigalia, Quirites^ 
tanta sunt, ut iis, ad ipsas provincias tutandas, vix 
contenti esse possimus : Asia vero tam opima est et 
fertilis, ut et ubertate agrorum, et varietate fructuum, 
ct magnitudine pastionis, et multitudine earum rerum, 
quae exportantur, facile omnibus terris antecellat. 
Itaque haec vobis provincia, Quiptes, si ad belli util- 
ztatem et pacis dignitatem retinere vultis, non ihodo 
a calamitate, sed etiam a metu calamitatis, est defen- 
denda. Nam, caetcris in rebus, cum venit calamitas, 
tum detrinientum accipitur : at in vectigalibus non so- 
lum adventus mali, sed etiam metus ipse affert ca- 
lamitatem» Nam, cum hostium copiae non longe 
absunt, etiamsi irruptio facta nulla sit, tamen pecbra 
relinquuntur, agricultura deseritur, mercatorum nav- 
]§atio conquiescit. Ita neque ex portu, neque ex de- 
cumis, neque ex scriptura vectlgal conservari potest ; 
quare saepe toFius anni fructus uno rumore periculi 
atque uno belli terrore amittitur. Quo tandem ani- 
mo esse existimatis aut eos, qui vectigalia vobis 

2. VectigaUa — ^There were three kmds of tribute j one iinposed 
equally upon each person ; another according to the valuation of their 
estates ; and a thii-d, which was extraordinary, and demanded only 
in cases of necessity. The other tasee were also of three kinds, 
JPortoriuntf Decwnae and Scriptura, Portorium was money paid at 
the ports for goods imported and exported ; Decumae, tithes, wore 
the tenth part of com, and the fifth part of other fniiu, whicb wcre 
cxacted from those, who tilled the pubHck lands, either ih ttaly hn 
without it; Scriptura was the tax paid from publick pastures "** 
\roods, so called, because those, who wished to feed their c 
there, subscribed their name» betbre the farmer of it, and pai 
certain sum for each beftst. 
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V 

pensitaat, «ut eos, qui nercent atque eidguntt cum 
duo regcs cuiu maximis oopiis prop^ adsint i cum 
una excursio equitatus perbrevi tempore touus anni 
tectlgal auferre poseit ? cum ^publicani familias max- 
imas, quas in '^salinis habent, quas in agris^ quas ia 
pormbus- atque cus^odiis, ma^^o periculo se habere 
arbitrentur i Putatis-ne vos illis rebus frui posse, nisi 
eos, qui voUs fructui sunt, conservaveritis, non solum 
(ut ante dixi} calamitate^ sed etiam calamitatis for* 
midine liberatos i 

VII. Ac n^ iUud quidem vobis negligendum est^ 
quod mihi ego extremum pr^posueram, cum essem 
4e belli genere dicturus, quod 'ad multorum bona 
^ivium Romanorum pertmet: quorum vobis pro ves- 
tra sapientia, Quirites, habenda est ratio diligenter. 
Nam et publicani^homines et honestissiq^i et omatis- 
simiy suas rationes et copias in illam provinclam con- 
tulef unt : quoruih ipsorum per se res et fortunae cu- 
rae vobis esse debent : etenim^ si vectigalia nervos 
esse reipublicae semper duximus, eum certe ordi- 
nem, qui exercet illa, firmamentum caeterorum ordi- 

3. PubKcofti^The tftxeg werc let puhlicUy by thc Censors «4 
Jlome. Those who farmed thera were called Publicaiu. 

4. In mUnh — There was for a long" time a tax upon salt. In tJie 
f econd year after the expulsion of Tarqoin, it was ordained» tlMit 
salt should not be sold by private persons, but should be fumislied 
at a lower rate by the publiek. K new tax was iimposed on salt in 
the second Punick war, but this tax was also dropped, allbough 
it is uncertam at ivhat time. Instead x>f8aUni$, many edlUcnt havi9 
substituted salicHa, the editors of which suppose, that, as we do not 
jsead that in any period of the Roman history the duty upon talt 
vas imposed upon Asia or any other pro\*ince, Cicero here refew 
i»the pasture grounds, which aboundcd with groves of willows. 

i. Ad muliorum bona civium — ^The Knights, who were the farmers 
^the revenue, and many Roman citizens, who w^ere concemed in 

, trcantile nej^tiations, had much wealth ia this province, of which 

Hie vvar might perhaps dcprive theitt. 
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num rccte csse diccmus. Dcinde caeterls ex ordia« 
ibus homines gnavi et industrii paitim ipsi in Asill 
negotiantur, quibus vos absentibus consulore debc- 
tis ; partim suas et suorum in ea provincia pecunias 
magnas collocatas habent. Eritigitur humanitads v^s» 
trae, magnum eorum civium numerum calamitate pro- 
hibere ; sapientiae, vidcre, multorum civium calamita- 
tem a republica sejunctam esse non posse. Etenim illud 
primum parvi refert, vos pubticShis amissa vectigalia 
postea victorii recuperare j neque enim iisdem redi- 
Ikiepdi facultas erit propter calamitatem, neque aliis 
voluntas propter timorem. Deinde, quod nos eadem 
Asia atque idem iste Mithridates initio belli Asiatici 
docuit, id quideni certe calamitate docti memorii i^e* 
tinere debemus. Nam tum, cum in Asia res mag- 
nas permulti amiserunt, scimus ^Romae^ «olutione 
impedita, fidem concidisse. Non enim possunt uni 
in civitate multi rem atque fortunas amittere, ut non 
plureis secum in eandcm calamitatem trahant. A quo 
periculo prohibete rempublicam ; et, mihi credite, ii 
quod ipsi videtis, haec fides atque haec ratio pecuni- 
arum, quae Romae, ^quae in fbro versatur, implicita 
est cum illis pecuniis Asiaticis, et cohaeret ; ruere 
illa non possunt, ut haec non eodem labefactata motu 
concidant* Quare videte, num dubitandum vobis sit 
omni studio ad id bellum incumbere, in quo gloria 

6. Romae Jtdem emicidisse^ln the mm^der of the Bomans Wi 

Asia, which Mi^ridates had ordered in the beginning" of the first 
Mithridatick war, many farmers of the revenue were Idlled, and 
their estates were confiscated. Their creditors in Rome, therefop^ 
became unable to support their credit 

7. Quae inforo veraatnp^The Forum was surrounded with sliop^ 
which were chiefly occupiecl by bankers.. * 
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luwmis yestri, salus sociorum, vectigalia m a xima ^ 
fortunae plurimorum civium cum republica defendun* 
tur. 

VI IL Quoniam de genere belli dixi, nunc dk 
magnitudine pauca dicSim. Potest enim hoc dici» 
belii genus esse ita necessarium, ut sit gerendum ; 
aon essije ita magnum, ut sit pcrtimescendum : in quo 
mazime laborandum est, ne forte a vo6is, quae dili* 
gentissime providenda sunt, contemnenda esse vide* 
antur* Atque, ut omnes intelUgant, me L. Lucullo 
tantum imperturi laudis, quantum ibrti viro, sapien* 
tissimo homini, et magno imperftori debeatur ; dico^ 
ejus adventu maximas Mithridatis 'copias omnibus 
i;iebus ornatas atque instructas &iissey urbemque Asiae 
clarissimam nobisque amicissimam *Cyzicenorum 
obsessam esse ab ipso rege maxima multitudine, et 
oppugnatam vehementissime : quam L. LucuIIus vir- 
tute, assiduitate, consilio, summis ojbsidionis pericuUf 
Uberavit : ab eodem imperatore ^diissem magnam et 
ornatam, quae ducibus Sertorianis ad Italiam studio 
inflammato raperetur, superatam esse atque depres- 

8. CofMu-^AccoTdmg tQ Plutarch, in the army of Mitlmdate» 
there were 120,000 foot and 16,000 horse. 

9. CyadcenorumT-Cy zicvim was an hnportant city, and onc of the 
keys of Asia. It was besieged by Mithridates, when Lucullus ar- 
rived ; by iiitercepting the provisions and conquering the detach- 
ments of the royad army, the Roman General obliged the king to 
Tsdse the siege with great loss. 

1. Clastem magndm — Mithridates, not discouraged by his ill suc- 
cesSjSent a fleet to support the revolt, which Spartacushadexcited 
iii Itaiy, and gave the command of it to two of his own officers, and 
M. Mai-ius, whom Sertorius had sent to him witJi the title of Pro- 
consul. LucuUus sailed in quest of this fleet, found it in the road 
of Lemnos, and desti-oyed the whole, thirty two ship» of war and a 
gpeat number of ^anspofts». 
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sam : magnas hosrium praetcrea copias ^raultis prae- 

liis esse deletas, patefactumque nostris legionibus 

csse ^Pontum, qui ante populo Rom. ex omni adita 

clausus esset : '^Sinopen atque AmTsum, quibus iu 

oppidis erant domiciUa regis, omnibus rebus omata 

atque referta, caeterasque urbeis Poi^ti et ' Cappado- 

ciae permultas uno aditu atque adventu esse captas : 

regem, spoliatum •regno patrio atque avito, ^ad alios 

£e reges atque alias gentes suppKeem contulisse z 

atque haec omnta, salvis p<^mli Romani soeiis atqut 

integris vectigaHbus, esse gesta. Satis opTnor ho€ 

esse laudis ; atque ita rep&to, ut hoc vos mteHigatia, 

e jiutto istorum, qui huic obtrectant legi atque ewi^ 

sae, L. Luculliun similiter ex hoc loco esse Ivk^ 

datum. 

IX. Requiretur fortasse nunc, quemadmjidum, 
cum haec ita sint, reliquum possit esse magnum 
beHum ; cognosclte, Quirites : non enim sine causi 
quaeri videtur. Primikm ex suo regno sic Mithrida- 
tes prort%;it, ut ex eodem Ponto «Medea illa quon- 
dam profugisse dicitur: quam praedicant in fngk 

2. Multis praeHi»^AX the Rivcr Rhyndacus» atthe river Granicius, 
•aiid at sea, in which engagementa many of the forces of Mithridates 
were kiUed, and many taken prisoners. 

*>. -^©/i/7wi— Lucnllus invaded Pontua, and tbok most of its cities. 

4. '2w;io/>cw atqtie ^jmwm— Sinope, the capital of Pontus, was a 
rity ou tiie borders of the Euxine Sea, and the birth place of Mith- 
rrm.n!iL- ""'A"^^ ''^^^ situated on the confines of Paphlagonia and 
Cappadocua, 130 mUes distant from Sinope. ^ ^ 

ofranmdnnl''*''^^^^^^"^^^ ^^^'"F expeUed Nicomedcs, king 
6 SF;1 f ' ^^^ *^^^" possession of his fingdom. ^ 

*"* *^« Argonauts m.acquu-ingtlie GoldenFieece. fled 
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fratris sui membra in iis locis, qui se parens pcnte- 
queretur, dissipavisse, ut eorum colleetio dispers» 
moerofque patrius celeritatem persequendi retarda- 
ret ; sic Mithridates fugiens maximam vim auri at- 
que argenti pulcherrimarumque rerum omnium, quas 
a Majoribus acceperat, et ipse beUo superiore ex to- 
ti Asia direptas in suum regnum congesserat, in 
Ponto ottinem reliquit ; haec dum nostri o^gmit 
omnia diligentiilis, rex ipse e manibus efftfgit ; ita 
illum in persequendi studio moeror, hos laetitia re- 
tardavit* Hunc in illo timore et fugi Tigranes, rex 
Armenius, excepit ; diffidentemque rebus suis con* 
firmavit, afflictum erexit, perdrtumque recreavit ; 
cnjus in regnum posteaquam L. LucuUus cum exer- 
citu venit, •plures etiam gentes contra imperatorem 
nostrum concitatae sunt. Erat cnim metus injectusr 
iis nationibus, quas nunquam populus Romani» ne- 
que lacessendas bello neque tentandas putavit. Erat 
etiam alia gravis atque vehemens opinio, quae per 
animos gentium barbararum pervaserat, ^fani locu- 

with him, and fearing Aetis, Iier father, would overtake her, cut her 
brother Absyrtus in pieces, and strewed them in the way to check 
the pursuit. In a similar manner Mithridates, as Cicero says, scat-^ 
tered his treasures before tlie army of Lucullus,, and was thua en- 
abled to escape. 

9. JPliines eilam genfe» — The army of Tigranes was <;omposed of 
Arraenians» Gordyaenians, Medes, Adiabenians, led by theurking^ ; 
Arabians from- the countiy between Babylon and the Persian gulf ; 
Albanians and Iberians from the coasts of tlie Caspian sea ; and sev- 
eral free nations and Nbmades (Tartars) from the ncig^hbourJiood 
©rthe Araxes. The fbrces of Tigranes consisted of 20,000 archers- 
and sUngers ; 55,000 horse, seventeen thousand of which mi^ht be 
said to be cased in iron ; 150,000 infantry,. and 35,000 pioneers and 
oflier labourers. Tlie Ebman army, however, not a twentieth part 
of the number of the troops of the king- of Armenia, conquered 
them, and took his capital, Tigranocerta. 

t. Fam locttpleiissiini — Cicero refers tothe^imm Cumaniim, vfhich 
was plundered>by Muraena, Svlla's lieutcnant. - 
12 
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pletisftimi et reU^osissimi diripiendi causi ia eaiv 
oras nostrum exercitum esae adductum. Ita natio-; . 
nes multae atque magoae qovo quodam terrore ac 
metu concitabantur* Noster autem exexicttus, etai 
urbem exTigranis regno c^rat, et praeUi$ usus erat 
secundis, tamen 'nimia looginquitate locorum ac de- 
siderio suorum commovebatur. ^Hic jam ptura 
non dicam. Fuit enim iUud extremumy ut ex ua 
locis a militibus nostris reditus magis maturus, 
quam processio longior quaereretur* Mithridates 
autem et suam manum jam oonfirmarat, et eorum^ 
qui se ex ejus regno coUegi^rant, et magnis adventi^ 
tiis ^multorum regum et nationum copiis juvabatur* 
Hoc jam fere sic fieri scdere accq>imus, ut regum 
afflictae fortunae facile multorum opes aUiciant ad 
misericordiam^ maximeque eorum, qui aut reges 
sunt, aut vivunt in regno ; quod ^egale iis nomen 
magnum et sanctum esse videatur. Itaque tantum 
victus efficere potuit, quantum incolumis nunquam 
est ausus optare. Nam, cum se in regnum recepisset 
suum, non fuit eo c<mtentus, quod ei praeter spem 

2. Mmjd Umginquitate locm^m-^Afier tke taking ofllg^nocerta, 
Lucullus intcnded to continue his march to Artaxata, the ifonner 
capital of Armenia, but, as it was distant many days march to the 
iK>rth, and as the winter was advancing with snowy and tempestu- 
ous weather, the soldiers, fatigued by the severities of the cam- 
paign, refused to foUow him. The mutiny in the army of Uucullus 
has been attnbuted to his pride and avarice : but, though those 
faults of the general may haveproduced bad consequences, the real 
Smo^ CkdhTs "* ^** ^^ intrigues of the disappointed and in- 

.Ja^^T^JT" T ^'^As the dispute concemmg the merit 
VIa 5nS ^^.^^^^l^ was very warm in Rome between his friends 

4 %Torl2'r^^ ^^^y prudenUy avoids offending either party. 
«.«td^T^^, •^'" '' «a^um-The kings and nations, W as- 
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acciderat, ut eam, ^steaquam pulsua erat, terrani 
UHquam attiiigeret : sed la cxercitum Testrum cla* 
mm atque 'victorem impetum fecit. Sinite hoc loco^ 
Qiarites, (sicut poetae solent, qui res Romanas scri-» 
bunt) praeterire me ^nostram calamitatem: quae 
tantft fuit^ ut eam ad aures L. LucuUi non ex ^rae- 
Ik^nuncitts, sed ez sermone rumor afferret. Hic in 
ipso iSo malo gravissimSque bdli offensione L. Lu* 
cuUus, qui tamen aHqua ex parte iis incommodis me<» 
iSn fi^rtasse potuisset, vestro jussu coactus, quod 
ioperii diutumitati modum statuendum ^veteri ex- 
emplo putavistis, partem militum, qui jam stipendiis 
confecti erant, •dimisit, ^artem Glabrioni • tradidit* 

5. Vktorem impetum^He dcfeated Fabius Adrianus m Pontua, 
^om LucuUus had lcft tbere, and afterwards routcd thc army of 
the nah lieutenant, Trianus. 

6. J^ostrarfi calamitatem — It was the rashness of Triariiis, which 
cftused tbis calaimity. Flattered by the prospect of the ^loiy hc 
sbould acquire by conquering in the absence of his Generai, hc 
fought with the king of Pontus,and was so totally defeated, that not 
one of his army would have escaped, had not Mitbridates receivcd 
awound, which induced his GeneraU to check the pursuit. This 
^ tne most s*vere defeat, Which thc Romans experienced in all 
tbeip wars against Mithridates : seven thousand Bomans remained 
deaduponthe ^eldof battle. "Cicero,** says a celebrated Roman 
iustorian, •* w«i9 inditced to say, that the Koman General rec^ved 
^only from publick rumour the news of Triarius' defeat, not fi*om a re- 
g«ffd to truth, but that he might flatter Pompey at the expense of 
bucullus." 

7. VeteH exemph — These words, it has been said, were the sem- 
Wance of patriotbm, undep whicli the enemies of LucuUus cpnceal* 
^ their envy and malignity. It is acknowledged, that Lucullus had 
^n seven years in command; but Pompey possessed military 
command for a longer tim^ and with aa great authority. If, there- 
lore, the V9tu8 exemplum required the reimoval of the ibrmer, it 
vouid certainly prohibit the elevadon of the latter. 

8. l>imi9it.»..^trafUdit — The calumniating tales of the enemies of 
I^uUus had such an effect upon the people, tbat they passed a de- 
cree, "that the oldestof his troops, especiallytheFimbrianlegions, 
«^ould be discharged, and that he should be succceded in the com-. 
■laad of the wiir by Glabrio, thc Consul. 
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Multa pfaetereo ' consult^ : sed ea vos conjecturi 

perspicite, quantum illud belluin futurum putetis, 

quod conjungant reges potentissimi, renOvent agita- 

tae nationes, suscipiant integrae gentes, novus impe- 

rator vester accipi^ vetere expulso exercitu.^r 

. X^Satts mihi multa verba fecisse videor, quare 

JiOc bellura esset genere ipso necessarium, nuignitu- 

dine periculosum. Restat, ut de imperatore ad illud 

bellum deligendo ac tantis rebus praefiiciendoy dicen-<: 

dum esse videatur. Utinam, Quirites, virorum fbr* 

tium atque innocentium copiam tahtam haberetrs, ut 

••••V* 
haec vobis deliberatio difficdis esset, quemnam potissi* 

mum tantis rebus ac tanto bello praeficjiendum puta- 

retis. Nunc vero, cum sit unus Cn. Pompeius, qui 

non modo eorum hominum,, qui nunc sunt,^ gloriam, 

sed etiam antiquitatis memoriam virtute superarit ; 

quae res est, quae cujusquam animum in hac cauisa 

dubium facere possit ? Ego enim sic existimo, in 

summo imperatore quatuor has res inesse oportere, 

scientiam rei militaris, virtatem, auctoritatem, felici- 

tatem. Quis igitur hoc homine scientior unquam aut 

fuit, aut esse debuit l qui e ludo at(]^ pueritiae dis- 

ciplina, bello maximo atque acerrimis hostibus, ^a<l 

patris exercitum atque in militiae disciplinam profec- 

tus est :: qui ^extrema pueritia miles fuit summi im- 

' 9. Mpatru exercittm — His father was Cn. Pompeius Strabo, Ift 
whose arniy he served, wheiybe was but seventeen years of age. 

1. Extvemd pueritiS ndlee ad9le8€entid........imperator'-^The *ge 

•f man was divided into three parts by the Romans. Th€y wete 
pueri until they were seventeen years old ; from that time lo the^ 
fopty-sixth year they were jwveiiesi afterwards they were aenen. 
The youth ofPompey, when he first entered his father*8 army, has 
akeady been mentioned. At the age of twenty-three, beibre he wt« 
admitted into the Senate,he wa» appointed bySylla to tlie^XBtnand 
•f an army, and sent into Celtiberia. 

Digitized by VjOOQ lC 



OBATIO PRO SXQB MANILiil. W 

peratoris, ineunte aidoleseef^i maximi ipse excrcitA$ 
imperator : qui saepius cum ^hoste conflixit, quam 
quiaquam cum immico coucertavit ; plura bella gessit» 
quim caeterf" kgerunt ; plureis provincias confecit^ 
quam alii concupiverunt : cujus adolescentia ad sci* 
entiam rei militaris non alienis praeceptis, sed suis 
imperiis ', noa offensionibus belli, sed victoriis ; no^ 
stipmidiis^ sed ^triumphis est traducta* ^uod deni» 
que genus belli esse potest, in quo illum non exercu^ 
erit far^ma reipubUcfte ? '^CiviIe, Africwum, Trans* 
idpSnun^ Hispftniense, mistum ex civitatibus atque 
^ ex beUtioosissimis nadonibus, servile, navale bellunu 
Varta et^diversa geiier^ et beUorum et hostium, no» 
solum gesta ab hoc uno, sed etiam confecta, nuUana 
rem esse decl^ran^ ia us« iodUtari poeitam, quae ha- 
Jus viri sciendam fugere possit* 

Xh Jam v^ro virtuti Cn« Pompeii quae potest pair 
oratio nweniri? qtiid eait, quod quisquam aut iU^ 
digmm, aut vobia noyuai, asit ouiquam inaudituflli 
poasit affieire i Non entm Hlae sunt scdae virtutes imr 
peratori^e, quae vulgo existimantur, labor in negotiis^ 

2. JSoate imWceH-These words are disting^shed thus by Me- 

MuUle— Those were prc^rly called A««<e<,.agaiQtt wkom the Ro- 
Wans declared war by the Feciale$, who were sacred pepsons emr 
ployed in declaring war and making peace. Iiwnici weie those, with 
whom individitals had private quarrels. ( j , 

3. TrittmphiB — He hacl triumphed threc times, once for his victo^ 
ries in Africa» oncfe for those in Europe, once for tliose ai Asia. 

4. CivHe — between Ginna and Sylla ; ^lfricanum^ ^ainst Cneiu? 
Domitius and a klng of KTumidia, ibr his victories over whom, he 
was oaUed PmnpeiHs M<UfmM by Sylla ; JVaitsai^rtttff), «ga^ict thf 
inhabitants of the Alps and qX the countries beyond those mdun^ 
tlufis, who 'Opposttd his passa^' into Spsdti to atftock Sertenus { iSm» 
panieme, against Sertorius in Spain, whose army consisted chiefiy of 
warlikc barbarians; «ervMe, againstSpartacusyOrixu^andOenqm- 
aos, their slaves and gkdiators ^ navak beUwn, agaipst the pirat^% 

S.-Biverm genera A(m/*i«»— He fougUt agaijiaft kings, exile% 

proscribed persons, pirates, anJ slaves. 
*■ 
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fortitudo in pe^icOlis, indtistria, in ogeiido, celeritas 
in conficiendo, consilium in providendo : quae tanta 
sunt in hoc uno, quanta in omnibus reliquis impera- 
toribus, quos aut vidimus aut audivimus, non fuirunt. 
Testis est Italia, quam ille ipse victor L. Sulla hujua 
virtute et consilio confessus est liberatam : testis est 
Sicilia, quam, multis undique cinctam pcriculis, non 
terrore belli, sed celeritate consilii explicavh ; testis 
est Africa, quae, magnis oppressa hostium copiis, eo^ 
rum ipsorum sanguine redundavit : testis est Gallia, 
per quam legionibus nostris in Hispaniam iter, Ga}l6>» 
rum internecione, patefactum est : testis est HispanHi; 
quae saepissim^ plurimos hosteis ab hoG superatoB 
)>rostrat0sque coiApexit : testis est iterum et saepiikB 
^ltalia, quae, cm^ servUi bello tetro periculosoqtte 
premeretur, ab hoc auxilium absente expeuvit : quod 
bellum expectatione Pompeii attenuatum atque immi- 
fiutum est^adyentu sUblatum ac sepuhum : tsstes ^rd 
jam ^omnes orae atque omnes exterae geotes ac na-^ 
tiones : denique maria omnia, tum universa, tumr in 
singulis oris omnes sinus atqueportus. .Quisenim 
toto mari locus per hos annos aut tam firmum habuit 
praesidium, ut tutus esset ? aut tam fuit abditus, ut 
laferet ? quis navigavit, qui non se aut mortis aut 
servitutis periculo . committferet, cum aut hieme aut 
referto praedonum mari navigaretur? Hoc tantum 
bellum, tam turpe, tam vetus, tam late divisum atque 
dispersum^ quis unquam arbitraretur aut ab omnibus 
imperatoribus uno anno, aut omnibus annis ab uni» 

' 6. Onme» orae-^The pirates coniTnitted such extensive depreda- 
€ons, that 10,000 of the slaves they captured werc brought to Ds- 
k>s at ouce, «id sold the sahie dfty. 



dbyGoogle 



ORATIO rSO tE« MANXUA. tOT 

imperatore confici posse i Chuun provinciam tenuistis 
a praedonibus liberara per hosce annos f quod veefi- 
gal robis tutum fint ? quem socium defendistis ? cui 
praesidio classibus vestris fuistis t quam multad exis- 
timatis insulas esse desertas ? quam ^multas aut metu 
relictas aut a prae^nibus captas urbeis esse socio* 
nun ? 

, XII. Sed quid ego longifiqua commemmoro i fuit 
koc qilQndalki, fuit pro^vium p<^uli Romani' longe % 
domo beUare^ et propugnaculis imperii sociorum for*? 
tunas, non sua tecta defendere* Socfiis vestris ego 
mare dausum per hosce annos dicam fuisse, cum ex- 
orcitus nostri *Brundusio nunquaiH) nisi summi hi* 
eme, transmis^int ? Quid, ad nOs cum ab exteris 
nationibus venirent, captos querar, cum *legati pop» 
uli Romani redempti sint ? mercatoribus tutum mare 
non fuisse dicam, cum duodeeim secures in praedo* 
num poteatatem perveaeriAt ? Glmd aut ^ Colophonem 
aut Samum, ndbilissimas urbeis, innumerabilesque 
atias captas esse commemorem, cum vestros portus^ 
atque eos portus, ^quibus vitam et spiritum ducitis, 

7. Miiltatt ttr5«»— The piriites ibrmed armies, made descetits, 

aorprised eities that were notfortified, by assault or by sie^s took 
odiers that were in a condition of defence, and extended Oieir rav- 
ages along' all the coasts of the Mediterranean sea, the only sea at 
mafctime navigated. 

8. BrvnduBio — ^Bnmdusium was an Italian sea-port, from which 
the Romana^passed into Greece. 

9. Ztfj^aft*......dMtf<fecim«ccttre*— Ambassadors andtwoRomanPrae- 

tors were sehzed by the pirates in some of their excursions ; the 
Praetors had two axes carpied before them in the oity, six in the 
ptrovinces ; hence duQdecim secures imply two Praetors. 

•i. Colopkmem aut S^oww*»!— cities of lonia ; besides these, thc 
purates had taken abov<e 400 ckies, and plundered thirteen^ of the 
lit^est temples in the wofrld. 

% Qm6tw TOtom e< «jEimft^m i^^»»--^uch eommand of the vano^ 
harboiu^s in the Mediterranean sea did the pirates possess, that no 
grain could be broughttoltome frota Asia, AiHca, Sicily,orSardinia. 
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}n prftedoimm fuim potea^te scixtis ? An vero ig- 
noratis, portum ^Cai&ae celeberrimmn: atque |dems<- 
ftimum navium, inspectan^ ^pra^re, a praedombus * 
csse direptiim ? E^ ' Misooo autera cjus ipsTus liberoSf 
^ui cum praedontbus antea ibi belium geaserat^. a 
praedonibus esse suUatps ^ Nam <}aid ego ^Osttense 
incommodum, atque illam labem atque ignominiain 
reipubQcae quer^, ci^tQ, prop^ iospectantibus vobis, 
^lassis ea, cui consul popuM sRomani pmepositutf 
esset, a praedonibu» capta atque oppressa est ? Prob 
6ii immortales ! tantam-ne unius faominift incredibilis 
ac ^vnm^ virtus tani brevi tempore lucem affehre rei« 
publicae potuit) ut vop, quiotvddd-ante ostium Tibet-* 
inum clstssem bos^um videbatis, ii nunctmiiiam ^in-i 
tva .oce^i ostiutn praedonum navem esse audiatis t 
Atque haec qua celeritate gd^a sint quanquam vide- 
tis, tamen a me in dicendo praeteretmda non suixt« 
Quis enim unquam, aut obeundi negotii aut conse^ 
quendi quaestus studio, tam brevi tempore tot loca 
adire, tantos cursus confici^re potuit, qmam celerit^l^ 
Cn* Pompeio duce, *belli impetus navigavit? qui, 

- 3. ra^e/cre^— a sea^ort in Campatiia. 

4. Praetore — ^This Praetor probably was l^lareiis Anttmuis, SM 
"of the famoirs orator, and father of Mark Antony, the Triumvir» 
He was afterwards defeated by the pirates near Crete. 

5. .^i?5eno— Misenum was a promontory in Italy. Plutarcli tells 
tis, that the pirates carried the dawghter of Marcus Antonius tlie 
Praetor mentioned in the preceding note, from his house in tfais 
"pilace. 

6. Ostiense incmnwdum^-^^^a was a city situated at tbe mouib 
of the Tiber, the river, upon the banks of which the city of Romc 
was built ; the pirates seized H, and kept possession of it for some 
time. „ ' 

7. Infra eceani oBtmm^iAtxt i«, witMit^ tbe Mediterranetn se». 
The straits of Gibraltar were the ostitim-omsetnf through which. «. 
fitrongcim-ent^Bows from the Atlantickteeeftninto the MediterraAe&a. 
'T^mpey had subdued all the piratcs. 

\ Beminipetu^Tb» fleet<rfPompey. 

Digitized by VjOOQ lC 



ORATIO PRO LfeGB MANIUA. m 

nondum tempestivo ad navigandnm mari, ^SfcBtam 
adiit, Africam exploravit, inde Sardiniam cum claase 
venit : atque haec tria frumentaria $id>sidia reipvibUcae 
firmissimis praesidiis classibusque munivit* . lade s» 
cum in Italiam recepisset, ^duibus Hispaaiis et 
Gallia Cisalpind praesidiis ac navib«|s confirmati, 
missis item in oram Htyrici maris et in Axhaiam 
omnemque Graeciam navibus, Italiae duo *mariamax« 
imis classibus firmissimisque praesidiis adomavit^ 
ipse autem ut a Brundusk> profectus est, unde quin* 
^agesimo die totam ad imperium populi Rpmani 
'Ciliciam adjunxit : omnes qui ubi^ue {^medones fu- 
erunt, partim capti interfectique sunt, partim uiutts 
hujus imperio ac potestati se dediderunt. Idem 
^Cretensibus, cum ad eum usque in Pamphyliam^ 
'legatos deprecatoresque misissent, spem deditioms 

9. SiciHanH-Siclify was cftlledthe g^nmary of the re!f>ublick, fi-om 
the quantity of corn annually sent to Rome. The Gabinia* law con- 
ferred on the conductor of the war against the pirate* a command 
for three years overthe whole Mediterranean, and aJl the provlncca" 
on its coasts, as far as iifly miles within land. He had power to el^ct i 
from the Senators fi^en Laeutenants, to take money.at discretion 
from the publick treasury and frjm the farmers of the i-evenue, t6 ■ 
raise afleetof 200sail, and to enlist both sailors andsokUurs, as 
many as he should judge necessary. S.ch extensive authority and 
the military talents of Pompey terminated the piratick war. . i' . 

1. Duabua Bupanm — The two Spains wei^e separated by the river 
H>er. Cisalpine Gaul was between the Alps ana theriverRiibicdU. 

2. .^r»a— Tuscan andAdriatick. 

3. (Mciam-^The pirates had formed a kind of coramoiiwealth^^oC 
which Cilicia was the centre» a country difficult t^ appi*oach» by i 
reason of the rocks and shoals, that lined the coasts. 

4. Cretenniita^The islaiid of Crete was andther receptadeof the 
pirates. .. r 

5. Legato$ deprecaUtre9gue^M.erowXie says, the Cretans fearing . 
tikat, if MeteUus should cdnquer the island, he would put them m 
todeatb, sent ambassadors to Pomp^y,- ofiTeruig to surrender tOi 
him, who, they thought, would be roore mild to them ; Pompejui 
therefore^at he might deprire Metellus of the glory of the vic- 
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non ademit, obsidesque imperavit. Ita tantum bel- 
lum, tam diutumum, tam longe latfque dispersum^ 
quo bella omnes gentes ac natimes premebantur^Cn. 
Pompeius extremi hieme s^paravit, ineunte vere sus- 
cepit, iiiedi& aestate confSkit. 

XIIL Est haec divRia atque incroHbilis virtus 
imperatoris* Quid caeterae, quas paulo ante com- 
memorare coeperam, quantae atque quim multae 
mmt? noR enim soliim bel]an<& virtus in summo 
atque perfccto imperatore quaerenda est : sed mul- 
tae sunt artes eaamiae, hujus adminikrae comi- 
tesque virtutis. Ac primilm quanti innocenda debent 
esse imperatores i quanta deinde omnibus in rebus 
temperantii i quanti fide i quanti facilitate ? quanto 
ingenio t quanti humanitate ? Quae breviter, qualia 
siftt in Cn« Pompeio, consideremus : summa enim 
omnia sunt, Quirites ; sed ea magis ex aliorum con- 
tentione, quam ipsa per sese cognosci atque intelligi 
possunt* Qu6m enim possiimus imperatorem aliquo 
in numero putare, cujus in exercitu veneant ^centu- 
tiatus atque venierint ? quid hunc hominem magnum 
aut amplum de republici cogitare, qui pecuniam ex 
aerario depromptam ad bellum administrandum aut 
^propter cupiditatem provinciae magistratibus divi- 

tdry, seitt his lientea^t Octavius to MeteUus wiUi orders toceaae 
bOBtiUtiet ; whieh, says Meroyille, was haac in Pompey, Uiougk 
Cicero «rt^illy turned it to his praise. 

6. Centuriatud^The ofiice of Centurion* and other military com- 
manda, which ought to be bestowed upon merit, were often bou|^t 
and sold in the camps of venal GeneralB. 

y. Propter cupidUaiemprovinciae — Greatcorruption was prevalent 
ift Ihe administrations of the provinces in the latter ages of th^ rc- 
pMJN^. So much extortioo was genendlj practiaed, that the gov- 
erameBt of a rich province was an object of intrigue and bribcry. 
l^be4>fo?ince6 were selected by the Senate, and distributed to tbe 
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^it, ^aut propter avaritbm Roinibe in cfaaeatu reli- 
«foeiit? Veatra *admurmuratio factt, Q.uiriles9 ut 
agaosci^re videamiiii, %ui haec fecerint. £ga autem 
fteminjsm, nooiUio ; quare irasci mihi nyemo poteri^ 
aisi qui aat^ de ae volu^it conftteri* Xtaque pn^ter 
faaiic avarittam ioiperatorum qnantas csdamitalea, qia6- 
^ouiM^ v^um sit, nostri exercitus feraoti quis jgDO* 
mt i ttiui^ quae per hoace tfwos iu Italii per «groi 
atque cqypida civium Bomanorum m)stri imperator^ 
jeceni»t, rec(»^lamiiii : tum facili&s slatuetis» q^i4 
ajmd extmis uatioiies fi^ri existimetis ; utrikm plurss 
ftrbttraaum p^Jiosce aimiM militum vastiorom armi# 
iiostium uijbeis, tt Jiibeniis sociorum civitates essf 
ddetas i ne<|pie enim potest cjurcitum is coudaerf 
jmpeeator^ qui se ipsum non continet : neque severuf 
^e inju(Ucando, qui alios in se severos esse judicaf 
non vult* Hic miramur, hunc hominem tantum ex- 
cellere caeteris^ cujus le^ones sic in Asiaun pervenci- 
l*UQ<4v^^ ^^ modo manus tanti exerciti^ sed ne ves* 
tigium quidem cuiquam paoato nocuisse dicatur? 
Jam verd» quemadmodum milites hibement, quotidi^ 
aermones ac literae perferuntur : non mpd6,ut sump- 
tum faciat in militem, nemini vis aiFertur ; sed ne 
ci^ienti quidem cuiquam permittitur ; hiemis enix% 
non avaritiae perfugium Majores nostri in sociorum 
atque amicorum tectis esse voluerunt. 

Consiils and Praetors somethnes by lot, sometiines by tfee Senat<t, 
and sometiraes by the Tribunes of the people, who were often btib 
edlargelyon such occasions. 

S. Aut dn quaestu reUqtterit-^Jt seems from this passagc tl^tat 

pnblick money at Rome was sometimes lent at interest for priv. ate 
emolument. 

9. Jidmitnmtratio — ^This whispering' of the people probably ^as 
applying to particular individuals thc allusions, they thought C>icero 
was ms^ng' ; he, however, dischums alluding to any one. 
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XIV. Age vcro, caeteris in rebus ^{ualis sitteni^- 

beratiftia, considerate : unde iUam tantam celeritatem 

et tam incredibilem cursum initum putatis i mmenim 

jllum eximia.vis remigum, aut ars inaudita quaedsun 

gubernsmdi, aut venti atiqui novi tam celeriter in ul- 

timas terras pertulerunt ; sed hae res, quae caetevos 

remorari sblerit, non retardarunt t nm avaritia ab in- 

«iHiito eursu ad praedam aliqu^m devocavit, mni 

]%ido«ad voluptatem, nonaa»oenkaa ad d^ctationem, 

Wm ndbilitas urbis ad cognitionem, non denique labor 

Ipse adquietem: postremd ^sigitaettabulas caetmb> 

^ue omamenta Graecorum oppidomm^ quae caeteii 

t6llenda esse albitrsmtur, ea sibi ille ne visenda qui«- 

dem existiaiavit. Itaque omjies quidem nimc in his 

locis Cn. Pompeium, sicut aliquem non ex hac urbe 

missum, sed de coelo delapsum intuentur : nunc den- 

ique incipiunt credere, fubse, homines Romanos hac 

quondam abstinentii; quod jam nationibus exteric 

incredibile ac fals6 memoriae proditum videbatur t 

nunc imperii nostri splcndor illis gentibus lucet : 

nunc . intelligunt, non sine causa Majores suos ium, 

cum hdc temperantia magistratus habebamus, servite 

populo Romano, quam imperare aliis maluisse. Jam 

vero ita faciles aditus ad cum privatorum, ita liberac 

querimoniae de aliorum injuriis esse dicuntur, ut is, 

qui dignitate principibus excellit, ^facilitate par infi- 

mis esse videatur. Jam quantum consilioy quantum 

cJ^icendi gravitate et copia valeat, in quo ipso inest 

q\ laedam dignitas imperatoris, vos, Quirites, hoc ipso 

1. Sisna et rod?^»— Statues, paintings, etc. of which Genera!» of- 
tPn I obbed the provinces. 

2. ,Paci7/Vare— Affability. 
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' 
in loco saepe cognostijs* Fidem vcr6 ejus inter so- 

cios quantam existimari putatis, quamhostesomnium 

gentium sanctissimam esse judidlrint ? Humanitate 

jam tanta est, ut dificile dictu sit, utr jim hostes magis 

virtutrai ejus pugnantes timuerint, an mansuetudi- 

nem victi dilexerint. £t quisquam dubitabit, quin 

bnic tantum beHum hoc transmittendum sit, qui ad 

omnia vestrae memoriae bella conficienda divino 

quodam consilio natus esse videatur ? 

XV« £t, quoniam auctoritas multum in bellie quo- 

que administrandis atque imperio militari valet, cert^ 

nemini dubium est, quin ei in re idem ille imperator 

plurin^um possit ; vehementer autem pertinere a4 

bella administranda, quid hostes, quid socii de im- 

peratoribus vestris existiment, quis ignorat? cum 

sciamus homines in tantis rebiis, ut aut contemnant) 

aut metuant, aut oderint, aut ament, opinione non 

minus famae, quam aliqu^ certa ratione commoveri. 

Quod igitur nomen unquam in orbe terrarum clarius 

fuit ? cujus res gestae pares ? de quo homine vos, id 

quod maxime facit auctoritatem, ^tania et tam prae* 

clara judicia fecistis ? An vero uUam usquam esse 

oram tam desertam putatis, quo non illius diei fam^ 

pervas^rit, cum universus populua Romanus, referto 

foro repletisque omnibus templis, ex quibus hic locus* 

conspici potest, unum sibi -^ad commime omnium. 

gentium bellum Cn« Pompeium imperatorem depo- 

3. Tanta et tatn praecIarajudicia-^They had decrecd hkn a tri-[ 
Qmph, while he was only a Kuight, tent him, while Quaestor, t^ 
^ain against Sertorius, and declaredhimConsul, before he had held 
the other magistracies. 

4. M commune ommum genUttm bellmt—Tiruit» ar« tmMvrt d by 
the law oi* nations as the enemiet of mankind. 

K2 
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poscit ? Itaque, ut plura non dicam, neque aliorum 
exemplis confirmem, quantum hujus auctoritas valeat 
in bello, ab eodem Cn* Pompeio omnium rerum e- 
gregiarum exempla sumantur : qui, quo die a vobis 
maritimo bello praepositus est imperator, tanta re- 
pente vilitas annonae ex summa inopia et caritate 
rei frumentariae consecuta est, unTus hominis spe et 
nomine, quantam vi^ ex summa ubertate agrorum 
diutuma pax effic^re potuisset. Jam vero accepta in 
Ponto ^calamitate ex eo praelio, de quo vos paulo 
ante invTtus admonui, cum socii pertimuissent, hos« 
tium opes animlque crevissent ; cum satis firmum 
praesidiumprovincianon haberet, amisissetis Asiam, 
Quirites, nisi ad id ipsum discrim.en ejus temporis 
divinitus Cn« Pompeium ad eas regiones fortuna 
populi Romani attulisset. Hujus adventus et Mithri- 
datem insoliti inflammatum victoriA continuit, et 
Tigranem magnis copiisminitantemAsiaeretardavit. 
Et quisquam dubitabit quid virtute perfecturus sit, 
qui tantum auctoritate perfecerit ? aut quam facile 
imperio atque exercitu socios et vectigalia conserva- 
turus sit,qui ipso nomine ac rumore defend^rit? 

XVI* Age vero, illa res quantam declarat ejusdem 
hominis apud hosteis populi Romani auctoritatem, 
qu6d, ex locis tam longinquis tamque diversis, tam 
brcvi tempore omnes huic uni se dediderunt ? quo^ 
Cretensium legati, cum in eorum insula noster impe- 
rator exercitusque esset, ad Cn« Pompeium in ultimas 
prope jterras venerunt, eique se omnes Cretensium 
dvitates dedere velle dixenmt? Quid? idem ipse 

5. Catfwmftttc^^Tht dcfeat of Triwrius. 
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Mithridates, non-ne ad eundem Cn. Pompeium * le- 
gatum usque in Hispaniam misit ? eumque Pompeius 
legatum semper judicavit : ii, quibus semper erat mo- 
kstum, ad eum potissimum esse missum, speculato- 
rem, quam legatum judicare malueront. Potestis 
igitur jam constituere, Quirites, hanc auctoritatem 
multis postei rebua gestis magnisque vestris judiciis 
amplificatam, quantum apud illos reges, quantum 
apud exteras nationes valituram esse existimetis. Re- 
liquum est, ut de felicitate^ quam praestare de se^ 
ipso nemo potest, meminisse et commemorare de 
altero possiimus ; aicut aequum est homini, de 
potestate deorum timide et pauca dicamus. . Ego 
enim sic existimo : ^Maximo, Marcello, Scipioni, 
Mario, et caeteris magnis imperatoribus, non solum 
propter virtutem, sed etiam propter fortunam, saepii!is 
imperia mandata atque exercitus esse commissos» 
Fuit enim profecto quibusdam summis viris quaedam 
ad amplitudinem et gloriam et ad res magnas ben^ 
gerendas divinitus adjuncta fortuna« De hujus au- 
tem hominis felicitate, de quo nunc agimus, hac utar 
moderatione dicendi, non ut in illius potestate fortu- 
nain positam esse dicam, sed ut praeterita meminisse, 

6. Legatum-^AhiiOMgh Mithridates,afterthe assassination of Sepw 
torius, with whom he hsid entered mto an alliance, sent an amhas^ 
sador to Pompey in Spain, yet the anny of Sertorius considered hira 
rather as a spy than an ambassador. 

7. Maximo, e^c.—Fabius Maxirous was five times Consul, and 
«nce Dictator, He conquered Hannibal by delay, by avoiding en- 
gagements. Marcellus was also ^ye times Consul. He subdi^ed 
&e Gauls, defeated the army of Hannibal at Nola, and gained many 
other victories. Scipio Africanus was twice Consul. .He defeated 
the Afncans, and obiiged Hannibal to retum to Carthag«. Marius 
■was seven times ConsuL He conquered JttfurU», the TeatMi«8> 
AjDbroitts^ and Cimbri. 
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reliquasperareTideamur : ne *aut invisa diis immor- 
talibus oratio nostra, aut ingrata esse videatur* Ita*- 
iiue non sum praedicaturus, Quiritesi) quantas' iHe res 
domi militiaeque, territ marique, quantlque fcficitate 
^sserit : ut ejus semper ▼(duntatibus non modo cives 
l»sens^rint, socii obtemperarint, hostes obedi^rint, sed 
etiam 'vend tempestatesque obsecundarint» Hoc 
brevissim^ dicam, neminem unquam tam impuden- 
tem fuisse, qui a diis immortalibus tot et tantas res^ 
tacitus auderet optare, quot et quantas dii immortales 
ad Cn. Pompeium detulerunt. Quod ut iHi propri* 
um ac perpetuum sit, Quirit^, cum commimis salu- 
tis atque imperii, tum ipsTus hominis causa, sicuti 
facitis, velle et optare debetis* Quare cum et bellum 
ita necessarium sit, ut negli^gi non possit ; ita mag- 
num^ut accuratissime sit administrandum : et cum ei 
imperatorem praeficere possitis, in quo sit eximia 
belii scientia, singularis virtus, clarissima auctoritas, 
egregia fortuna ; dubitabitis, Quirites, quin hoc tan- 
tum boni, quod vobis a diis immortalibus oblatum et 
datum est, in rempublicam conservandam atque am- 
plificandam conferatis* 

XVII. Qu6d si Romae Cn. Pompeius privatus 
esset hoc tempore : tamen ad tantum bellum is erat 
deligendus atque mittendus ; nunc cum ad caeteras 
summas utilitates ]iaec quoque opportunitas adjun-. 

8. ^/ invisa^lt would have been offensive and ungrateful to the 
Gods, to have said that Pompey overruled chance, and made for- 
tune obey his commands. 

9. Venti-^Hnd not the winds finroured him, he could not have cotn.- 
queredy with so muoh celeiity, the pirates, uJi« were scattercd ovcr 
every part of thc »IediteiTancan. 
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^tur, ut ^in iis ipsis locis adsit, ut habeat ezerci- 
tunifUtab iis, qui habent, accipere statim possit: 
quid expectamus i aut cur non^ ducibus dii^ immor- 
tsJibus, eldem, cui caetera summa cum salute reipub* 
licae commwa sunt, hoc quoque bellum re^um com- 
jaittunvs i At ^m vir clarissimus, amantissimua 
reipublicae, vc^ris beneficiis amplissimis affectus, 
^Q. Catulus ; i^mque summb omamentis honoris, 
fortuuae, virtuti% ingenii praeditus 'Q. Hortensiu^ 
ab hic ratione dissentiunt : quorum ego auctoritatem 
apud voa inultis locis plurimikm valuisse et valere 

1. In iia ipm fom— Pompey at this time was in Asia, en^ged in 
iatUng ««ml&^smaM Mmalisi of the |nrsti«k war. He liad % flourtili- 
ing army witU him, and could easily take possession of the forcesin 
the nei^hbouring provinces. 

2. Co^tit— Of CMuius the fotto^iQ^ anecdote is told. Afler he 
had alledged, that unusual grants or exorbitant power were the 
eausesef^diemiseriesythe rept^bKckhftd sufleiied fromthe prt- 
scriptions of Marius and Sylla, and ^at they were pemicious and 
contrary to the constltution of Rome, he told the people they were 
toofondofPon^pey» and asked them, ".Should you unfortunately 
lose him, in whom woiild you place your confidence ?" •* In you, 
Catuli76,^ they all cried oat with one voice. Gatulus was of coa« 
sular rank, and popular. 

3. 33bf*«wi«s— Hortensius began verv early to make a figure at 
the b«r ; \ia was ofily nineteeii years of age, when he pleaded his 
first cause with great eloquence and excellence. " like a statue of 
Phidlas," says Cicero, " the histant he was seen, the same instant 
he was admired." He charraed the eye no less by his action, thau 
the ear by the harmony of his voice and the rausick of his periods. 
" He reigned absolute in the Forum," says Dr. Middleton^ " when 
Cicero first entered it, and as his superior fame vcas the chief spiu- 
of Cicero's indiistry, so the shining specimen, which Cicero soon 
jave of himself, made Hoilensius likewise brig-hter for it, by oblig'- 
mg him to excrt all the force of liis g-eiiius to niaintaih his ground 
against his young rival. They passtd a great part of their hves in 
a kind of equal contest and emulation ; but Hortensius, by the su- 
periority of his years, having ftrst passed tlirough the usual gprada- 
tion of puWick honours, and satisfied his ambition by attainingthe 
highest, began to relax somewhat of his oid contention, and g-ave 
way to the charms of ease and luxury, to which his natui-e strongly 
inclined him, till he was forced, at last, by the general voiec of the 
city to yield the pgst of honour to Cicero.'' 
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oportere confiteor : sed in Mc causa^, tametsi cognos* 
cTtis auctoritates contrarias forttssimorum vircmim et 
clarissimorum, tamea omissis auctoritatibus, ipsi re 
et rationc exquii^ere possumus veritatem : at^e hoc 
facili^s, qu6d ea omtiia, quae adbac a medtcta aimt, 
lidem isti vera esse concedimt, et aeceaaari«aii beK 
lum esse et magnum, et in uno Cn. Pompeio summa 
"csse omnia. Quid igitur ait Hortenshis ? si vxA 
^omnia tribuenda sunt, mmm dignisstmum esse 
"Pompeium : sed ad unum tamen omnia defcrri mm 
•portere. Obsolevit jam ista oratio, re midtd nragis, 
quim verbis refutata. Nam tu idem, Q* Hortensi,^ 
«oka pro tni wnnin co{»4 at aiAgulari facttbate 
dicendi, et in senatn contra virum fbrtem 'A. Gabin* 
ium graviter omateque dixisti, citm is de uno im- 
peratore c<mtra pmedones constitueedo legem pro- 
mulgasset : et ex hoc ipso loco permulta idem contra 
legem verba fecisti* Quid ? tum, per deos immor- 
taleis, 9i flita apud p<^ulttm Romanum auctoritat 
tua, quam ipslus populi Romani salus et vera causa 
valuisset, hodie hanc gloriam atque boc orbis terrae 
imperium teneremus ? an tibi tum imperium esse 
hoc videbatur, cum populi Romani legati, praetores^ 
quaestoresque capiebantur ? cum ex omnibus pro* 
vinciis commeatuet privato et publicoprohibebamur ? 
cum ita clausa erant nobis omnia maria, ut neqm 

4 Omnia tribuenda^The power, that wotild be deleg^ted toPoni- 
pey by this law of Manilius, would be almost unbounded. 

5. ^. Godimttwi— The power conferred on Pompey by the Gabln- 
ian law, which appointed him to the command in the piratick war, 
Hortensius thou^t too exorbitant, and therefore opposed the law, 
"whicfh, ahhough it happened to be attended ratlier with fortunate 
than unlucky consequencefr, was a bad precedent. 
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piivatan» rem tnuisinarinam neque publicam jam obirt 
possemns ? 

XVIII. Quae civitas ant^a unquam fuit) non dico 
^ Atheniensium, quae satts late quondam mare tenuis» 
se dicitur: non ^Cartbaginiensium, qui permultum 
dassemariomisque rebus valuerunt: non Rhodiorum, 
y gtf ttm usqoe ' *ad nostnun memoriam disciplina 
aavalis et gloria remansit : «piae civitas antei un- 
^iam tam tenuis, quae tam parva insula fuit, quae 
non portus suos et agros et aliquam partem reg^onis 
atque orae maritimae per se ipsa defenderet ? At, 
herdS, aliquot annos continuos ante legem Gabiniam 
lOc populos Roman* eii^as usque ad nostram mem- 
oriam nomen invictum in ^navalibus pugnis perman- 
serat, magni et multo maxim^ parte non modd util- 
itatis, sed digmtatis atque imperii caruit* Nos, 

6. Mheniennum^Mhens retiuned the sovereignty of the seas 
aearfy seventy years. 

7. Cartba^kmendufn^aitihtijge before it was conquered by tlie, 
Bomans was a great commercial city. 

8. M nostram «lewimcm— The island of Rhodes was still cele- 
brated for its attention to navai disdpfine. 

9. MwaUbus puffni8..»..utilitati8, e^c.—The Romans formerly had 
been celebrated for their naval victories over the Carthaginian and 
other Admirals ; lately the pirates had not only mtercepted their 
provisions, but taken and insulted their magpistrates ; Pompey, 
armed by the Gabinian law with the most extensive power, had 
reduced these Asiatick bucaniers and marauders. These facts 
seem to prove, that, before Pompey took command of the war a- 
g:dnst the pirates, the naval skill of the Bomans had degenerated« 
and that he alone was able to tfirminate successfuUy so dang^rous a 
war ; but the truth is, the Romans had not degenerated, nor was 
Pompeythe only man, who could put an honourable end to 
the war. The Romans, eng-aged in contentions of more ijmpor- 
tance, did not notice the commencement of the pn*atick war, till it 
became threatening, and affected them ; and there were many Ro- 
nian Senators, who, had they been armed with the authority m the 
Oabinian law, would as soon have terminated the opposition of 
these lawless freebooters. 
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quorum majores * Antiochum regeni classe *Persen- 
que superarunt, omnibusque navalibus pugnis Car- 
thaginienses, homines in maritimis rebus exercitatis- 
simos paratissimosque, vicerunt, ii nuUo in loco jam 
praedonibus pares esse poteramus* Nos quoque, qui 
antea non modo Italiam tutam habebamus, sed om- 
neis socios in ultimis oris auctoritate nostri impeni 
salvos praestare pgteramus, tum, cum insula Delos 
tam procul a nobis in Aegeo mari posita, qu6 omnes 
undique cum mercibus atque oneribus commeabant, 
referta divitiis, parva, sine muro nihil timebat : iidem 
non mod6 provinciis atque oris ttaliae maritimis ac 
portuKus nostris, sed etiam ^ Appia jam via careba- 
mus : et his temporibus non pudebat magistratus 
populi Romani in hunc ipsiim locum ascendere, cum 
Cum vobis majores vestri exuviis nauticis et classium 
spoliis omatum reliquissent. 

XIX. Bono te animo tum, Q. Hortensi, populus 
Romanus, et caeteros, .qui erant in eadem sententia, 

1. AnHoehum reffem^n the war witb Antiochus the, Great, the 
Romans twice defcated his fleet imder Polyxenidas, his Admira^ 

2. Pertenque superdrtmt — There is no mention in Roman history 
of a sea-fight with Perses ; after the blattle of Pydna, in which hc 
was defeated by Paulus Aemiliiis, he took refiige in the island of 
Samotlirace, and soon afterwards surrendered himself to the Prae- 
tor Octavius, who was sent with a fleet to the island by the Consul. 
tf, as Livy says, Octavius had a naval triuraph over Idng* Perses, it 
must have been decreed to him for receiving Perses as a ptisoner, 
not for fighting hira . 

3. ^ppid jam vid careAflmi«~-The Jppia via was the first road the 
Roraans paved ; it was named from Appiiis Claudius the Censor, 
who first made it. At first it extended only to Capua, but was af- 
terwards continued to Brundusium. It was called Regina.Via- 
RUM. It was paved with the hardest flint, so firmly, that ii\ several 
places» it reroains entiiie to this day, above 2000 years ; and was s# 
broad that two carriages might pass one another. The stones were 
of diiferent sizes ; but so Mtfully joined, that they appeared but 
ODe stone. This road had been infested b}- Uie pirates. 
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(iicere «xistimttvit tst^ quae sentiebitis : sed^tMiot 
ia aalute communi idem populiu Romamis dolori 
suo msduit, quam auctoritati Testrae obtempecare* 
Itajfue una iex9.iuiu8 vir, unua amiua non modo nos 
illa miseria ac turpitudine liberavit ; sed etiam e£Fecitv 
ut aliquando vere videremur <»nnibus gentibua ac 
iHHiQniif^us terra marique imperare* Qja6 mihi etiam 
iodigpiiW videtur obtrectatum esse adhuc, Gabinio 
dicam», aU-ne Pompeio, an utnque, (id quod est 
veiip) ^n^ legaretur A« Gabinius Cn« Pompeio ex« 
peteati acpostidanti i Utriimllle, qui postulat legatius» 
ad tMitum beUum, quf m velit, idoneua non est qui* 
impetr^t, ciira caeteri ad eiq^ilandos socios diripien- 
dasque provincias^ quos voluerunt, legatos eduxerint t 
an ipse, cujus lege salus ae dignitas populo Romano 
atque wmibus gentibus constituta est, expers esse 
debet gloriae ejus imperatoris atque ejus exercitiis, 
qui consilio ipsius atque periculo est constitutus ? 'an 
Cn. Faicidius^ Q. Metellus, Q. G>elius Latinien« 
sis, Cn« Lentulus, quos omneis honoris causanomino, 
cum tribuni plebis fuiasent, anno proximo legatt esse - 
pc^emnt? in hoc uno Gabinio sunt tam diligentes,. 

4. JVe legaretur A. Gabimus-^lt is said by Roman historiaTis, that 
the onW motive, uliich induced Gabinius to publish his law in fa- • 
vour of Powpey, was the desire of bemg chosen one of his Ijieuten- 
a«ts. Pompey solicited this ; but the pcople refosecl it ; and, al- 
thou^ Cicero here says, tliat this refusal appca^d to him a great 
indipiity, we must doubt conceming liis «incerity, since in another* 
oration (Post reditum in Senatu) hc says, tl^at Gabinius was so ne- 
cessitous and ^o profigate at this time, that, if he had notpassedhis 
law, he mnst hawe turned plrate himseff. 

5. ^n Cn. ralciditUf cfc— Tribunes could not be lieutenants, till 
the year after their Tribuncship had expired, and then only to those 
^nerals, wiio had been appomted by means of their Tribuneshiji. 
^n^r these circumstances it was custottiary to a4vance the Trl- 
"'Jnes to the Lifeutenancies. 
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qui ai1tt>c beBo, quod lege Gabinii' geritur, in hoc 
imper^tore atque exereitu^ qatm per vos ipse con- 
stttuiti etiam praecipuo jure esse ddi^et i dc quo 
legando spero consul^s ad Senatum relaturos : qui 
si dubitabtuit aut gravabuntur, ego me profiteor rela* 
turum : neque me impei^t cujusquam) Quirites, in-» 
imi(^um edictunii, ^uo miniis, fretus Tobis, restrum. 
jtts beneficiumque defendamt-neque,- ^praeter iijter- 
cessionem, quidquam audiam : de qui (ut arbltror) 
isti ipsi^qui ittinantur, etiain atque etiam; qui id liceat, 
considerabunt. Mca quidem . sententii, .*Quirit^s, 
^unus A. Gabinius, bdli maritimi rerumque gesta- 
rum auctor, comes Cn. Pompeio adscribitur, prbpte- '^ 
rea quod alter uni id belltim suscipiendum ve|tris suf- 
fragiis detulit i alter delatum susdeptUmque confecit* 
XX. Reliquum est, ut de Q. Catuli auctoritate et 
sententia dicendum esse videatur : qtii cum ex vobis 
quaereret, si in uno Cn. Pompeio omnia poneretis,' 
si quid de eo factUm esset, in quo spem essetis habi- 
turi : i:epit magnum suae virtutis fructum ac digni- 
tatis, cnm omnes prop^ una voce in eo ipso vos spem 
habituros esse dixistis. Etenim talis est vir, ut nulla 
res tanta sitac tam difiicilis, quamille nonet consilio 
regere et integritate tueri et virtute conficere possit :. 
sed in hoc ipso ab eo vehementissim^ disscntio, quod^ 
quo minus certa est hominum ac minus diutuma 

6. Praeter intercessionem-^t was in the power of any TribTine to 
stop the proceedin^ of any assembly of the people by his interces- 
sion, that is, by pronouncing the solemn word Veto. 

7. Umm A. Gabinius comes Cm Pompeio-^Vt has been said, we 

must not believe Cicero sincere in all the opinions he advances in. 
his orations ; he was so mucli of a statesman and lawyer, as some-> 
times for a politibk purpose, or a client'8 advantage, to expresa. «. 
belief, which he did not entertain. See note 4th, pag^e 121st, anii 
the last note to this oration. 
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vita, hoc magis. re^ub. dvim per deos imniortaleis 
licet, frui debet «ummi hominis viti atque virtutt. 
. At emm nihil novi fiat contra exempla at%ue institula 
M^jorum* Non dkahoc leco Majores nos^ros sem- 
per ia pace consuetudini, in bdlo utilitati pamssse, 
semper ad novos casus temporum novorum consiiio- 
mm rationes accodimodasse : non dicam duo bella 
maxima, Punioum et Hispaniense, ab uno imperatore 
esse CGofecta : duas urbes potentissimas, quae huic 
inq>crio maxime minabantur, Carthaginem atque 
Num^tiam ab eodem 'Scipione esse deletas : noii 
commemorabo, nuper ita vobis patribusque vestris 
esse visum, xit im lino C* Mario spes imperii pcm- 
eretur : ut idem cum Jugurtba, idem cum Cimbris, 
idem cum Teutonis bellum administraret; in ipso 
Cn. Ppmpeio, in quo Qoviconstitui nihil vu|t Q* Cat- 
uluS) quam multa sint nova summa Q^ Catuli volun- 
tate xonstituta, recordamini* 

XXI. Quid enim tam novum^ quam adolescento- 
lum privatum exercitum difficili reipublicae tempore 
conficere i confecit : huic praeesse ? praefuit : rem 
c^time ductu suo gerere ? gessit. Quid tam praeter 
consuetudinem, quim homini peradolescenti, cujus 
'a senatorio gradu aetas longe abesset, imperium at- 

8. Scipi0te...^JH!ario^'JOicero hexe iqx>lo^e8 for the imususl 
aiithopi^ conferred on Pompey, by the examples of Scipio andMa- 
rius. Scipio AemilianYis was twice elected Coosol at an iilegal «ge, 
and in his Consulships destroyed Carthage in Africa, and Numantia 
io Spain. Marius was elected seven times Consul» which elections 
were unprecedented. He conquered Jugurtha, the Clmbri, and the 
Teutones. 

9. .4 tenatorio gradu aetas longe abeeaet^lt is said by Dr. Alexan- 
uer Adam, that in the time of Cicero the usual age of being chosen 
a Senator seems to have been thirty one : of Pompey Plutarch re- 
^tes, that he could have been received in Senate before Aat a^, 
hut that he refused it : his vain-glory induced him to think it a 
^reater honour to ttiumph, while he was only a Knight. 
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<jue exercituxB dari ? Siciliain pcmitti, atque Afri- 
..cam, beHnmque. in ea adminifttrandum ? Fuit in his 
]»t>vincii8 singulari inQoceatia, gravitate, virtute : 
belhun in Africa maximum confecit, victorem ezer^ 
citum dpportaviu • Quid vero tam inaudftum, quai|i 
equitem Rom* 'triumphare ? at eam quoque rem pop- 
ulu8 Rom. non modo vidit, sed etiamstudioomniri- 
«endan» pulavit. Quld tam inusttatum, qus^ ut, cum 
duo oonsules clarissimi fDrtissimique essent, eques 
Rpm. ad bellum maximum formidolosMsimumfiie 
^pro consule mittereturf missus est. Quo quidem 
"ten^re, cum ^ssett non nemo in Senatu, qut diceret, 
~Non oportere mitti hominem privatum ppo consiile *: 
L. Phitippus dixisse dicitur, Non se illum sua seil- 
tentii pro consuk, sed pro consulibus mittere« Tan- 
ta in eo reipublicae behe gerendae spes constitueba- 
tur, ut duorum consulum munus unlus adoleficentis 
virtuti committeretur. Quid tam singulare, quam 
ik ex senatuseonsulto legibus 8<dutus, consul anti 
fieret, qu&m uUum alium magistratum per lege$ ca« 
'pcre Gcuisset ; quidtam incredibile^ quam ut "iteriim 
eques Rom. ex senatusconsulto triumpharet ? quae in 
omnibus hominibus nova post hominum menwriam 
eonstituta sunt, ea tam multa non sunt, quam haec, 
quae in hoc uno homine vidimus. Atque haec tot 

1. TViwwi^iAare— It is related, that when Pompey had defeated 
Domitius Aei>obarbiis and Hiarbas, king' of one part of Numidia, 
and retumed to Rome, he detnandcd a triumph of 8yUa, at that tii*fe 
Dictator. Being refused, he said it would be best for SjUa to 
consider, that the risin^ had more worshippers than the aeiting ^- 
SyUa did not hear this, but beiug told of it, he was struck witli A« 
boldness of the expression, and instantly said, Let him triun^f 
Xjct Mm triuntph. 

2. /fe»-rim*-Poropcy had a second tHumph, for his victwr Q^<^ 
the remains of Sertorius* armv. 
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exempla, tanta ac tam nova profecta sunt in eundem 
hominem a Q. Catulo atque a oieterorum ejusdem 
^ignitatis amplissimomm hominuin auctoritate. 

XXII. Quare videant, ne sit petiniquum et non 

ferendum, illorum auctoritatem de Cn. Pompeii dij^ 

liitate a vobis comprol>atani semper esse ; Testrum ab 

iilis de eodem homine judicium popuhque Rom. aue- 

toritatem improbari : praesertim cum jam suo jure 

populus Romanus in hoc homine suam auctoritatem 

vel contra omneis, qui dissentiunt, possit defencfb^ : 

propterea quod, istis reclamantibus, vos unum illum 

«X omnibus delegistis, quem bello praedonum prae* 

poneretis. Hoc si vos temere fecistis, et reipublicae 

parum consuluistis ; rect^ isti studia vcstrasuis consiliis 

reg^e conantur : sin autem vos plus tum in repubKca 

vidistis, vos, his repugnantibus, per vosmetipsos dig- 

nitatem huic imperio, salutem orbi terrarum attulistis : 

tdiquando isti*principes et sibi et caeteris populi 

Romani universiauctoritati parendum esse' fateantur. 

Atque in hocbello Asiatico et regio, non soliStmmil- 

itaris iHa virtus, quae est in Cn. Pompeio singularis^, 

sed aliae quoque virtutes animi multae et magnae re- 

quimntur. Diilicile est in Asia, Cilicia, Syri^, reg<- 

nisque interiorunr nationimi ita versari vestrum ini- 

peratorem, ut nihil aliud quam de hoste ac de lau- 

de cogitet : dernde etiam si qui sunt pudore ac tem- 

perantii moderatores, tamen eos esse taleis propter 

uaultitudinem cupidorum hominum nemo arbitratur. 

Difficile est dictu, Quirites, quanto in odxo simus 

apud exteras nationes proptet- eoruni;, quos ad eas pet 

W annos cum imperio mfeimus, injurias aclibidineffi 
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Quod eakn &Mam ptitatis m iHit Urm nofttris ma<* 
gistriitibus religiosum^ quam civ itat^n sMietam, qvum 
domum satis clattsatt ac qMmilatm liiissc ? urbca jam 
kumpletes ac oopiosae rofuiruutiir^ qu^us causa bcHi 
propfeer ^ripicBdi copiciieatem inferatmv JLibmter 
luiec ccram cum Q. CatBlo et Horteasio dis]mtarmv 
summts et clarissimb viris ; noveiimt enim sociorum 
Tulnera, vident eonim t^dbaumtatefi, qutiimoiuas m* 
diunt. Pro socib vos contra bostes exercitum milr 
t€re ]^ttatis,.an ho^tMsm aamtdaftione i^mtra soGioa at« 
f}ue amiooB i ^piae civitas est in Asia, quae non mo* 
dd unuis imperatoris aut legatlv sed umus tribtuii 
fsUitum animos ac spiritus ciq>ere possit i 

XXIIL Quare etiamsi quem habdis, qui, collatis 
signis, eicercitus regios si^rare posse videatur ; ta<r 
men nisi erit idem, qui ^ a pecuniis socibrumi qili 
ab eorum conju^^bi» ;ic lib^s, qui ab auro gazlque 
ftgA manus) ocuIqs, animum c<&iberapQSsit,Qonerit 
idoneus, qui ad beUum Asiaticum regiumque mitta- 
t\a. Ecquam putalis civitatem pacatam fuisse, quae 
locuples sit i ecquam esse Ipcupletemy quajs istis pa* 
cata esse vidsatur ? Ora maritima, Quirit^, Cn* Ponti* 
peium non solikm propter rei miiitaris g^oriam, sed 
ertiam propter animi continentiam sf^quisivit ; videbat 
enim populus Romanus non locupletari quotannis pe- 
cunia publici, praeter paucos : neque nos qjuidquam 
aliud ass^qui classium nomine, nisi ut detrimentis ac- 
cipiendis majore affici turpitudine videremur. Nunc 
qua cupiditate homines in provincias, quibus jacturia, 
^uibus conditionibus proficiscantur, ignbrantvidelicet 
isti, qui ad unum deferenda esse omnianon arbitraQ* 
tur i quasi vero Cn. Pompeium non cum suis vlrtu- 
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4|iim BoUle dttbttare quia Imic «s aredatis ^ 
qai iitter anoos tot uaus iaventus sit, qaem sMii jn 
mbeis suas cum emdltu rcinsse gmdeasit. C|iiid 
sk aaclprkatibus hanc ransanii Quirkes, cQnfintan*' 
daia {mtalis, est vobis auctor, vir belloruiii onmittaB 
flmim«vumqtte mmm peyitisBiiBtts 'P. Senrili«ss : 
cojus tanlae res geatae terri manque e^ttiterunt, u% 
eum de beHo ddiberetk, auctor vebis gravior esse 
^ienio debeat : est ^C. Curio summis veatris benefieiie 
aaaimisque. yebus gestis, summo ingeaio et pmdenr 
tia praeditus : est Cn« Lentulus, in quo onmes, pro 
amplissimis veatris hoaoribus) «ummum coasilinm, 
summam gravitatem ^ae cogaoscjtis 2 est C Cassius 
iategritate, virtute, oanstaati& siagnlari* Quare vi«> 
d^, ut horum auc^i^ibus, iUorum «mitio&i^ qvi 
£si>entitmt, respoadire posse videamur. 

XXIV. Quae cum ita sint, C. Mamli, primt^m 
istam tuam et legem et voluautem et seatentiam 
hudo vehementissimique comprobo : deinde te hor- 
tor, ut, auctore populo Romano, 'maneas *in senten* 
tii, nev^ cujusquam vim aut mina» pertimcscas« 
Prim^m in tc sa^is esse animi constatotiaeque arbttror : 
deinde, cum taiitwi multitudtncm cmn tanto studio 

3. ServiUua^AfitT the defeat of the Praetor Antonius, P. Sei»val 
JQs Wfts seat li^inflt the pimes. Hstii^ defeated them» ' takett 
many of their cities, and subdued the nalion of the Isauri, he ac: 
^mred a triumph and the sumame of Isauricus. He bad spoken, 
Sefore Cicero, in favour of ihe law. 

4. C. Curio..^LentuIu9...f.Cat8iu9'-'Cwio was CobsuI witih Cn. Oc- 
tavius, Lentulus with liucD^us : Casaiiis was a partitcidsar Inend of 
Cicero. 

5. Moneaa in »ententid-^Tlie law of Manilius was impopular witlfc 
aiany good roen, biSGiuise it cm)£errcsd.toa. mvtdi power upon an jn- 
dividua], and becausc it would deprive IjttCuUus of tlie gloty oi' tw* 
miaatiiigthe wsr. 
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adesse videaimis, quantam nunc iteriiin in eodem 
homine praeficiendo videmus ; quid est, quod aut de 
re aut de perficiendi facultate duhitemus i Ego autem, 
qoidquid in me est 9tudii, eonsiliif, hiboi4s,' iingenii, 
quidquid hoc bene&cio p<^puli Romani «tqiki hic po^ 
testate praetorii, quidquid auctoritate, fide, constanti^ 
" possum, id omtie ad hanc rem cdnfeciMdttm tibi et 
^pulo Romano poUiceor et demo : testorque opmes 
deos, et eos maxime, qui •huic loco temploque prac» 
sident, qui omnium menteis eomm, qui ad rfempubi 
«deunt, maxime perspiciunt, me hoc ijeque rogata 
facere cujusquam, neque quo Cn. Pompeii gratiam 
mihi pcr hanc causam coneiliari puteni, neque quA 
mihi ex cujusquam amplitudine, aut praesidia pert* 
culis, aut adjumenta honoribtrs quaeram ; proptefea 
^uod pericula faciU, ut bomtnem praestare oporlet, 
innocentia tecti pellemus : honores autem neque ab 
uy, neque ex hoc loco, sed eadem nostra ilU Habo- 
riosissima ratione vttae, si vestra voluntas feret, conse- 
que^ur. Quamobrem quidquid in hac causa mihi 
susceptum est, Quirites, id omne me reipublicae 
causi suscepisse confirmo : tantumque abest, ut alK 
quam bonam gratiam mibi quaesisse videar, ut mukas 
etiam simukatet panim obscuras, partim apertas, in* 
telligam mihi non necessariast, vobis non inuiiies sut- 
ccpisse. Sedegome hoc honore praecutum, tanris 
Vestris beneficiis affectum statui, Quirites, vestram 

^.t ^Hai^ ^^pkqne^There were many temple» round the Fo- 
ruro, aud Livy say», the HostPa alao waa catted a temple. 
wl* ^'''^"?"»^r'^'«««w^«^Iu earlylife Cicero had applied 
blTnClS ;?f ««triou.ly to the business of the bar. aT th?Le 
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Voluntatem, et reipublicae dignitatem, tH^ salutem 
provinciarum atque sociorum meis omnibus commo- 
dis et rationibus praeferre oportere* * 

a Notwttiistandiing CioenH *^ Hie elow ef 1m vnBrm^ Mtmm 
that hq has been indiiced to support the MuiiliMi law mily br tHe 
^intereeted motlvee ofp atoi o twm , msmy medeni «mkofn wlB Mt 
teHeve him. We wiU qtM>te the remerks of thete crlticks, premi»- 
ing that the eloquence of Cicero contributed to the enactiQn of tllto 
Iftw. Thfi^elegimt wiitep <tf the ** Obeerviations enthe hfe «Ad writ- 
ings of Cicero," speakifig of Cicero and those who spoke in favour 

, ef l^ Mai^ian l«w, says, ** Tliey had not the lea«t pfetence of piilb' 
licknecessity to just% it..<...But lAicidlus^ who conunanded in Ana, 
hadovercome Mithridates in several batUes, and was as capable ef 

\ fturtiuig the war, .as he was, whcMlii they appoiRted to be te ao^ 
\ eessor. With an eloquence worthy of a better cause, he (Cicer0) 

i «MiitiiAl^iilyredectedoA I^iciUlos, whoae TeptflaBon as well m 
an^ority was to be made a sacrifice to ^ envy of Pomf)ey ; theb 
-he ppoceeded to descant upon Pompey^s character, which he sOt 
off with all tbe oniaBi^iU of rhetoiiek I «tlrUMKhtgtohim the wlMle 
Buecess, aot only of the Africani Spanish and piratick wara, butereti 
tlf that a^Mnft the slaves, tlie hoiirap of W4iieh was solely due i» 



Cnasm, ^ Thus, by cruelly injurfaig two of tbe greatest GeneraU 
^iat were in the commonwealth, by a most servile Aattery of tbb 
Biaii, wbo waa maiufeetly overtoming aU ils Hberties, he htmf^ 



the people to consent %o the ManiCan kw $ which, had a regard fo 
tbe mterest of his eountry been hls oonstant pniviple, he ooght lo 
have oppoaed aa nolently, as he aflerwards did the Acrarian law^ 
er an;^ other attempt against the safety a>id freedom of ttie state.** 
Mensieur Crevier,the continuator of RoOh^k Roma» Kistory,apealt- 
ing of ^ ManiHan law, sa^rs, ** We ^are the ^scourse whichCice- 
10 pronouneed on this oocasion. It is more to hisihonour as aQ o#- 
ator, Uian aa a patriot, or commonweaWs man.»» £ut he had thte 
Consulship nearly in view, and it behoved him therefore to gain the 
people^s favour, and make sure of the 64endship of Pompey .** The 
leamed author of " The Divuie Legation of Moses," eto. whiie oon» 
sidcring the character of Cicero, says in the third section of die 
thirdbook, ''Theseveral sjidvarious «haract«a*s he sustained ia 
his Ufe and wntings, habituated him to feign and dissemble his 
opimons. He may be considered as an orator, a statefttnan, a phi- 
losopher, characters all equally personated ; and no one more the 
real man than the other, but each of them taken up and laid down 
for the occasion. This appears from the numerous inconsistencies 
found ifi him throughout tne course of his sustuning th«m.'* Hav- 
ing mentioned an instance in which the philosopher confuted the 
statesman, the author adds, *' as in another inatance the statesman 
«eems to have got the better of the philosopher. He defends the 
paradoxes of theStoicks in a philosophick dissertation ; but,inhis o- 
ration for Muraena, he ridiciues those paradoxes in the freest man- 
^ Nor under one and Ihe same character, or at one and the. 
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.sajne tiine|A8 lie mofe consifttent In a word, he laughed at tbe o- 

]>inions of ttate, when he was aniong^st philosophers ; he laughed at 
4tis doctrines of the philosophers, when he was cajoling an assem- 
bly ; and he laughed heartily at both, when wtthdrawn among bis 
friends iu a comer. Nor is ^» -ille -worst part of the story. He 
hath ^ven us no mark to distinguish his meaning ; for in his ^ca- 
•demkh Q^tstitm ke m rtiidy ta^^w^, 4ie «Iways speaks what he 
thiiycs: Jurartm per Jvcem deoague pencUes, foeetwrdere studio veri 
'rep&riendifet ea eentire» quae dicerem ; yet in his treatise, J}e JVattir 
rd J}e§rum, he has strangely changed his tone ; Qm autem 1*0910- 
rtmty quid gudque de »« ipH eentiamiu, curioaiu^ idfaciunt, quam wc- 
eeete *#<."— The ktter partof this last quotation invalidates the de- 
fence Dr. Middleton, Cicero'B English historian and panegyristi 
makes against the charges of fiattery and selfish motives, as tlrat au- 
tiior oifers no other proof of his disinterestedness, than his own de- 
xlara^n in the close of the oration. Mr. Melmoth, the elegant 
tran^Ator of Cicero'fi letters ^/V»m7iare9,8till farther weakens Yoi 
pretensions to sincerity. He says, ** Cicero's real sentiments and o- 
pinions cannot be proved by any particular passages in these letters. 
In tlioie to Atticus, indeed, he was generally, thougK not alwoj^ 
morc sincere.*' We would mention the authority also of Hook, the 
Boman hi$ti^an, who is more severe upon Cicero th^ ,any author 
we have quoted, did we not believe he tradnced the characters of 
-most ofthe great men of Bome to elevate thatof Julius Caesar. 
But more quotoUons are imnecessAry. We have been induced to 
selectthose already expressed, not from any deslre to detractpraise 
Irom Cicero's character, of which we still have a Ingh opinion» but 
from a wish to prevent Uie youth, k^o shall study these orations, 
from formmg, by their perusalof ^them, erroneeus Ideas of the char^ 
acters of distinguished Roman citizens. We therofore will not hes- 
itate to declare our opinion^that in this oration Cicero extols the 
praises of Pompey too Mgh, and that he depreciates the merit of 
Lucullus too much. For the first opiiuon we have the authority of 
Cicero hi|nself,^who in a future period of his Ufe confessed, he nad 

S^nouncedpradsesonPompey,which he didnotdeserve : andfor the 
st, we have the authority oi Plutarch, who says LaicuIIus possess- 
ed great qoa^tiea, courage, vigilance, activity, prudence, and the 
Jove of jxistice. 
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ORATIO PRO M, MARCELLO. 



mTRODtrcTTOJ^. 

L . . ^ 

THERE existed a fricndsliip between CScero and the family of 
I tfie Marcelli: bnt of Marcus Maftellus Cicero was a particular 
I friend. Marcellus was no less eminent on account of bis birth, tban 
for the raiik he held in the republick ; his cpurage and conduct 
were equally conspicuou^, and the testimonies of historians unite 
in characterising him as incapable of meanness or fcar . During^ hifl 
consulship be opposed Caesar, and avowed his intcntions to ruin 
hioL Aiteif tlie battle of Pharsaliay in which Caesar conquered 
Pompey and his adlierents, he retired to Mitylenae, where he seem- 

• edresolved to spend the remainder of hisUfe in philosophick retire- 
ment, and make. the piu^uits of literature his only employment 
This resolution, after manv attempts, was destroyed by the urgent 
requests of his frjiends. The letters of his brother Gmus and Ciccro 
inauced him to consent, that application might be made to Caesar 
for permission to retum to Rome". In one of the meetings of the 
Senate, therefore, when the 0iptator liad takeu his seat, Piso, the 
fether ih law of Caesar, first mentioned the retam of Marcellus. 
The brother of the iUustrious exile immediately threw himself at 
the feet of Caesar, and requestcd of him the desired favour ; and 
the whole Senate at the same time risinff from their seats urged the 
recjtiest, and entreated him to restore tliem one of their most distin- 
guished and most valuable members. Caesar at firet assumcd se- 
verity, and complained of the resentment Marcellus had ever shewn 
to him. But when he had made tbe Senators fear a denial, heunex- 
pectedly added, that whatever reasonshe hadto be dissatisfied with 
uie man, for whose retui-n they sued, he could not oppose the unan- 
imous desire of the Senate. Having' said this, notwithstanding he 
saw the whole Senate concurrent in the petition, he calied for the 
particuUr opinion of every Senator ; a method never practised, ex- 
cept in cases of debate, and when the house was divided > " but," 
saysDr. Middleton, "he wanted tlie usual tribute of flattery upon 
this act of g^ace ; and had a mind probably to make an experiment 
of Cicero's temper, and to draw from him especiaUy some incense 
on the occasion ; nor was he disappointed of his aim." Cicero ex- 
perienced much joy at the prospect of his friend's return ; he fanci- 
ed he saw the image of tlie old republick reviving ; and, af^erotlier 
Senators had expressed their opinions, he pronounced in the exali- 
ed feelings of the moment, the following beautiful oration, whi<^ is 
80 much Known, and so universally adniired, and "which,*' says Cic- 
ero*s Enzlish historian, " though made upon the spot, yet for ele- 
gance of diction, vivacity of sentiment, and politeness of coropU- 
«aent is superior to any thong extant of the kind Mi aU antiquity." It 
yas pronounced in the 7075i yew: of Rome, and in the 6Ist of Cic- 
ero*s age. . . • 
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*DlUTURNI silentii, P. C. quo cram his tem- 
porifaut U8ttS| tioii timore tdiquo, sed partim dolore, 
|anbii vericuiidia, fiuem hodiemus dies a:ttulit; 
idemfiue initiam, quae vellem quaeque sentirem, mee 
pristino . more dicendi. Tantam enim mansuetudi- 
ftem^ tam idusitafam inauditamque clementiam, tan- 
tum ia summi potestleite rerum omnium modum, tam 
densque incrediUIem sapientiam ac pene divinam tac- 
itus nullo modo praetelrire possum* M* enim Mar- 
ceUo vobisy P. C. reique pub. reddito, non solum il- 
fius, sed meam etiam vocem et auctontatem et vobis 
et reipublkfte ccmsenratam ac restitutam puto. ' Do- 
lebam enim, P. C. ac vehementer angebar, cum vi- 
derem virum talem, qui in eidem causa esset, 'in qui 

1. Diiaiurni ^UefUn^ln a letter to Servids Sulpicius, Proconsiil in 
Greece, Cicero, mentioning tbe petition for Miirc^iis' returti, writes, 
•* What tJie senate dicl was tliis ; upon the mention of Marcellus 
by Kso, his brother Caiu» having thro^ himself at Caesar*s feet, 
they all rose up,and went iii a supplicating manner towards Caesar: 
io short this day'8 work appeared so decent, tbat I could nut help 
fancying I saw the iraage ofthe old repuUickrevimg. Vfhen all, 
therefore, who werc asked their opinions before me, nad retuiiied 
thanks to Caesar, excepting Volcatios, (fbr he dcclared, that hc 
would not hare done it, though he had beCn in the place of Marcel- 
Itt») I, as soon as I was called upon, cbanged my mind ; for 1 had 
resolvcd with myselfto have observed an eternal silence, not througii 
any laziness, but the loss of my former dignity ; but Caesar*s great- 
ness of mind and the laudable zeal of the Senate overcame my reso- 
lution. I gave thanks, therefore, to Caesar, in a long^speech, and 
baye deprived myself by it, Ifear, on other occasions, of that honcst 
quiet, which was my only comfort in these unhappy times ; but 
since I hayc hitherto avoided giving him oflTence, (and, if I had al- 
ways eontinued silent, he would have interpreted it perhaps a« a 
proof of my believing the republick to be ruined) I shall speak for 
thc future not often, or rather very seldom ; so as to manage at thc 
same tirae both his favour and my own feisure for study." 

2. Jn gud egv fid99em^MATct\]u9 and Cicero were of the Pora- 
peian party ; after the battle of |>har8.^a, Cicero acceptcd pardon 
of the conqueror ; the high spirit 6f Marcellus and tlic ancient 
glory of his house would not permit kim to receive any favours from 
a master. He retsred to Mityleiiae. 
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ORATIO PRO tf. MABCELLO. 133 

ego fuisseii^ non m eadem esse fortitai : iiec mibt 
pcrsuadere poterami nec fas esse diicebam, versari me 
in nostro Teteri curriculo, illo ^aemulo alqoe imits- 
tore studiorum ac laborum meorumyqaaai quodam 
socio a me et comite distracto* Ergo et mihii^l^ 
meae pristinae vitae conauetttdtnemy €• Caesar, m* 
terdusam aperuisti, et his omnibus ad ben^ de omni 
repttblica sperandum, quasi signum aliqood sustulisd. 
hteUectum est enim mihi quidem in multis, et max- 
ime in me ipso, sed pauld ante omnibus, cum M« 
MarceUuAi Senatui populoque Romano et reipublicae 
V concesskti) commemoratis pracser^ ^offensionibus, 
te at^toritfltem hujus ordinis difnit^emqiie reipub- 
licae tuis vel doloribus vel ^suspiciontbus anteferre*^ 
IHe quidem *fructuift omnis anteactae vitae hodiemo 
ik inaximum cepit, ci^m summo coitsensu Senatiis, 
tum praetma judicio tuo gravissimo et maximo ; tx 
^o profecto intelligisy quanta in dato beneficio sit 
laus, cum in accepto tanta sit gloria« £st vero for- 
timatus ille, cujus ex salute non minor pene ad omnes, 
^dlm ad iUum ventura sit, laetitiapervenerit. Quod 

3. ^emubr atqtie m/ffl/tr*— Mapcellns was famous for his foren- 
«cktalents, and of all the orators of his time seems to have ap- 
pnMtched nparest to Cicero in the character of a complete speakep. 

4 OJ^ennonibn» — While Marcelhis was Consul, he endeavoured 
to supersede Caesar in the command of Gaul ;- he aftei^wards en- 
^voored to get Caesar proclaimed Enemg to his countrit j in a pub- 
lidc speetfa he caHed Caesar Robber ; and, durin^ the civil war, 
fougbt agaxnst Caesar. — ^These, says Guthrie, with some others of 
MHaHer consequence, were the offences of Marcellus. 

5. SuBpiciomhw — Caesar had entertained suspicions, that Mar- 
w&s intended to murder him. 

6. Prttctam 'vitae hodiemo die — ^lt should be remembered, Ihat, 

**elbpe Cicero had risen to address Caesar, the whole* Sena+e had 
P»>d the tribute due to tbe merit of Marcellus, by rising' and warmly 
'*'|p|ng the reque^t made fbr lus return. 

x-.r , • ■ ■• ■•. 
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ei quidem mmto atque optimo jure contigit ; quis 
enim est illo aut ^nobilitate, aut probitate, aut opti- 
marum artium «tudio, aut innocentia, aut ullo genere 
laudis praestantior ? 

II. Nullius taMtum esjt flumen ingenii, nulla dicen- 
dt aut scribendi tanta vis, tanta copia, quae non di-. 
cam exomare sed enarrare, C. Caesar, res tuas gestas 
possit; tamen hoc affirmo, et hoc 'pace dicam tua, 
nullam in his esse laudem ampliorem quam ean(i, 
quam hodiemo die consecutus es. Soleo saep^ ante 
oculos ponere, idque libenter crebris usurpare ser- 
monibus, omnes nostroram imperatorum, on^es ex- 
terarum gentium potentissimorumque populpnun, 
omnes darissimonun regum res gestas cum tuis nec 
contentionum magnitudine, nec ^numero praeliorum, 
nec } varictate regioniun, nec * celeritate confici^idi, nec 
dissimilitudine bellorum posse conferri ; nec vero dis*. 
junctissimas terras citius cujusquam passibus potuisse 

7. JSrobilitate — ^The familyof the Marcelli wasof pleDeianorigina] ; 
faut, by the heredkary roerit of its individaals, had become mAle, 
Those^ whose ancestors or themselves had bome any Curule magis- 
tracy, that is, the Consiilship, the Praetorship, the Censorship, or 
the office of Curule Aedile, were caHed JVbdtfe» ,• and of the faroily 
of the MarceUi six had been Consuls, of whom one was honoured 
with the Consulship five times, and another three. 

8. Poc©— Pardon, or permission. 

9. JVumero praeliorum-^Fliny informs us, that Caesar had fought 
fifty pitched battles, and had slain 1,192,000 men;. If the clvil wars 
are added to the account, says a commentator, tl^s ambitious mon- 
Bter (Caesar) must have made greater desoUtion in the world, 
than any tyrant perhaps, that ever lived. 

1. Varietate regionum — Caesar had carried on war in Spain, Brit- 
lon, Gaul, Egypt, Germany, Asia, AfHca, and Greece. He con- 
quered Pompey at Pharsalia ; Ptolemy in Egypt ; Phamaces, the 
son of Mlthiidates, in Pontus ; Scipio and Juba in Aj&ica ; and in 
$pain the sons of Pompey. 

% C«/^i/a^ cpn^aendf--Suchwastherapidity,withwhichCaesap 
made some of his conquests, that in describing one of them he said» 
•* Venii Vidi, Via /* Icame, I saw, Iconguered. 
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peragrari, qu^ tais, nan dicam eursibus, sed victo» 
riis lustratae sunt. Qi^e quidem ego niai ita mag^ 
na esse fatear, ut ea vix cujusquam mens aut cogita* 
tio cap^e possit, amens sim : sed tamen sunt alia 
majora. Nam belHcas laudes solent quidam exten- 
uare verbis, easque detrahere ducijbus, communicare 
cum militibus, ne propriae sint imperatorum ; et certi 
in armis, militum virtus, locorum opportunitas, aux* 
ilia sociorum, classes, commeatus multum juvant ; * 
maximam vero partem quasi suo jurc Fortuna siW 
vinaicat, et quidquid est prospere gestum, id peni 
bmne ducit suum. At verd ^hujus gloriae, C. Cae- 
9ar, quam es paulo ante adeptus, socium habes nenii- 
ncAi ; totumhoc, quantumcunque est, quod certi max- 
imum est, tptum est, inquam, tuum ; nihil sibi ex isti 
iaude '^centurio, nihil praefectus, nihil cohors, nihil 
turma deccrpit ; quin etiam illa ipsa rerum hmnana- 
rum domina Fortuna in istius se societatem gloriae 
non offert : tibi cedit ; tuam esse totam etpropriamfate^ 
tur ; nunquam enim temeritas cum sapientia commisce- 
tur, hec ad consilium casus admittitur. 

III. Domuisti ^gentes immanitate barbarats, mul- 

3. Hufut ^rhria^^The glory of prardomng a mftn, whom he sup- 
posed an enemy to him. 

4. Centurio .praefectns, etc. — The Roman army was formed into 

leg^ons ; each kgion was divided into t^ cohorts, each cohort into 
three maniples, and each maniple into two centitries. There were 
also 300 cavalry usi^y joined to each iegion. These were divided 
into ten tttrmae, or troops, and each tierma into three decuriae, or 
hodies of ten men. The Centtmonea were the officers, who com- 
manded the centuries : the Praefecti were app<»nted to command 
the alHes, and seem to have liuad powers similar to those of the le- 
gionary Tribtines, the number of whom was six in each leg^on, each 
of whom had under his command a thousand men. 

51 Geiites. barbaroB — Gauls, Britons, Germansi Africans> and 

Bgyptians. 
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tkudine ^innumerabiles, locis infinitas, omni copiarum 
genere abundantes ; sed ea tamen vicisti, quae et 
naturam et conditionem, ut vinci possent, habebant ; 
nulla est enim tanta vis, [tanta copia] quae non ferro 
ac viribus d^bilitari frangique possit : verum animum 
vincfcre, iracundiam cohibere, victoriam temperare, 
adversarium nobilitate, ingenio, virtute praestantem 
non modo extolldre jacentem, sed ^him amplificare 
ejus pristmam dignitatem ; haec qui faciat, non ego 
eum cum summis viris compjro, sed ^siinillimui)) 
deo judico. Itaque, C. Caesar, bellicae tu^e laudeii 
celebr^buntur illae quid^m non salum npstns, ted 
pene omnium gentium literis atque linguis : nequf^ 
ulla unquam aetas de tuis laudibus conticescet* Sed 
tamen ejusmodi res, nescio quom^do etiam dum au- 
diuntur, aut dum leguntur, obstrlbpi^lamQre milituni 
videntur, et tubarum sono. At vero ciim aliquid 
clementer, mansuete, juste, moderate, sapienter facr 
tum, in iracundia praesertim, qi^ae est inimica conr 

6. Immmerabilea—lt is said that Caesar conquered four hqndref 
diiFerent people in Gaiil ; but Ihese nations probably were but petty 
tribes, like those of tlie savages of this couiitry. 

7. Sindliimum deojudico — Cicero has been accused of flattery and 
insincerity in this oration, as well as in that upon the Manilian law. 
The only defence and apology we shall oflTer shaUbeextracted from 
the writings of his greatest panegyrist. ** It shoukl be remember- 
ed," says Dr. Middleton, " thathe was deHvering a speechof thaiis, 
BOt only for hiraself, but iii the name »nd at the remiest of theSen- 
ate, where his subject naturaUy required the embeUishmentd of or- 
atory j and that all his compliments are grounded on a mipposition, 
that Caesar intended to restore the repubHck ; of which hc enter» 
tained no small hopes at this time, as he signifies in a letter to on« 
of Caesar's principal iriends. This therefore he recommends, en- 
forces, and requires from him in his speech» \ntb the spint of a& 
old Boman ; and no reasonable man will think it strange, that ao 
free an address to a conqueror, in the height of aU his power, should 
W«nt to be tempered with some few strok^ of fiattery." Of thia 
defence every one wiU form his own opinio^. 
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silio, et in victoria, quae natura insolens et siiperlMi 
est, aut auoimuSf aut legtmus ; quo studio incendi<* 
mur, non modo in gestis rebus, sed etiam in fictis, ut 
eos saepe, quos ntinquam vidimus, diligamus ? Te 
vero, quem praesentem intuemur, ci^us mentem sen- 
susque et os cemimus, ut, quidquid beUi fortuna reli- 
quum reipid}* fec^rit, id esse salvum velb, quibus, 
laudibus efferemus? quibus studiis prosequemur? 
qua benevolentii complectemur ? ]>arietes, mediusfidi- 
msy C. Caesar, ut mihi videtur, hujus curiae tibi grsc- 
^ tias agere gestiunt, quod brevi tempore futura sit illa 
auctoritas in his majorum suorum et suis sedibus. 

IV. Equidem cum *C. Marcelli, viri optimi, et 
commemorabili pietate [ac virtute] praediti, lachry- 
Qias mc^do vobiscum viderem, omnium M arcellorum 
meum pectus memoria ettSdit : quibus tu etiam mor- 
tuis, M. Marcello conservato, dignitatem suam red* 
didisti, nobilissimamque familiam, jam ad paucos 
rtdactam, pene ab interitu vindicasti* Hunc tti ig^ 
turdiem tuis maximis et innumerabilibus 'gratulation- 
ibus jure antepones ; haec enim res unius est propria 
C. Caesaris : caeterae, duce te, gestae magnae iUae 
quidem, sed tamen multo magnoque comitatu ; hujus 
autem rei tu idem et dux es et comes : quae quidem 
tanta est,. ut trops§is monumewtisque tuis [nulla un» 

$. C. Marcelli—TYie brotlier of MarcBs Marcellus. 

^. GrataldHonibu» — In hi» Commentaries Caesa^ infornis- us; tliat^ 
twcnty-fiy.e ^ys of congratnlation were decreed to him for bis suc-^' 
cesses ih Gaul, and we are told by l)*io, tbat after his civil wars 
forjy days more were for Ukc purposes diecreed to him. But thfc» 
day here spoken of, says Guthrie, was to be preferred to any of 
these ; because on it he had extended mercy ahd forgiveness, 
which SLte personai virtues, and caBnot, fi3t« Ike glinrlcs ef war, he 
sharcd by otbetrs. 

M2 
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quam] allatura sit finem aetaa ; aihil enim €st opf r« 
^ut mani^ factuxp^ quod ali«|ui^ido non congciat «I 
consuixiati v^tustas ; a^ verQ ha^c tua Jus^lia el leoi^ 
taf animi florescet quptidi^ laai^ tlft ut, quaatum 
gperit)U8 tu^ diuturnilas dcslrahet, tantutm afferat 
lau4il^U9« £t caeteros quidefli onmea M^ictorea. hel« 
Iprum civilium jam ante aeq^itate et misericov^i 
yic^ras, hodiemo vero die te ipsimi vicbti. Vereor^ 
ut hoc, quod dii^amf perlnde inteUigi aud^u posti^ 
atque ego^ipse cogit^ sentio* Ip^am victoriam 
vicisse vi^is^ cum ea ipaa^ quae illa erat adepta^ 
victis remisisti ; nam, cumipsiiis vi<^oriae condttioii& 
jure omnes yicti occidissemus, clementiae tuae judi- 
do conservati sumi^s ; recte igitur unus invictus es, 
svquo edam ipsius victoriae conditiovisque devicta est. 
V. Atque hoc C* Caesari^ judicium, P. C. quam 
^e patesU, attendite : omnea enim, qui ad illa arma 
fiato supius nescio quo reipublicae misero funestoque 
compulsi, etsi aliq^a culpa tenemur erroris humani, 
a scekre certe liberati sumus ; nam, cum M* Marcet 
u.l^m, deprecantibus yobis, reipublicae conservavit, 
il&emet mihi et item rciipuUicae, nuUo deprecante, re- 
liquos ampUssimos viros et «ibi ipsos. et patriae red- 
d^dit ; querum et frequentiam et dignitatem hoc ipso 
in.cQnaeB8u videtis : non iUe bostes induxit in curiam^ 
sed judicavit, a plerisque ignoratione potius et falso 
atque inani metu, quam cupiditate aut crudeUtate 
beUum esse susceptum : quo quidem in beUo semper 
de pace agendum audiendumque esse putavi : semf- 

1. Victoret bellorum eivHfum^The victories of Sylla, Mariqs, OctJl- 
titts, «nd Cinna wiere succeeded ¥y sanguimu^ yeng^iuice. 
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yerqHe dohu» wm moddpacem, sed ocatioaejn edaiii 
civiam pa(^9i flagitantiuiin 'vepudiari. Neque eniia 
^ iUa, nec ujla wquam secums sum anna civilia : 
•^miierque a^t» conaifia pacift cti togae sooia, non bet- 
U aK]p(ie amoKum fdevuot : homiDem sum secutw pri- 
viyiKi officiQ, nott puhlico : tantumque apud aie grati 
iniini fiddk m«n\ona valuit, ut nulla non modd cu- 
piditate, sed ne spe quidem, 'pnideBS ct aciens, tan* 
qiiiam ad iafteritum niy^&m voluntarimn. Quod qui-^ ^ 
d^. meum consiKum minime obscurum fuit ; nam ct 
in koc ordine^ ^%^ t^*' ™^^ ^ P^® <^ » ^^ ^ 
Jpso bello ei^dem etiam '^cum cai»tis mci periculo 

2. RepucUaru^lfi a note upon tliis passage, Merouille says, Caesar 
Waa deuroua of peaee, Cicero adTiaed it, and Fompey rejected 
it. It may be a fact that Caesar desired peace» but he desired only. 
tiie peace of slayery, the nonreaiBtance of tame submisiion to his 
imperious mandafcea ; aad, althout^ tbe gencral coBdastof Vwsptf^ 
demonstrated, that he was neither a great politician, nor an ablie 
General, yet with viaBly in^^^ation be rejected peaee^ as a rep^b- 
lican should have done, upon such base condilions. 

3. Prudem et sciena ad interitum voluntariufn^^icero in this seii' 
tence assigns ^r the w^c^ reapon.of hia jodnisg Ponipey what wa» 
only one of his induceroents. He really thought that Caesar waf an 
enemy to his coufftry, and that the safety of the republick would 
be coexistent with Pompey's succesa. He therefore from politicaX 
principle united himself to the Pompeian party. But he here tell» 
Caesarythat he sided wHh Ponp^frosn pripo^ not^uMfefr motiTeSy 
bound byties of gratitude for Uie personal favours he had received 
from hlm, and that cool and conscious of his cUmger, he nlimged 
into, as it were, voluntaiy dcstruction. This apology mi^t have 

. been successful ; but it is to be regretted, that talents so great, as 
those of Cicero confessedly were, ahoi^ be emi^oyed ia a «ervko. 
80 dishonorable, as that of flattery and dissimulation. 

4. Cum capitia mei pericu!»^The followrng' comment has been 
made upon these words.— ^icero was npt present at the battle of 
Pharsaha, nor was Cato, who stsud behind also in the camp at Dyr- 
rachium, which he commanded wxth flfteen cohorts, when Labienus 
brought Hiem lhe*news of Pompey'8 defeat ; upon whidi Cato of- 
fered the command to Cicero, as the superior in dignity ; and upoo 
iu» refusal of it, as Plutarch tells us, young Pompey waa so enraged^ 
tbat he drew his sw(»rd, and wpuld haye kiUed him upan the apot, 
j£ Cato htiiL not prevented it. Though this fact is not mentiooed by 
€icer o^ yet H is probsl^ )ie rdl|x» W il ii^to paaf ag^ 
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senai» £x quo jam nemo erit tam injustus reiiim 
aestimator, qui dubitet, quae Caesaris voluntas de 
bello fuerit, cum pacis auctorea conservandos statiiri 
censumt, caeteris fuerit imior. Atque id mini^s 
mirum videretur fertasse tum, cum esset mcertu^exi- 
tus ^t anceps fortuna belli ; qui verd victor pacis auc« 
tores dihgit, is profectd decl^rat, m maluisse non 
dimicare, quim vincere. 

VI« Atque hujus quidem rei M. MarceUo sum 
testis; nostri enim sensus, ut in pace semper, sic 
l tum etiam in bella congniebant : quoties ego ema et 
quanto cum dolore vidi cum 'insolentiam certorum 
hominum, tum etiam ipsius victoriae ferocitatem ex- 
timescentem i Quo gratior tua liberalitas^ C. Caesar, 
nobis^ qui illa vidimus» debet es&e ; non enim jam 
eausae sunt inter sc, sed victoriae comnarandae. Vid- 
imus tuam vict(nriam praeliorum exitu terminatam : 
g^adium vagiha vacuum in urbe non vidimus : quos 
amisimus cives, eos Martis vis perculit, non ira vic- 
toriae : ut dubitare debeat nemo^ quin multos, si fi^ri 
posset, C. Caesar ab inferis excitaret ; quoniam ex 
eadem acie^lconservat quos potest* • Alterms vero 
partis nihil amplius . dicam^ qu4m id, quod ommes 
verebamur,, nimis iracundam futuram fuisse victo- 
^aQi ; quidam enim non modo armatis, sed interdum 
etiam otiosLs minabantur : nec^ quid quisque sensis- 
sct, sed ubi fuisset,^ cogitandum esse dicebant: ut 

5. huokntiam certonm hommum — ^These wcre AntOTiy, L. Lcntu- 
Itts, L. Bomitius Aenobarbus, and Curiu». The conrtpliments paid 
to Caesar^s ckmexicy were in part deserved, as it is probable, tliat, 
if Pompey*s party had suceeeded, victory and its oonsequenees- 
woukl have been more bloody. ^^. 

6. v4Aeriia>«rti»-.TW i^artjr of l\>mpey and th« SeiU^eT 
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jnihi quidem videantur dii immortaleSy etiam ti poe«- 
nss a populo Romano ob aliquod d^Iictum expe^ve- 
runt, qui civile bellum tantum et tam Juctiiosum ex-» 
citav?runt, vel placati j^m, vel etiam satiati aliquan^ 
do omnem spem salutis ad clementiam victpH^ et 
sapientiam contulisse. Qiiare gaude tuo isto tam 
^excellenti bcmo, et fru^re cum fortuna et gloria, tum. 
etiam natura et moribus tuis : ex quo quidem maxi- 
mus est fructus jucundttasque sapienti ; ca^tera cuqi 
tua recordabbre, etsi persaepi virtuti, tamen plerum- 
que felicitati tuae gratulabi^re i ^e nobis, quos in re- 
pub. tecum simul salvos esae voluisti, quotieB cogi- 
tabis, toties de maximis tuis beneficiis, toties de in* 
cre^ibili libenditate, totles de singulari sapientii tuft 
cogitabis : quae non mod6 summa bona, sed nimi- 
rum audebo vel sola dicere ; tantus est enim splen- 
dor in laude veri, tanta in magnitudine animi et con- 
silii dignitas, ut haec a virtute donata, caetera a for- 
tuaa commodata esse videantur* Noli igitur in coq<- 
servandis bonis viris defatrgari, non cupiditate prae- 
sertim aut pravitate aliqua lapsis, sed •opinione crf- _ _ 
ficii, stulti fortasse, certi non improba, et specie^^^ 
quadam reipublieac ; non enim tua ulla oulpa est, si 
te aliqui timuerunt ; contraque summa laus, qu6d 
plerique minime timendum fuisse senserunt. 

VII. Nunc vero venio ad.gravissimam ^querelam 

r ExceUenti 6o7to— By these words Cicerp means Caesar^s greitt 
clem^cy. 

8. ()^/zi(m«.....^\4lt4/<ir<a99e— It would hare bcfn bettertoh^ve 
omitted the word sUdta. Caesar might have been praised fbr his 
deraency, wit^ut hearing the vepublican ppwioiVi f^b^s »9tAgoi)^t 
degraded by the appellation oifolly. 

9. Q^erelam. nMprcwnem— Caesar, as his been before mcntiofiedi 

•uspecfed that Mareelius still harboured cvH d«^^ a^ainff^lum- 
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et atrocissimam suspicionem tuam ; quae non tibi 
ipsi ma^s, quam cum omnibus civibus, tum maxime 
nobis, qui a te conscrvati sumus, providenda est ; 
quam etsi spero esse falsam, nunquam tamen verbis 
extenuabo : tua enim cautio nostra cautio est ; ut, si 
in altenitro peccandum sit, malim videri nimis timi» 
dus, quam parum prudens : sed quisnam est iste tanfi 
demens ? de tuisne? tametsi qui magis sunt tui, quam 
quibus tu salutem insperantibus reddidisti i an ex eo 
numero, qui una tecum fuei-unt ? non est credibnis 
tantus in ullo furor, ut, quo duce omnia siunma sit 
adeptus, hujus vitam non anteponat suae* At, si 
tui nihil cogitant sceleris, cavendum est, ne quid in* 
imici : qui ? omnes enim, qui fuerunt, aut sui per- 
tinacii vitam amiserunt, aut tua misericordii retin* 
uerunt : ut aut nuUi supersint de inimicis, aut, qui 
superfiierunt, amicissimi sint* Sed tamen, cum in 
animis hominum tantae latebrae sint, et tanti recessus, 
augeamus sane suspicionem tuam : simul enim au<- 
gebimus et diligentiam ; nam quis est omnium tam 
ignarus rerum, tam rudis in repub. tam nihil unquam 
nec de sua, nec de commujii salute cogitans, qui non 
intelligat, tui salute contineri suam i et ex uhius tua 
vitam pendere omniimi? Equidem de te dies noctes* 
que, ut debeo, cogitans, casus duntaxat hunaanos et 
incertos eventus valetudinis, et naturae communis 
fragilitatem extimesco ; doIeoque,cum respublica im« 
mortalis esse debeat, eam in unius mortalis animi 
c6nsistere : si vero ad humanos casus incertosque 
. eventus valetudinis sceleris etiam accedat insidia- 
rumi|{ie consensio i quem deum, etiam si cupiat, op» 
itulari posse reipublicae credamus ? 
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VIIL ^Omnla sunt excitanda tibi, C Caesar, qbi, 
quae jacere sentis, belli ipilus impetu, quod necesse 
fuit, perculsa atque prostrata : constituenda judicia, 
revocanda fides, comprimendae Ubidines, propagan- 
da sobdles : omnia, quae dilapsa defluxerunt, severis 
legibus vincienda sunt. Non fuit recusandum intan* 
to bello civili, tantdque animorum ardore et armo- 
rum, quin quassata respublica, quicunque belli eventus 
fuisset, multa perderet et omamenta dignitatis et 
praesidia stabilitatis suae ; multaique uterque dux 
facerqt armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset : 
quae quidem nunc tibi omnia belli vulnera curanda 
sunt, quibus praeter te mederi nemo potest. Itaque 
^illam tuam praeclarissimam et sapientissimam vo* 
Qem invitus audivi, satis te diu vel naturae vixisse, 
vel gloriae ; satis, si ita vis, naturae fortasse ; addo 
^tiam, si placet, gloriae ; at, quod maximum est, pa- 
triae certe parum. Quare omltte, quaeso, istam 
^doctorum hominum in contemnenda morte pruden- 
tiam ; noli nostro periculo sapiens esse ; saepe enim 
venit ad aures meas, te idem istud nimis *crebr6 di- 
cere, satis te tibi vixisse ; credo : sed tum id audi- 

1. Omnia^ «<<?.— Cioero here advises Caesar to reBtore the repub- 
Kck, and correct the abuses of its constitution, and such was hia 
shddress, that the advice was not displeasing to the despot ; but it 
vas improbable that an usurper so ambitious of power, as was Caesar, 
ahould observe cdunsels so contrary to the designs, for the com- 
pletion of which he had fought and slain above a million of men. 

2. IUam .vocem aatia te diu vixitae^ — After having complained 

ofthe animo^y of Marcellus, Caesar said, that he himself had liv- 

* od long^ enough for either nature or glory. At this time he was in 
the fifty.fourth year of his age. 

3. JOociortm homitmm—Th.e Stoicks, who pretended to despisft 
death. 

4. Crebro dicere — Suetonius relates, that Caesar had in redlity 
^ven some of his friends r6ason to believe, that he dld not wish t« 
Uve lonj^r, and that he did not regret the ill state of his health. 
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* 

¥tftky 81 tibt s^U viVereB, aut si tibi etiam soli naCus 
esses ; liunc, eu^ omnium salutexti ciftum cunctam- 
que rempublicam res tiiae gestae cdmplexae sifit, tan-' 
tum abes a perfectione maximorum opwrum, u€ fun- 
damentay quae cogitas, nondum jeoeris. Hic tu mo- 
dum tuae vitae, non saiute reipublicae, sed aequitate 
animi definies i quid, si istud ne g^^riaequideiti tuae 
satis est ? cujus te esse avidissimum, quamvis sia sa^- 
piens, non negabis. Par^m*-ne igitur, inqufes,' ^ori* 
am magnam relinquemus i imAio vero aliis, quamrrii 
multis, satis ; tibi uni par^m ; quidquid enixh est, 
quamvisi aAipIum sit, id certi parum est tum, cuni esi 
aliquid amplius. Qu6d si renim tuarum imnior6di^ 
um, C. Caesar, hic exitus futurus fuil, ut, devxctis 
adversariis, rempublicam in eo statu reHnqu^resy^m 
quo hunc est ; ' vide, quaeso, ne tua divina virtus ad« 
mirationis plvts sit habitura^ quim gitoriae ; siqiudem 
gloria est illustris ac per\'agata multorum et magno- 
rum vel ih suos, vel in patriam, vel in omne genus 
homihum fiima meritorum. 

IX. Haec igitur tibi reliqua pars est ; hic restat^ 
actus : in hoc elaborandum est, ut remptriblican^ con- 
stituas, eaque tu in primis, cum summa tranquillitate 
et otio, perfruare : tiim te, si voles, cum et patriaet 
quod debes, solyeris, et naturam ipsam expleveris sa- 
tietate vivendi, satis diu vixisse dicito. Quid est 
enim omnino hoc ipsum diUj in qi;o est aliquid ex- 
tremum, quod cum venerit, onmis voluptas praetenta 
pro nihilo est, quia postea nuUa futura sit ? quanquam 

5. Vide, giiaeso, ne tua Svina virfuM, etc. — Cicero herfe deservea 
credit fop hia address, and the freedom of his caution. 
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istt tuus ammus auniiuam kb suigustiis, qua^ Mtura 
Bobis ad vivenduift dedit^ conteBtus fu&t : semper !»• 
mortalitatis^ ajnere fiagravit. Nec ver^ haec tu» vita. 
cUcenda est^ (|uae coi^re et spiritu continetur : illa, 
iiM|juaiu> Ula vita est tmj Cacsar,' quae vigebit mcm- 
om> saeciidoruia pmuiUBi, quam posteritaa «let^ q;uaiB 
i^ a^H€iniita& sempes tuebitur: huic tu inserviat^ 
huie le ostefttefr oporfot:;, %uae quidsm, quae mitcUir 
jamprklem, multa habet jf ^ininc, eftam quae ImMtet^, 
eiqxctet: obstufeseiftt pDtteri certe ^impemy pro- 
vincia^ lUfeeimmv oceanumy Niltai, piignas imntfner* 
abiles^ incredibifos victoriiMvmeaumentay muai^ra, tri^ 
umphM audientfi^etkgail;«»tuoa; aeduisihaec ui1)s 
stabilita txis cansilus et iostitu^ «rit, vagabttur mo- «• 
do nomen^ tuum longc atqi^ kte ; acdienv qfiudem' 
stabdfesn^ et domiotUim ccrtum non habelMt» Ertt 

6. jVtinc, etiam quaelaudet, expectet — The frecdom of this remavk 
«Isa is to be commeitd&d. . Cacsor was witdboiit doobt aiman of great> 
•abiBties : posterity will long admire his talents ; hut, as Cicero tells 
hmt, it onght to see «ometkmg-it can commend as well as admire.^^ 
i|iaertiable-ainbitioaand.goodoess. ai» seldom companions. 

7. Imperia, provlncia^, etc. — Cacsar had commanded an army in 
Ctaul, B^rilaiDy Gevmai^, and Africai^-^Spidn aiMBr ki» FrricftorsiAip, 
5«>d Gavl afterliis Consulslup were tlie provinces^ssi^ed to him.— 
JBfe first built a bridg"e over the Rhine, over which he piisscd his ar- 
r%f^ ai^ eon^iiieired th^ Genmiik.^HQ fk'«t commanded a 6eet iii^ 
the Atlantick ocean, by which he carried liis army into Great Rrit- 
Wi^He. eonqttered Ptolemy kin^ of Bgypt, acountcyannuallyK»er- 
flowed by the river Nile. For the number of his batt]es, see note 
Sth.p.L34. ^fcn^uments and atatues wdreerected to him afterhis civil 
vars^and honours -were paid to liira as to a god. — As was usual after 
"'^ctories, he had given many presents to his soldiers, and had alwo 
entertained the people with feasts, theati'ical exhibitions, etc. — He 
had ti'iuinphed five times.— But, notwithstandiug all tliese tliing-fc, 
Bays Cicero, who appeai-s in this part of tlie oration with tliat digm- 
tjr, whicli he always should have possessed when addressing Caei*ai-, 
notwithstanding all these, yoiu* fame may be spread tlu'ough tiie 
world, but it wdl never be stable, unle.ss you strengthen this city 
^y your councils^^and guai*d it by your laws. For tlila ^^assage, anU 
the succeedingreis^ks, Cicero deserYe* great credit. 

N 
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inter cos etiam, qui riascentur, sicut inter nos fuh, 
magna dis^ensio ; cum alii laudibus ad coelum res 
tuas gestas efferent, alii fortasse aliquid requlrent, id- 
que vel maximum, nisi belli civilis iilcendium salute 
patriae restinxeris ; ut ilhid fati fuisse videatur, hoc 
consilii. Servi igitur iis etiam judicibus, qui multis 
post seculis de te judicabunt, et quidem haud scio an 
incorruptius, quiim nOs ; nam et sine amore, et sinc cu- 
piditate, et rursus sine odio, et sine invidia judicabunt. 
Id autem etiam si tunc ad te, 'ut quidam £als6 pu- 
tant, non pertinebit, nunc certe pertmet, te esse talem, 
ut tuas laudes obscuratura nuUa unquam sit oblivio* 
X. Diversae voluntates civium fucrunt, distractae^ 
que sententiae ; non enim consiliis soliim et studiis, 
sed armis etiam et caatris dissidebamus* Erat autem 
dbscuritas quaedam, erat certamen inter clarissimos 
duces : multi dubitabant, quid optimum esset ; multi, 
quid «ibi expediret ; multi, quld deceret ; nonnulli 
etiam, quid liceret. Perfuncta respublica est hoc 
misero £atalique bello : ^vicit is, qui non fortuna in- 
flammaret odium suum, sed bonitate leniret ; nec qui 
omnes, quibus iratus esset, eosdem etiam exilio aut 
morte dignos judicaret : *arma ab aliis posita, ab 

"fiC Ut giddam fals8 piaarO^-CiCGTO here expresses his belief of the 
immortality of the soul. 

9. Vicit 18, qui, etc. — The moderation and clemency of Caesar ap- 
peared greater from contrast, as Pompey, who duringthe civil war 
affected to imitate Sylla, was often heard to say, Could Sylla do such 
a thing, and cannot I do it 9 and was therefore supposed to be de- 
tennined to make Sylla*s victory the patt6rn of his own. His situ- 
ation was similar to what Sylla's had been, and as he ftattered him- 
self with the same goodfortune, he was meditating" the same kiiHi 
of retum to Italy, & threalening-ruin & proscription to all his enemies. 

1. Arma ab alUa tosita, ab aliis erepta aunt — After the battle of 
Pharsalia, some of the Pompeian party. laid down their arms, a- 
mong whom was Cicei-o ; otliers foUowed Cato Jmd Scipio into Afri- 
ca, but being defeated there, their arms were taken from thein. 
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aliis erepta simt. IngratOs e^ injustusque civis, qui 

armorum periculo liberatus, animum tamen retinet 

armatum : ut etiam ille sit melior, qui in acie ceddit, 

qui in causa animam profudit ; quae enim pertinacia 

est quibusdam, e^dem aliis constantia videri potest. 

Sed quia jam omnis fracta dissensio est armis^ et ex- 

Unctsk aequitate ^victoris ; restat, ut omnes unum ve- 

lint, qui modo habent aliquid noxi solilm aapientiae, 

sed etiam sanitatis* Nisi te^ C* Caesar, salvo et m 

ista sententiii^ qua cum antea tom hodie vel maxime 

usus es, manente, salvi esse non possdmus* Quare 

onmes te, qui haec salva esse volilmus, et hortamur 

et obsecramus, ut vitae, ut saluti tuae consiuas : om- 

nesque tibi, (ut pro aliis etiam loqttar, quod de me 

ipse sentio) quoniam subesse aliquid putas, quod ca* 

vendum sit, non mod6 excubias et custodias, sed etiam 

- laterum nostiorum i^positus et corporum pollicemur.^ 

JCI. Sed ut, unde est orsa, in eodem terminetur 

oratio mea ; maximas tibi gratlas agimus, C. Caesar, 

majores etiam habemus* Nam omnes idem sen- 

tiunt, quod ex omnium precibus et lacr^^mis sentire 

potuisti. Sed quia *non est stantibus omnibus ne- 

cesse dicere, a me certe dici volunt, cui necesse est 

quodammodo, et quod volunt, et quod, M. Marcello 

a te huic ordini populoque Romano et reipublicae red- 

dito, praecipue id a me fiei-i debere intelligo ; nani 

laetari omnes, non ut de unrus solum, sed ut de com- 

muni omnium salute, sentio : quod autem summae 

benevolentiae est, quae mea erga illum omnibus sem- 

2. ^ifn est atantihia omiibus necesse^Wheh any Senator spoke, be 
stood up, but when he only assented to what another was saying^, 
he continued sltting^. 
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per nota foit, ut vix C. MarceQi), optitiio et atnatiti^- 
fiimo fratri, praeter eum quidem cederem nemini ; 
cum id 8o}icitudine, cur^, labore tamdmpraestiteria, 
jfliiamdiu est >de illius salute dubitatum ; certe hoc 
tempore magnis curk, molestiis, doloribus liberatus 
<^ praestare debeo. Itaqoe, C. Caesar, sic tibi gratias 
ago, ut omnibus 'me rebus a te non conservato solum, 
sed etiam omato, tamen ad tua innumeMbalia in me 
liinttm mciutii, iquod fieri jam posse non axintrabari 
maximus hoc tuo feicto cimnihis accessJRtit* ^ 

3. 31^ non solum conaervato, ied omat(^Knoynng Cicero to Ve 

ttQjai^aMe iniai>, ^&om w^&m iie^dfiot Andi to feajs^ Indt augfat oe- 
celve^eat benefit, Caeaar with appairant pleasurepardonftd md 
bonoured him, after iSie bwttle of Pharssflia. * 

«4^-^pt;wiit^staaduMr the ^nourable «xertaofi8<<if tte Banaile aiid 
MarcelW f^ends in iiis favour, that illustrious Roman did not le- 
-oc»ive«M)ehbefiefiit frm» their exevtioni «nd saccess. ik» be was 
retvuTiing.to Romehe was basely assastinated at Atliens, but )ty 
whose iimuence is unknoWn. Caesar has been much suspected of 
tbifi wcr£l wiiimy^ iatt Cncet» aeqoks iiiiii ^jdkt accuMttioiii* 
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IJ^BODUCTIOJ^, ' 

THIS oratioTi, which is said to have made Caesar ti^mbk, wa» 
pronounced a short time after the oration for MarceOus was ddiv- 
ered, and was similar to that in its subject. Tbe -facts, whicb occa- 
sioned it, are as follow: Beforetliere was an appearance of aciril 
war, Qiiintus ligarius went into Africa in the capacity of licutenant 
to the Proconsul Caius Considius. 80 satisfactory wa» his conduct 
in this station, that when Considius departed from tlie province, he 
determined to ^atify the inclinations of the people, aud coniide its 
govemraent m the hands of Ligarius. Ligarius, after lon^ and un- 
avadling refusal, unwillingly received it, and resigned it with plcan. 
tu-e, when Attius Varus came to take possession of it, In the mcan 
tjme the war between Caesar and Pompey commenced ; and Lii- 
cius Tubero, with his son Quintua, w^as sent by the Senate into Af- 
rica to obtain provisions. Although ligarius and Varus were of 
Pompey's party, as well as Tubero, they would not receive him, nor 
suffer him to put his sick son on shore. Being driven to Macedo- 
nia, Tliberothen joined Pompey, andthere teok arms againstCaesar ; 
but, having" seen his party niined at tliebattle of Pharsalia, he aban- 
doned his unsuccessful General, united himselftoCacsar, and fol- 
lowed the conqtieror to the Alexandiine and African wars. After- 
wards when the war was concluded, and when Caesar had forgiven 
many, who had been opposed to hira, the two brotfater« of Ligariuf, 
who had ever been the mendsof Caesjfr, andmanvof thcirrelations 
interceded for his pardon. Caesar was much offcnded with Lagfa- 
rius, and wlshed to reject the petition ; but when he saw Cicero, 
Pansa, Brocchiis, and others join in the request made for his par- 
don, he bej^an to be inclined to grant it. At this time Quintus Tii - 
bero, son of Lucius, influenced bymotives of revenge for.nothaving 
been formerly received into Africa, and being thc-refore d^slrous to 
obstruct any favour, intended to bebestowed npon Li^ariuji, that. 
he might enectuall}' gratify his vindictive desirts, broug^ht forward 
an ^cusation against Ligarius, oharging him with havin^ prose- 
cuted the war in Atrica against Caesar with uncommom zoal and 
violence. Caesar, who was greatly exasperated against those, who 
through aversion to hira had renewed the Airic^ war, was pleased . 
by the accusation, and, being" greatly prejudiced against the de- 
fendant, changed his former determination, and becam^ resolved lo 
sacrifice him to the gratification of hisown revenge. Plutarch re- 
lates, that Caesar was so nnich prepossessed against Lig-jirius, thal, 
when the ti*ial came on, and he was tohl that Cicero intended to 
plead for him, he said, he saw no reason why he should attend to 
min, as it was evident that Ligarias was an enemy, and therefore 
QXiioinal. He however permitted tbe orator to speak. 
N2 
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• 

JN OVUM crimen, C. Caesar, et ante hunc diem in- 
audTtum ^propi^quus m^us ad te C^. Tubero detulit, 
Q^ Ligarium iu Africa fuisse : id 'C. Pansa, prae- 
stanti vir ingenio, fretus forta^se ei familiaritate, 
quae est €j tecum, ausus est confiteri. Itaque, quo 
me vertam, nescio ; paratus enim ven^ram, cum tu id 
neque per te scires, neque audire aiiunde potuisses, 
ut ignoratione tua ad homims miseri salutem abuterer. 
Sed quoniam diligentia inimici investigatnm est id, 
quod latebat, confitendum cst, ut opinor, praesertmi 
cum meus necessarius C. Pansa fec^rit, lU id jam in- 
tegrum non esset : omissaque controversia, omnis ora- 
tio ad misericordiam tuam conferen^la est, qua pluri- 
mi sunt conservati, cum a te non liberationem culpae, 
sed errati veftiam impetravissent. Habes igiti^r, Tu- 
bero, quod est accusatori maxime optandura, confi- 
tentem reum : sed tamen ita confitentem, se in ea par- 
te fuisse, qua te, Tubero, qui virum omni laude dig- 
num, patrcm tuum. ^ltaque prius de vestro delicto 
confiteamini necesse est, quam Ligarii ullam culpam 
reprehendatis. Q. igitur Ligarius, cum esset adhuc 
nulla belli suspicio, legatus in A£ricam cum procon- 
sule C. Considio profectus est : qni in legatione et 
civibus et sociis ita se probavit, ut dec^dens Coiv- 

1. Propinquus meut^li is unknown what connexion Tubero had 
>'ith Cicero. Tke old scholiasts say, that be marneda sister of tbe 

orator. . 

2. C. Panta — ^Pansa was a famous orator, and had moch infiu* ^ 
ence with Caesar. He was veiy serviceable to those» who^ hay- 
ing been friends of Pompe7,8«]^licated Caesar^s forgiveness. 

3. Jtaque prius de vettro deUcto, cfc— Tubero himself hiid fought 
a^nst Caesar : it was impossible therefore, tbat he could accuse 
Xdgarius, before he cojifcssed his own crimioahty. 
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sidms provincii satisrfacere hominibus non posset, si 
(jpienquam aHmn provinciae praefecisset* ItaqtieQ. 
Ligarius, cum tliu recnsans nihil profecisset, provin- 
riam acccpit invitus : cui sic praefuit in pace, ut et 
civibus et sociis ^gpratissima t sset ejus integritas ^ 
fijes. Befium subit6 exlrsit : quod, qui erant in 
Africii, ante audi&unt geri, quim parari ; tjuo audi- 
to, paithn cupiditate inconsiderata, partim caeco quo- 
4am timore, prim6 salutis,p6st etiam studii sui, quae- 
rSbant aliqilem ducem : cum Ligarius domum spec- 
tans et ad suos redire cupiens, nutlo se implicari ne- 
gotio passus est. Interim *P. Attius Varus, qui 
praetor Af ricam obtinu^rat, Uticam venit : ad eum 
^atim concursum est ; atque ille non mediocri cupi- 
drtate ^rripuit imperium : *si illud imperium esse 
potuit, quod ad privatum, clamore multitudinis im- 
pentae, nuUo publico consilio deferebatur. Itaque 
Ligarius, qui omne tale negotium cuperet effugeTe^ 
paulum adventu Vari conquievit. 

n. Adhuc, C Caesar, Q. Ligarius omni culpi 
vacat : domo est egressus, non mod6 nullum ad bel- 
lum, sed ne ad minimam quidem suspicionem belli : 
legatus in pace profectus, in provincia pacatissima ita 
se gessit, ut ei pacem esse expediret. Profectio cer» 
fianimum tuism non debet offendere ; num igitur re- 

4 P. Mtim FflrM»— Varus was the first, wbo took possession of 
A&ic^t>a the pait of the rafmbHc^ ; but, being^ afterwards defeated 
i^ Cftesar, he Hed with Sextus Poinpeius uito Spain, and was kiHe^' 
in the battle of Munda. 

S, Si tUtuiimperkmh fl*ct— •By akw of the people, tbe power of a 
Siaipistrate inu«t be «onferred i^xm prtvate pcrsons by a decree of 
the Senate : Ciceratherefbre aeema to doubt, whether the authority 
conferred by Conaidius upon ligarius could wlth propriety be cafiod 
ifftperium. 
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mansio ? multo miniis : nam profectio voluntatem 
habuit non turpem, remansio etiam ^necessUatem ho- 
nestam. Ergo haec duo tempora carent crimine : 
imum, cum est legatus profectus ; alterum, cum ef- 
flagitatus a provincia, praepositus Africae est. Ter- 
tium est tempus, quo post adventum Vari in Africa 
restitit ; quod si est criminosum, necessitatis crimen 
cst, non voluntatis. An ille, si potuisset illinc ullo 
modo evadere, Uticae potius quam Roniae ; cum P. 
Attio, quam cum concordissimis fratribu4'> cum ali- 
enis esse, quam cum suis maluisset ? cum ipsa lega- 
tio plena desiderii ac solicitudinis fuisset, prc^ter in«» 
credibilem quendam fratrum amorem, hic aequo ani- 
mo esse potuit, belli dissidio distractus a fratribus l 
NuIIum igitur habes, Caesar, adhuc in Q. Ligario 
signum alienae a te voluntatis ; cujus egp. causam,. 
animadverte, quaeso, qua fide defendam,, cum prodo 
meam. O clementiam admirabilem atque omhi 
laude, praedicatione^ literis, monumentisque decoran- 
dam ! M. Cicero apud te defendit, alium in. ea vo- 
luntate non fuisse, ^in qua se igsum confitetur fuisse ;, 
nec tuas tacitas cogitationea extimescit ; nec, quid 
tibi de alio audienti de seipso accurrat,,reforimaat» 

III. Vide, quam non reformTdem : vide, quanta. 
lux liberalitatis et sapientiae tuae mihi apud.te dicen- 
ti oboriatur ; quantum pgtero, voce contmdam, ut 

§; JVVce<ntofmAon««to«n--Thecomma]idoftheFroeonsi]l C^si- 
cHus., and the iinpoit.unate solicitatioDS-of the pebple imposed upoQ. 
ligarius a kind of necessity to pemain in Africa. 

7. Jn qiid 9€ ipsiun^t has been before mentioned, thatCicero had 
chosen the paity of Pompey, because he thought it less dangeitm&.- 
lo the repubUck, and that, notwithstanding his politxcal principies^. 
€aesar )Ud pardoned Mm. 
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hoc popultis Romanus «xaudiat. Su^pto bdte, 
Caesar, gesto edam ex magtui paitc, iraBa vi coactQS^ 
^judicio meo oc TohiB«ate ad en, drma profectns smti, 
qtiae «CTant ^umpta contra te. Apt*d qttem i^hur hoc 
dfco ? nem p e apud eum, iqui cttm iroc «ciret, tameti 
me, ant^qukm vidit, reipubKcae redditHt : qui *ad mc 
cx Aegjrpto literas misit, tit cssemidcm, qui fuisscm : 
^ui^ctnn ipscTmperator m totoTmpcrio poputi Ilt>maiii 
uniis esset, csse *me alterum passxts cst : a tpio, hoc 
ipso C VsftiScl m/hi "mmcium pcTftrcntc, concessrd^ 
^ces laureatos «enm, quoad TcnendoB putavi : iqui 
xnfhi tum dcnique seBahitem ptitavit reddcre, si eam 
nuHis spoKatam omamcntis reddcfet. VtAc, quacso, 
^^Tiftrero, trt xjui Jte mco fecto tron thibitem dicere, tte 
Xigarii non -audcam confitcri. Atque fcaec proptcr^a 

8. JwHcio fntfo— >The succefls^ wMch «ttended Cioero'f orttiofi fbr 
Mtfcefius, induccdlum nowi»1>e itKJre ft-ajA in declarine *Ws mo- 
4Hrt8 Ibr Joininil^ Poape^. 'Kfli»«n»^^Gaeaiir'« cle«em)y, he fiirpeU 
tfa^ ties ofgrtttUudey an^ the friendly, not poUtical principlea, whidhy 
he Qnce said, induced hin^ to unite himself to the antagonist of Cae* 

' sar, and hesitates not to declare publicKly and inthe very presence 
of^e conqueror, thafhe vohintarilyand with mature dehberatidn 

'Xyu^i&cio fheoj atta<:^ed himsetf to that pai-ty, whichfoughtforthe 
repuhlick. As Cicero was an aWable man,tve regret he did not 
remember, that tnsincerity doubles Our calanfnities. 

9. Jld me literaa msit^Mter the battle of Pharsalia,€aeiKU' wcnt 
to Egypt, where he remained some mouths. "While he was there, 
he wrote to Cicero, expressing his good will toward him ; btft, he- 
;fpre tl\e reception of the letter, Cicero had A^^rittento his ft-iend At« 
ticus to request Baftus, Hircius, andPansato intercede with CaessCr 

*1n hi« favour. The address ofCaesar^s letter was Caesar Imperator 
wW. TulUo Citerom Imperatori saluteifi. 

1. Jtfe alterum pasaus est — Cicero, a§ has been bcfore related, "wm 
'Bent l¥oconsul into C^cia inlhe Consulship of 'Servius Sulpicius anfl. 

.MarcusMarceUus^where he ^efeated theArmenians and took the city 
Pindenissus, He also declai'ed war against the rdbbersupon mount 
4^anus, and for his success against Ihem was salitted wlth the ti- 
tle of Imperator by his soldiers. The next year he returned toltaly, 
where a civil war had commenced ; bnt he still retained his power 
and remained Proconsul, by not going hrto *ttome ; foT, as we are 
told by Ulpian, the Roman Commanders retained their authority, 
till they had entered the city. 
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de ine dixi, ut mihi Tubero, cum de se eadem dice- 
rem, ignosceret ; cujusego industriae gloriaeque faveo, 
vel propter propinquam cognationem, vel quod ejus 
ingenio ^studiisque delector, vel qu^d laudem adol- 
escentis propinqui existimo etiam ad ,meum aliquem 
fructum redundare. Sed hoc quaero, quis putet esse 
crimen, fuisse in Africa Ligarium ? nempe is, qui et 
ipse in Africa esae voluit, et prohibitum se a Ligario 
quentur, et certe contra ipsum Caesaremest congres- 
sus armatus* ^Quid enim, Tubero, tuus iUe distric- 
tus in acie '^Pharsalica gladius agebat ? cujus latus 
ille mucro petebat ? qui sensus erat armorum tuorum? 
quae tua mens ? oculi ? manusf ardor animi ? quid 
cupiebas i quid optabas ? Nimis urgeo : commovm 
videtur adolescens : ad me revertar ; ^iisdem rn ar- 
mis fui. 

IV. Quid autem aliud egimus, Tubero, •nisi ut/ 
quod hic potest, nos possemus ? Quorum igitur ia»- 

2. Studtisqw delector — ^lt is said of Tubero, that he studied ora- 
tory and undertook to manage tbe causes of his clients, bui was so 
completely defeated by the eloquence of Cicero in this oratioii« that 
he forsook the profession and dared no more to plead. 

3. Qmc/ enim Tubero, etc. — Thece interrogations compose the part 
of the oration, which is saidto have made Caepar tremDle. Sueto- 
mus however relates, that -Caesar was subject to epileplick fits, 
which were attended with change of colour and tremblinff of thc 
nerves, and that he was twice seized with these fits, when hc was 
eng-aged in judicial proceedings— one of which times was perlia(|»8 
wbile Cicero was pronouncing thls oration. ITie words do not seem 
to possess suflficient energy to produce so powerful an effect. 

.4. Me Phartalicd — Phjirsaha was a town in Thetsaly, famous 
for the decisive battle,which was there foughtbetweenPompeyand 
Caesar. 

5. lisdem in armis /M«--Cicero was in the camp of Pompey at 
Pharsalia, but did not fight, as his infirm state of health would not 
permit him. 

. 6. J^isi ut, quod Hc potest, nos possefftus—The meaning of thcse 
words is— but that we might have the power 6f doinff what lie-can 
now do ? 
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poQitas, Caesar, tuae clemetitiae laus est, eorum ip- 
sorum ad crudelitatem te acuet oratio ? Atque in hac ' 
causa noimihil equidem, Tubero, etiam tuam, sed 
multo magis patris tui prudentiam desidero : qu6d 
homo cum ingenio,tum etiam doctrina exceUens,genus 
hoc causae quodjesset, non vid^rit ; nam, si vidisset, 
quovis profecto, quam isto modo a te agi maluiss^t* 
Arguis fatentem^. non est satis ; accusas eum, qui 
causam habet, aut, ut egp dico, ^meliorem quam tu, 
aut, ut tu vis, parem. Haec non modo mirabilia 
sunt, sed prodig^i simile est, quod dicam. Non habet 
eam vim bta accusatio, ut Q. Ligarius ^ondemnetur, 
sed ut necetur : hoc tgit civis Romanus ante te nemo ; 
extemi isti mores usque ad sanguinem incitare 
Iblent odiutn aut levium Graecorum aut immanium 
barbarorum. . Nam quid aliud agis ? ut Romae ne 
«it ? ut domo careat ? ne cum optimis fratribus, ne 
cum hocT. Broccho, avunculo suo,ne cum ejus filio, 
consobrino suo, ne nobisr.um vivat ? ne sit in patria ? 
num est ? num potest magis carere his omnibus, quam 
caret ? Italid prohibetur, exulat. Non tu ergo huiic 
patria privare, qua caret, sed vita, vis. At istud lie 
*apud eum quidf m dictatorem, qui omnes, quos ode- 
rat, morte multabat, quisquam egit isto modo : ipse 
jubebat occidi, nullo postulante, praemiis etiam invi- 

7. MeUorem quam tu — ^Better, because TAg-arius a^insthis will re- 
nained in Africa, vvhile Tubero made v^^untaiy exertions tp get 
there, but did not succeed. 

8. ExtermisH mnrea — The criminal i ^ the Romans during 
Ae contlnuance of the republick was f m bein^ sanguinary ; 
mocitizen could be put to death without v consent of the people. 

9. Apud eum diciatorem — Sylla, when dictator, not only ordered 
itkmsy to be put to death, but also g-ave a reward of two talents 
{heiiriy 3861. sterling) to every one, who kiUed a proscribed person. 
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tabat; quae tamen ccudelitas ^ab hoc eodem aUqaot 
smnia post, quem tu nunc crudekm esse vis, vin- 
dflc^a est* 

V. Ego vero istud non postulo, inquies^ : ita.me- 
hercuLe existimo, Tubero ; novi, enim te^ novi patrjem 
tuum, novi domum nomenque vestrum : studia.de- 
iiique generis ac faouliae vestcae, virtutis, human- 
itatis, doctrinae plurimarunv artium at(^e optimarum«, 
nota sunt mihi omnia : itaque certo scio^ vos non 
pei^re saogjuinem : sed pai^um attenditis : res^enim 
eo spcctat, ut eapoena^ in qua adhuc Q. Lig;arius sit^ 
non videamiiu esse contenti : quae est igftuir sAia« 
praetjer mortem ? si. enim in exilio est, sic^ti est^ 
quid amplius postulatis l aa, ne ignoscatur ? hoc ve- 
ro multo acerhius multoque est gravius ; quod nos 
domi petimus precibus et lacrvmis, prostrati ad pedes,. 
non tam nostrae causae fidentes, quam hujua humi^i*-* 
itati, id ne impetremus pugnabis ? et in nostrum fle- 
tum irrumpes ? ct nos jacentes ad pedes supplicum. 
voce prohibebis ? Si, cum hoc domi £aceremu6, ^quod 
et fecimus, et ut spero^ non frustra fecimus, tu dere- 
pente irrupisses, et clamare coepisses, C. CAESAR^ 
cave credas,. cave ignoscas, cave te fratrum pro fra-^ 
tris salute obsjeci:antium misereatu* ; non^ne omnem 
humanitatem exuisses ? quanto hoc durius^ quodr nos 
domi petimus, id a te in foro oppiignari ? et ii^ tali 
miseria multorum perfugium misericordiae tollere ? 

1. ^b hvc eotkm — ^The cruelty of Sylla was so abhorred by Caesar, 
that he passcd a law, tliat tliey should be coiisidered murdei ers, 
who sliould draw money from the treasury fpi; having produced tlie- 
l^ead of a proscribed citizen. 

2. Qnodfecimua — Cicero and others had privately and with much. 
«ntreaty requested Caesar to pardou Ugarius. 
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Dic|ini plan^, C. Caesar, quod seatio : si in hic tanj- 
ta tua fortuna lenitas tanta non esset, quantam tu per 
te, per te, inquam, obtines, (intelKgo quidloquar) 
acerbissimo luctu redundaret ista victoria ; quam mul- 
ti enim essent de victoribus, qui te crudelem esse vcl- 
knt, cum ^etiam de victis repericmtur ? quim multi, 
qui, cum a te nemini ignosci veUent, impedirent cle- 
mentiam tuam, cum etiam ii, quibus ipse ignovisti, 
nolint te in alios esse misericordem ? Qu6d si'pro* 
bare Caesari posscmus, in Africa Ligarium omnino 
non fuisse ; si honesto et misericordY mendacio salu- 
ti civis calamitosi consultum esse vellemus \ tameu 
hominis non esset, in tanto discrimine et pertculo 
civis, refeUere % et coargu^ nostrum mendacium ; 
et, si esset alicujus, ejus certe non esset, qui in eadem 
causa et fortuna fuisset* Sed tamen aliud est errare 
Caesarem nolle, aliud nollc misereri : tum dicereS| 
Cave, Caesar, credas ; fuit in Africa Ligarius ; tulit 
arma contra te \ nunc quid dicis ? Cave ignoscas. 
Haec nec hominis, nec ad hominem vox est : qua qui 
apud te, C. Caesar, utetur, suam citius abjiciat hu- 
manitatem, quam extorquebit tuam. 

VL Ac primus aditus et '^postulatio Tuberonis 
haec, ut opinor, fuit, velle se de Q. Ligarii scelere 
dicere : -non dubito, quin admiratus sis, vel quod de 

3. Eeiam de vicHs — ^Tubero, one of the conqu€Ped, wished Caesar 
to be inexorable to Ligarius. 

4. Postulatio — The manner t>f making' an accu»atton in Rome wa* 
this ; ^e accuser summoned the person accused to court, where he 
deslred of the inquisitors, tliat he mi^ht be allowed to produce his 
charge, and that the Praetor Would"name a day for that purpose. 
This postidatio or request was sometiraes made in the absence of 
tiiedefendant, but there were certain days appomted, on whicU tli^ 
Prcietor attended to these requeats. 

O 
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nuUo also qulsquam, vel qiio^ is, qul |n eadem eausi 
fuisset, vel quiflnam Bovi factupiis ^dferret* Sice}ua 
m ilhid VQcas, Tubero ? cur ? ^isto enifia nomin^ i^a 
adiuic cat^sa caruit : al^ errorem appeUaut, atii timn 
orem: qui duiius, spen^, cupiditatem, odiura, per^s 
tiuactam : qui gravissinie, temeritajbem : scehis^ prae-i 
ter te, adfaue nei^Q. Ac mihi quideaa», 9i prQpri(^9i 
^t verui^ nomenuostri ipiali quJteratw» fjS^fdiQ qi|^sM|i| 
eab^mtas iiicidiase videto, et im^^i^das ho^niim^m, 
meiitefi oocupayisse : ut nemo mimn deb^at, hl9ni^9 
eonsilia divina necessitate esse auperatat X^ice^ esse 
miseros, quanquam hoc victore esse qqh possuiQUS ; 
aed non loquor dc nohk t de ilKs loquor, qui ocdbde-i 
vunt ; fuerint cupidi, fuenat irati^ fu^ruit pertk^^ce^ : 
sceleris vero crimine, furoris, p^irricidli Ue^^t Qnt 
Pompeio mortuo, liceat multis altis carore. Qi^^j^^ 
)ioc quisquam ex te, Caesar, audmt l aut tu4 quid 
aliud arma vohierunt, nisi a te ^contun^eliam p^opulv 
sare ? quid egit tuus ille invictus exercitu^, ni^i u% 
suum jus tueretur, et dignitatem tuam? quid? ti^ 
*cum pa^m esse cupii&ba^ id-n^ agebas, \^ tibi cun^ 

5. Jgto nomine adhuc causa cflrtrtf— Cicero here speaks ^Kbh Bianly 
l^iiness. He ws^s nol afraid to p^nounce wh^t he tho^ght. 

6. Conttffi»/tam— Caesar thought himself injured in three res- 
pocts ; — Tte province of Gaul was coirfqwe^ oji him f<^ tf n jears, 
btft, before tkat time had exjnredt « successor tp fdm -wae a^otntedj-^ 
T*he Conmlatevfa» denied to him after he left Gftul.— After a viotr^ 
the honour ofa frvumph Tvas denied to htm, and he was required to rcn- 
4er an accouBt of his admimstration. 

7. Cum pacem esee aipiebas^lt is said Caesar desired peacc ; if 
kehadsuchd^sireyfae wished a peace of that ]^d,to which no 
Bonian should haye suhmitted. Caesar was i^n aniblUous xnan ; 
firom early youjh he had but one object in view, and that \fas the 
acquisition of the supreme power ot Rome. This he attained, an4 
such was his address in attaining it, that Cicero either really be- 
Uered, or pretendf d to believe, 3iat he m^de war upon his country 
only to obtw satisfaction for thie iiyuries, he thought he had n^- 
c^ived. — Hypocrisyand deception are engines whichhave often des- 
troyed the best political and moral systems. 
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scekrath^ an ut ciun brais civibns conireoiret i Mifai 
veroy Ckesar^ tua in me maximA merita laata certi 
noii vidoreniar^ si me ut scekratutn a te conservatQfli 
pietm-em. Quomodo autem tu de republica beni 
iaeriti» esses, si tot sceierattis incolumi digoitate essc 
voluisses i SeceSsionem tu illam bxistimavisti, Cacsar^ 
iaitto^ non bellum , non hostHe odtum^ sed civile dis^ 
sidium^utrisquecupiisatibusrempub^sdvamfSedpartiin 
obHtoiUis, pf^tim ^tudiia a cojtomni utilitate aberrantl'> 
|hi6« PrinfiitHim dignitas erat peiiepar ; non pat fortal^se 
^bStvUaj ^ui se<^ebahtar x dELusa tum dubia, qudd erat 
aSi^ukl m ulrlqiiie ftifftf q^ood probari pbsset : nunc 
i&^i«r cene e^ jiidioMcla est, quam Ifittam dii aicya- 
y^iat I oc^nita vero demi^tii tua, qui^ non ekm vic- 
tOi^ais ,pr^bet) in qua oecidefit tiemoy nisi armatus i 

VII» Sed) ut orniUdm commuliem catisam, venia* 
flras md nostram* Utrum tandem existimas facilius 
iuififie^ Tubero, LigSu^iiMB ex Africi exire^ an vos kt 
A£ricftm non Vcfnite? Poteramus-ne^ inquies, cum 
SelifUlus censuisset ? si me consuli&, nuUo, modo ; sed 
taippk«n Ligsu^ium ^Senatus idem legaverat. Atque 
jUe 60 tempore paruit^ cuiti parere Senatui netesse 
erat : vos tunc paruistit, cum paruit nemO, qui ncduit* 
ReprehetidD igitur ? minime vero ; neque enim licuit 
sditer vestro generi, nomini, familiae, disciplinae : sed 
Ik>c non concedo, ut, quibus rebus gloriemini in VO' 
bk, feasdem in aliis reprehendatis. Tuberonis sors 
eonjecta est ex S. C« cum ipse non adesset, morbo 
Ittiam impediretur : statuerat [se] excusare. Haec 

8. Seruuua fej^overtrt-— The Proconsulg appointed their lieuten- 
ithtSy but it was ttecessary the Senate should approve theijr appoint- 
ment. 
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ego novi propter communes nccessitudmes, quae mihi 
sunt cum L. Tuberone : ^domi ima eruditi, ^milttiae 
contubemHes, post aflSnes, in onmi denique vita fa- 
miliares : magnum etiam vinculum, quod iisdm sem- 
per stttdiis usi sumus* Scio igitur Tuberoi^m domi 
manere voluisse, sed ita quidam agebant, ita reipub* 
licae sanctissimum nomen opponebant, ut *etiam si 
aliter sentiret, verbprum tamen ipsorum pondus sus- 
tinere non posset ; cesftit auctorits^ amplisaimi viri, 
vei potiiis paruit : uni est profectus cum iis, quorum 
erat una causa ; tardius iter fecit : itaque in A£ri- 
cam venit j^ occi^iatam* Hinc in Ligarium cri- 
men oritur, vd ira potiiis ; nam, si crimen est i»t>hi* 
hcre iUum voluisse, non min^s magnumest, Vos Af* 
ricam, onmium provinciarum arcem, natam ad bel- 
lum contra hanc urbem gerendum, obtinere voluisse, 
quam aliquem se imperatorem esse maluisse. Atque 
is tamen aliquis Ligarius non fuiu Varus impttrium 
se habere dicebat : fasces certe habebat. Sed quo- 
quo modo se illud habeat, haec querela vestra, Tube- 
ro, quid valet ? recepti in provinciam noa sumus : 
quid, si essetis i Caesari-ne eam tradituri fuissetisn 
an contra Caesarem retenturi ? 

VIII. Vide quid licentiae, Caesar,nobi8 *tualibe- 

9. Dofni una eruditi — Cicero and L. Tubero were educated togeth- 
er in tbe same school. 

1. MiUiiae catitubemales^ln the retinue of a Proconsul were com- 
prehended his milltary officers, and aU his piiblick and domestick 
»ttendants. A mon^ th««a were the young" noblemen, who went with 
him to lcarn the art of war, and to sce the metbod of conducting 
publick business, who, on account of theip intimacy, were caS- 
led contubeniales. Cicei-o and Lucius Tubero were contubemales un- 
der Cneius Pompeius Strabo in the Marsick war. 

2. Tua Uberalitaa — Cicero knew that Caesar boasted of his clem- 
cncy ; Kke a man of address, therefore, he omits no opportunity of 
complimentm£^ him upon the posscssion of thi» virtue. 
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yadil^s det, Vel pbtius audaciae. Si responderit Tu- 
b^r6, Africatn, quo ^tnatus eum sorsque miserat, tibi 
patrem suum traditurum fuisse : tion dubitabo apud 
ipsuih tey^ujus id eum facere interfuiti^ravissimis 
Verbis ejus consilium reprehendere ; non etiim, si tibi 
ea res grata fuisset, esset etiam probata. Sed jam 
hoc totum omitto, non tam ut ne oifendam tusu pa- 
tientissimas aures, quam ne Tubero, quod nun- 
quam cogitavit, facturus fuisse videatur. Veniebatis 
igitur in Africam provinciam, unam ex omnibus huic 
victoriae maxime infestatn ; in qua erat ^t*ex poten- 
tiS^itnus, inimicus huic causae, aliena vbluntas, con- 
ventus firmi atque magni : quaero, quid facturi fuis- 
fe^is ? quanquam quid facturi fuentis non dubitem, 
cum Videaja quid feceritis. Prohibiti estis in provincia 
Vestra pedem poliere ; et prohibiti, ut perhibetis, sum- 
fha cum injuria : quomodo id tullstis ? acceptae inju- 
fiae quefelam ad quem detulistis ? nempe ad eum) 
cujus auctoritatem secuti in societatem belli venera- 
tis. Quod si Caesaris causa in provinciam venieba- 
tis, atl eum profecto exclusi provincia venissetis : ve- 
nistis ad Pompeium ; quae est haec ergo apud Cae- 
sarem querela, cum eum accusetis, a quo queramini 
vos prohibitos contra Caesarem bellum gerA*e ? At- 
que in hoc quidem vel cum mendacio, si vultis, glo- 
riari per me licet, vos provinciam fuisse Caesari tra- 
dituros, etiamsi a Varo et quibusdam aliis ptohibiti 
esseti^ ; ego autem confitebor, culpam esse Ligarii, 
^ui vos tantae laudis occasione privaverit. 

3. Rex potentimmnB^nhz^ king of Mauritanift, was tejry immkal 



to Caesar. He howcver was si^ued. 
02 
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IX* Sed vide, quaeso, C. Caesar, constantiam. or- 
natissimi viri L. Tuberonis : quam ego, quamvis ip- 
se probarem, ut probo, tamen non commemorarem, 
nisi a te tognovissem impnmis eam virtutem solere 
laudari* Quae fuit igitur unquam in ullo homine 
tanta constantia ? constantiam dico ? nescio an me- 
lius patientiam poseem diceire : quotus enim istud 
quisque fecisset, ut, a quibus partibus in dissensione 
civili non esset receptus, essetque etiam cum crude)^ 
itate ejectus, ad eas ipsas rediret ? magni cujusdam 
animi atque ejus viri est, quem de suscepta causa 
propositique sententia nulla contumelia, nulla vis^nul- 
lum periculum posset depellere. Ut enim caetera pa- 
ria Tuberoni cum Varo fuissent, honos, nobilitas, 
splendor, ingenium, quae nequaquam fuerunt ; hoc 
certe praecipuum Tuberonis fuit, quod *justo cum 
imperio ex S. C. in provinciam suam venerat ; hinc 
prohibitus, non ad Caesarem, ne iratus ; non domuni( 
ne iners ; non aliquam in regionem, ne condemnare 
causam illam, quam secutus esset, videretur ; ia Ma- 
cedoniam ad Cn. Pompeii castra venit, in eam ipsam 
causam a qua erat rejectus cum injuria. Quid ? cum 
ista res nihil commovisset ^ejus animum, ad quem 
venefatis, ^languidiore, credo, studio in causa fuistis : 
tantummodo in praesidiis eratis, animi vero a causi 
abhorrebant* An, ut fit in bellis civilibus nec in vo- 
bis ma^s, quim in reliquis, omnes vincendi studio 
tenebamur ? pacis equidem semper auctor fui ; sed 
tum sero ; erat enim amentis, cum aciem videresv 

4. Jutto cum imperio-^te note 5th, page ISlat. 

5. Eju9 — Pompejr. 

6. Lan^aorCf c4c>F^Tkka'iroty. 
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pacem cogitare. Omnes, inquam^ vincere voleba- 
mus ; tu certe praecipue, qui in eum locum venisses, 
ubi tibi esset pereundum, nisi vicisses : quanquam, 
ut nunc se res habet, non dubito quin hanc salutem 
anteponas illi victoriae. ^^ 

X. Haec ego non dicerem, Tubero, si aut vos con- 
Btantiae vestrae, aut Caesarem beneficii sui poeniteret« 
Nunc quaero, utrum vestras injurias, an reipublicae 
persequamini : si rqipublicae, ,quid de vestra in ei 
causi ^rseverantii respondebitis ? si vestras, videte 
ne erfetis, qui Caesarem vestris inimicis iratum fore 
putetis, cum igaoverit suis. Itaque num tibi videor^ 
Caesar, in causa Ligarii occupatus esse ? num de ejus 
facto dicere ? quicquid dixi, ad unam summam re- 
ferri v.olo,,vel humanitatis, vel clementiae, vel mis- 
ericordiae tuae. ^Causas, Caesar, egi multas etqui- 
dem tecum, dum te in foro tenuit ratio honorum tuor 
rum : certe- nunquam hoc modo ; Ignoscitej jftuiices: 
erravit : iapsus est : non putavit : si unquam posthac : 
ad parentem s|c agi solet \ ad judices, Nonfecity non 
cogitavit^fabi testeSjfctum crimen. Dic te, Caesar^ 

7. ,Cama9 egi teaiffh—Aa the ForuTO was the grand school of busi. 
iiess and eloquence, the scene on which all the aiF&irfl of the einpire 
were deterroined, it was here, that those, who aspffedto publick 
dignities, laid the foundation of their ibrtunes. Every ambitious man 
ap^ied himself to pleadin^ causes and to defcndin^ innocence in 
distress, as the siurest means of gainhig popularity. In this busi- 
ness Caesar is said to have been cng-aged from the 2l8t to the 39th 
year of his age. This man of great and universal talents neglected 
no method of gratifying his exorbitant ambition. Money, intrigiue, 
hypocrisy, aflectation of repuUican sentiments, theatrical exhibi- 
tkmstothepeople.expenslve entertainments, arms, etc. contributed 
to increase his popularity, and insKire hi» suscess. Of his forensick 
abilities Quintilian says, that he sp^^ with the same force with 
which he fought, and tliat he was the only man, who, h«d he wi^lf- 
o^ it, was capable of nvaHii^ Cicero in eloqumce. 
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deiacto Ligarii judicem ^sie » ^quibU^ ln prae^idiiis 
fuerit^ quaere ; tkced : ne hatc quidem cblflgd, quub 
fortasse valerent etialn aptid juditenlk : tegatus smtfe 
bellum pfofcctu^, rdictus irt pace, bfello opptesstis, ih 
eo non acerbus ; tum etiam fuit totus ^imo et studio 
t^US. Ad juditem si^ agi sdet ; sed ego ad p^n- 
-tfcm loquor, Eitavi, ttmferfe feci, pbetiHet : ad chemcn- 
tiam tuiun cobfufio : delitti yeiiiam peto : lit i^^eatr, 
^ro I si nemo impeltkvitj i^rogattter ; si jdurhni, ti 
idem fer opem, Qui spem dedisti. Aa spttandi Li^ 
jgiario tausa Aon sit^ cum mihi dpud tt 8tt lottis tetiaitt 
pro aitero de^eca^di i Quanquam neque in h^ om* 
tione spes dst po^ha (rausae, nec ih eorum studiis, qoi 
a le pro Ligtuto petunt, tui necessarii» 

XI» Vidi enim et cognovi, quidmaxime^ctaresj 
cum pro alicnjus ^alute multi laborarent : causas apud 
te rogantium g^atiosiores esse, quim preees : neque 
te spectare, qu&m tuus e^set necesBaritis is, qui t^ 
oraret $ sed quim illius, pro quo labpr^uret. Itaque 
tribuis tu quidem tuis ita multa, ut miki beatiores illr 
c&se videantUr inteldum, qui tua liberalitate fniuntttf^ 
quam tu ipse, qui illis tam multa concedi?; Sed vi- 
deo tamen apud te causas, ut dixi, rogantium valere 
plus, quam preces ; ab iisx]ue te mbveri ma:iimi, quo- 
rum justissimum dolorem videas in petendo. In Q« 
Ligario ccmservando multis tu quidem gratum faciea 
necessaHis tuis : 3ed iioc, ^uaeso, cOhsidet^, quod 
soles. Possum fortissimos viros^ ^Sabinos, tibi pr^ 
batissimos, totumque agrum Sabinum, fiorem Italiae^ 
robul- reipublicae propbiifre : n^sti bptimi homilie& ; 

8. Saiino8^lA^9xhjs seems to havc becn a Sabine. 
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anuQ^dvcate horum omnium moestiu^m et dolorem ; 
hujufi T* Brocdiu, de quo non dubito quid existimes, 
lacrymas squakn-emque ipiius et fiKi vides. Quid d^ 
fratribus dicam i noli, Caesar, putare, de umus capite 
nosageiie ; auttnes tibi Ligarii in civttate retinendi 
mat,- auttres ex civitate.exterminaii^i : quodvis ex- 
iEam his est optatius, quam patria, quam domus, 
qu4m dii Penates, uno illo exubmte. Si frateme, si 
pi^, 81 cum dokire faciunt, moveant te horum lacry- 
Biae, ntaveat piotas, movcat gevmaBitas : valeat tua 
vw illa^ "cpne vicit ; te enim. dieere audlebamu^, no« 
ME^e3 adareiBafios putare, nisi qui nobiscgjii essent ; 
teonifies,. qoi coiMva te non esstnt, tuos. . Vides-nt 
^itur hxma i^iendorem, dmniem haB^ Brocchorum 
domum^ hRHC h* M^nsiuo^, C* Caesetium, L. Cor- 
fidjiun^faoaoe caiuies equites ftom* qui adsunt ^veste 
aaiitala^ noa scium luitos tibi, ver^m etiam probatoa 
vtros, tecum fiusae f Atque his [maximi] irasceba- 
mor, et hos re€|uirebamus, et his nonnulH etiam min« 
ahantur. Conaerva i^tur tuis suos ; ut, quemadmo- 
dum eaetera^ quae ditta aunt a te, ^sic hoc verissimum 
jrepeiiatur*^ 

. XII. Quod si penitus perspicere posses concordiam 
Ligariorum, omnes fratres tecum judicares fuisse. 
An potest quisquam dubitare, quin, si Q* Ligarlus in 
Italia esae potuisset, in eadem sententia futurus fuis- 
aet^ln qua fratres fuerunt? quls est, qui horum con- 

9. Veate mutatd — ^During the trial, the defendant and his friends 
changed their ^annentSy aa was utiual. 

1. Sic hoc TemwmKOT— Caesar had said, that he thought all those 
on his side, whp were not against him. He had reason to think so : 
^in a civil war, in which the constituted authorities of govemment 
are attacked, there is a probability, that whoever is jiot iniimcal t# 
tha usurper, favours his designs, 
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I^it^ain ci>ikilpAHitttem etpttk^ totiiatum in hiii proph 
o^Uftlitftle ff^tAft non fiov^t-it ? qui hoc Bt>n iBemiat^ 
l|UidVik pri43 futufum fiusde} i|uiBi ui bi Imtres di^ 
te^M^ ^ntlfntias fortttnas^^ffe sequeitBtfir ? VoUm* 
iiife igicuf otnnes tiecim fueniiit ; tetdpestfite abr^ 
tus est tmus t qui^ si cousilio id fteiasety esset eorufli 
rimiHs^ quos tu tamien salvos csse voiuiati» S^d i^ll 
iiEd bellum s dSssensmt non a «e solj^m^ rCi-ilifi etlam 
a fratribuB : hi te tDrant tui^ E^i^n&L^um tiuii oiii- 
AUmft ne^tiis kttemBom^ amsaorii teneov fwdts tum 
Tk Li^iuft quaestor tuHbamis fii^i ergftte «H digai» 
latem tu^ t nbd pariam est mft koe nmHdBite ^ ape^ 
f^tti^txi te, tfA eldittoci nahil «dkB^ nisi^iagiirias^ 
4;y6hi&m h^ %it tolmi, ijUoBifaaft^tiBida ingmiil tuij |0 
aliqdid de h^jm qti&es<oril lltttto co^tMftcto^ eioatt 
fl^ Mfis quibuddam <^^itdrHms retmnkccditem i^ 
€<di€«fl4 Hi^ i^iuf T. Ligaites, quitum nilsaiffit 
ati^^ (Aeqde e&im )ia«e dMiiibat) iiisitu tu eum tui 
sf^itiRdS^M e% yemtth yfram judkims^ nmm: k te moff* 
}fl61i {tk^i aidbtem ^tit : quam kujua a^ointus o& 
ficid cUift mHdqu& hi^ ttederis/tres fmtres c^imea et 
integerrimos, non solum sibi ipsos, neque^iii^ Ci^ at 
Ul%m Viri^) mq}le iiobi& necets^is suils^ ^d ttiiun 
tdpublitae Cdhdonavterit. Fae igitur, quod de htmi*- 
Ae fi6biliisdiHi<^ et cWissimo M. Marcelld reatimt^ 
fecisti tiupet ^iii cuHil, iiunc idem in foto de Oplimi& 
t^ huic bflfmi frequenti^^ J)f-€*ati%8}»l§ ftatribHK : W 
Goncessisti illum Senatui, sic da hunc poptilo, ciyus 
Yoluntatem carissimanl semper babuisti : et, si ille 

S. In curid tn/oro— In the senate^iouse Caesar pMrdoned Mar- 

«eUus i the cause of liifarius was tried in tke FonOB. 
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difs tibi gkn-io^i^simufi, ^populo Rofnf nq grttVssiaiHs 
fuit ; noli, obsecro, dubitare, C. Caesar, similem illi 
gloriae laudem quam saepissime quaerere ; nihil esC 
enim tam populare qu^ benita^ : nulla de virtutibus 
tuis plurimis nec gratior nec admirabilior misericordia 
est ; homines enim^ad deos nviH re propius accedunt, 
quam/ salutem hominibus dando : nihil habet nec for* 
tmia ti;a majus, qullm ut possis ; nec natura tua mel» 
iu8, qtiam ut vdis, conservare quan^plurimos. Lon^ 
giorem pr^onei^ causa forsitgn poatulat, tua cert^ 
natura breviorem. Q^are, cum utilim esse arbitrer . 
te ipsum, quam me aut qu^quam loqui tecum, (inen^ 
j^ f^ciam : tfpiti^m te ipsum * admonebo, si ill^ 
absenti sahitem ded^s, praesentibus his omnibus t^ 
daturura. ^ 



* 3. Thia orataon, ^icb, M. Crevicr says, i« "indisputaUy onc of 
tbe finest monuments of the skill and insinuating' address of tlie 
great Roman orator,*' waft vcry popular. The success, which at- 
tended it, made Tubcro a^nined of hia conduct. An honourabl^ 
tftstimony of the merit of the oration is, that Caesar pardoned Li,i 
gttius contrary to his vnW, and that the events, which afterwardf 
happene^^yinced, that CaesM* knew correctly the character of li- 
ganus s^HBb republican sentiijncnts, and that he had rcason to ex- 
pect^TMmfutureopposition, if he retumed from exik. Af- 
ter Ms retum, he lived in great confiidence with Brutus, who found 
him a ^ person to bear a part in the conspiracy ag^inst Caesar ; 
but, happening to be taken ill near the time of its executiop, whea 
Brutus, in a visit to him, began to lament, that he had fallen sick ia 
» my unlucky hour ; ligarius, nusing himself upon his elbow, and 
■^akiiig Bmtus by the hand, replied ; Fet stilly Brutit^, ifyoy, mean to 

* any tfdng' toonhf of ymtr self, I am tvell, Nor did he disappoint 
•Ihtitus' opinionof iiim; fbrwe findhim afterwards in the list of 
conspttators." 
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JjrFBODirCTIikY. 



OF the fgctB relative to this oration we can leam hut little bm 

hlstorians ; even the charactcr of iX^iotariis seems not to he ascei- 
tained witii aceurkcy ; he is repTesented by soine Mr amlxhle and 
virtuous, by others, as sanruinary and cruel. An incident, which 
has perhaps preventedthe racts conceming the subject of thiscira' 
tion from being roere fully and correctly known, is, that it wa^ not 
dehvered in the Forum, but privately before Caesar in a dwelling 
house. What we have been able to leam ia, that kmg' Deiotanis 
was Tetrarch of Gallograecia— that dunng tlie civil wars between 
Caesar and Pompey he assisted the latter—that after tlie bkttlcof 
PharsaUa he abandoned his party— that, after having been stn{^ 
of part of his dominions, to atone for his offence, he was pardoned 
by Caesar — ^that during the wars in the east he entertaincd OBeiar 
as his giiest in the castle <5f Lucceius — and that, after the civil con- 
tcntions had been for some time composed; he was accused before 
Caesar by Phihppus, his physician and riave, of having- intendedto 
assassinate Caesar, while he was his guest j of having for thi« 
pui-pose placed assassins in a room, into which heinvited Caesar to 
enter and view son^ presents he had prepared for him, and also in 
a bath, in which he expected Caesar would bathe before he retired 
to hed ; of ha^ing' ever been an eneray to Caesar ,• of having levied 
an ai-my against liini ; of having designed to send messengers to 
Caelius, a man professedly inimical to Caesar; of h^j^g sentto 
Caesar bad cavailry, and emploj^ed a alave as a horsem«(phich wa* 
forbidden by the Iloman law ; of liaving repeated an obnoxious 
Greek verse, when he heard tliat Domitius was shipwi*ecked and 
Caesar besieged ; of having exulted so much, when lUis information 
was communicated to him, that he intoxicated hiroself with wine, 
and danced naked at an entertainment ; andof havlng received from 
Blesamius, hisfriend and agentin Rome, letterscontiuningslander- 
eus taies conceming Caesar. We have also leaiiied, tliat PhiUppus, 
the physician and «lave, whaprefen*ed these accusations, was sub- 
orned by Castor, a grandson of Deiotarus, wlio was veiy iminical 
to the king, and was induced by nfotives of revcnge for some pri- 
vate offence to design his giandfather's ruin. To dcfeat the inten- 
tion of Castor, and to provc tlie charges of Philippus false, Cicero 
pleads witli his uiual address and success in the ensuing oration, 
which was delivered in the seven hundrcdand eightli year of Roroe, 
and in the sixty-sccond of tlie ©r^tor's age. 
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V/UM in omnibus causis gravioribus, C. Caesar, 
initio dicendJ' commoveri sokam vehementius, quim 
videtur vel usus vel aetas mea postulare, tum in hlc 
causd ita me multa perturbant^ ut quantum mea fides 
studii mihi adf(£irat ad salutem regpis Dc;jo^ui defen* 
dendam, tantum £acultatis timor detrahat. Prin^iim 
dicoprocapite fortunisqueregis : quod ipsum etsi noa 
'iniquum est, in tuo duntaxat perioilo ; tamen est itai 
inmitatum, regem capitis reum esse, ut ante hoc tem- 
' pus non sit auditum. Dcinde eum regem, 'qtiem or- 
.nare antea cuncto cum Senatu sol^amus pro perpet- 
ms ejus in nostram rempub. meritis, nunc contni 
. atrocissimum crimen cogor defend^re. Accedit, ut 
accusatorum ^alterius crudelitate, alterius indignitate 
perturber. Crudelis Castor, ne dicam scderatum et 
impium, qur nepos avum in discrimen capitis addux» 
erit, adolescentiaeque suae terrorem intulerit ei, cujus 
senectutem tueri et tegere debebat ; ^commendatio" 
nemque meuntis aetatis abimpietate et scelere duxc- 
rit ; avi servum, corruptum praemiis, ad accusandum 

1. Quem ojmare..c..^o!ebamu8 — ^ln an oration, whicb Cicero had be- 
fopethis time deliveredin the Senate, fDe hanispictim responsisj be 
praised the fidelity of Deiotarus to the Roman people, and said, that 
the Senate had oflen thought him wortliy of the regal title, and 
that he had been iDuch commended iii the testimonials of the most 
cs^lebrated Generals. 

2. Mteruu crudeUtatey alteriiu indignitaie — Th^ inhumanity of Cas- 
tor, andthe worthlessness ofthe slave Philippus. 

3. Commendatiommque ab impietate et scelere — Among" the Romans 
young men, who were ainbitious of gaining reputation, often broue! Jt 
themselves into notice by accusing- publick offenders. But, in tli\s- 
cnse, Cicero implies, Castor deserved rather abbon-ence tban praise, 
fisr endeavouring to gain distinction by the impiety of attempting to 
rain hij grandfiithep. 

P 
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dommum impulerit, et *a legatorum pedibus abduxe- 
rit« Fugitivi atttem dominum aoei^aQtis, et domi- 
num ^seutem^ et dominum amicissimum uostrae re- 
ipub. cuntos vldebam, cum verba audiebam, uon tam - 
aAlctam regiam conditioii^ dolebam, quam.de for- 
tunis communibus eactidDciescjsbam» Nam, cum more 
Majorum de «^o in dominum ne tpcmentis qui<kra' 
qnaeri liceat, in qua quaestione dolor veram vocem 
elic^ possit etiam ab invito ; exortus est servus, qi^r 
quem in eeuleo appellare non possit, eum accdset so- 
lutu&i 

IL Potarbat me, C» Caesar^etiam iUud interdum: . 
quod tamcn, cupi te penitus recognovi, timere desinp : 
re enim iniquum est, 'sed laaa safnenti& fit aequissi* 
mum. Nam dicere apud eum de facinore, contra 
cujus vitam consilium facinoris inesse arguare, si per 
«eipsum consideres^ grave est. 'Nemo enim fere est, 
qui sui periculi judex non sibi se aequiorem, quam 
reo praebeat* Sed tua, C*' Caesar, praestans singula- 
risque natura hunc mibi metum minuit. Non enim 
tam timeo, qiud tu de rege Deiotaro, quam intelligo, 
quid de te caeteros velis judicare. Moveor etiam loci 
ipsius insolentia, quod-tantam causam, quanta nulla 
unquam in disceptatione versata est, dico intra^ do- 
mesticos parietes^ dico extra conventum et esua 

4. Leffatortm ptdibuf^VhilJ^m had been in the servlce of Dci- 
otarus' deputies, and perhaps in no more hoQoorable a capacity, than 
that of a footman. 

5. Sed tiid ^apienUd fit atfg«i#OTTO«»»— Sufficient has abeadv been 
said conceming Cicero^s flattery to €ae«ar. 

6- J^emo enimfere ettt, etc-^hiB observation is just, and Cicepo 
deserres credit fbr «uggesting it to Caesar. VHien a inan is both 
judg« and party in an accusation, there is Ereat probability, tibat he 
wiU be more favourable to himself,s*han to the accused. 
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fr^quentiam, in qu4 oratorum studia niti solent* In 
tuis oculis, in tuo ore vultuque acquiesco : te imum 
intueor : ad te unum oBinis mea spectat oratio : quae 

. mihi ad spem obtinenidae veritads gravtssima sunt, 
ad motum ammi, et ad otoiem impetumdicendi, com- 
imtiooQmque leviora* Hanc ^m, C. Caesar, causam 
fii in f0ro diceremyeodem audiente et disceptante te, 
qAiamam mihi alacritatem popvdv Romani concursus 

.adferret l QjaiB ^im civis er regi non faVeret, cujus 
omiiem aeit^lem 191' populi Romani bellis eonsum))tam 
esse meminisset l Spectar^ curiam, intuerer forum, 
coelum denique testarer ipsum«- Sio, cum et deorum 
•Bimortalium et ^populi Bomani et Senatiis benefida 
iaregem Deiotarvm recordarer, nuUo modo mihi de- 

,€ssepoas0t orailio* Quae quoniam angustiora pari^tes 

-fygAuatf actioque cjuiaae mAxim^ debilitatur loco ; 
fiW^ est,- Caesar, ^qui pro mukis saepe dixisti, quid 
minc mihi animi ait ad le ipsum referre : quo faciliilLS 
tum aiequitaatua, tuni^audiendi <KIigeatia mmuat hanc 
j^iturbationem meana^ Sed^ antequam de accusado-» 

^iBeipsa dieo, ^de aceusatxyrum^pe.pauea dicam ; qui, 
€um v^ea&tur neque ingenk), neq|se uau atqiie exer- 

7. Qui pro imdtis saepe dixiati — In a note to a former oration, \ve 
liave alroady observed, that Gaesar in the eaiiy part «f Us Me ap- 
'plied himself to the business of the bar. 

B. De acatsatorum spe^ThsCt the student iiiaybe aljle tojudge 
'HiQre impartiaily of the character of Deiotarus and his accusers, \vu 
wili quote an observation of a judicious commentaior. ** As to the 
fiicts hiid dowTi in this dration, we can say very little ; but, bywhat 
we und^Tstand fromiour author himseif in other pMs of iiis writ- 
ings, the char^s are not so destitute of probabiUtji and proof, as he. 
would represent them. With regard to the characters, tlie one 
givcn of Deiotarus throaghout this oration, I am iq)t to bclieve, is 
very rouch misrepresentcd ^ for by ail other accouMs he appears to 
have been a monster of blood and cruelty ; since he put to death all 
his own childreh, andafterwards Castor^s X)wn father^ wldch may 
very -weU accountfor Caator^s appearing in tfus prosecuti<m* 
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citationc rerum valcre, tamen ad hanc eausam non 
ftiae aliqui spe et cogitatiione venerunt«; 

III. Iratum te repi Deiotaro fuiaee non erant ne- 
scii : affectum illum quibusdam incommodis et detri- 
mentts propter offensionem animi tui meminerant: 
teque cum huic iratum, tum ®sibi amicum cognovi- 
rant ; cumque apud ipsum te de tuo periculo dicerent, 
fore putabant, ut in exulcerato animo facile fictufii 
crimen insideret. Quamobrem hoc nos primi^m me- 
tu, C Caesar, per fidem et constantiam et ckmentiam 
tuam libera, ne residere in t^ ullam partem iracundiae 
suspicemun Per dexteram te istam oro, quam rcgi 
Deiotaro hospes hospiti porrexisti : istam, inqoam, 
dexteram, non tam m i^ellis et ts pradiis, quim ia 
promissis et fide firmiorem. Tu iUius domum inke, 
tu vetus hosjHtium rcnovare voluisti : te ejus dii Pe- 
nates re^eperunt : te amicmn et placatum Deiots^ 
regis arae focique viderunt. Cum hmii exorari, 
Caesar, tum semel exorari soles. Nemo unquaai te 
'^ placavit inimicus^ qui ulks resedisse in te simultatis 
reliqubs senserit. Quanquam cui sunt inauditae 
cum Deiotaro qoerelae tuae ? Nunquam tu illum ac- 
cusavisti ut hostem, sed ut amici officio parum func- 
tum, quod propensior in Cn. Pompeii amicitiam fa- 
isset, quam in tuam : cui tamen ipsi regi veniam te 
daturum fuisse dicebas, *si, cum auxilia Pompeio, 

9. i&*6*— This word may be construed to hiirueffy or to thenuehei ; 
iX is mo8t probable that the seivse, in wbich it is here used, is to 
himself. 

1. Si....e.vnt9atione aetatis uma esset-^lt \» related, that Caesar told 
Deiotanis, «*You ai;e a very old man, Pompey is not to expect, that 
S?on^ ^^ ^^^ f^ ^""^ ' ^e^^fore I beg you wiU not ^ in person, 
though,ifyouplease, you may send your troops j nay your son »t 
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•irel si 6tiam filmm misiss^t, ipse tamen excusatioQe 
-aetatis usus ess^t. Jhaque^ cum maximis eum rebus 
liberares, perparram amicitiae culpam relinquebai. 

i;^ I^que nou sol4m in eum* non animadrertistif sed om- 
ni metu Bberavi&ti^boBpitem agmmsti, regem- reli- 

:*:quisti. Neque enip.'ifie odio tui progressus, sed 
'errore. communi iapsus est^ Js rex, quem Senatus 

.. Iioc inomine saepe honorificentfssimiB decretis appella- 
vitfse^, quiqne iUum ordinipm aJ^.adolescentia gravis- 

* simam sanctissimumque. duxisset, iisdem vebus est 
perturbatus, homo longiwquus et alienigina, quibus 

f nojr in nxedia republica nati semperque versati*. 

IV. Cumaudissetf Senati]l&consentientts auctoritate 
*arma sumpta,' consulibus^ praetoribus, tribunis plebis, 
novis imperatoribus rempublicam defendendam da- 
tam ; movebatur animo, et vir huic imperio amicis- 

• simus de salute populi Romani extimescebat, in qua 
euam suam inclusam esse videliat: summo tamen 
timorte quiescendum sibi esse afbitralratur. Maxime. 
ver6 perturbatus est, ut audivit consules ex Italia 
profugisse ; omnesque consulares, (sic enim. mmclh^ 
batur) cuactum Senatum, totam Italiam esse effilsam. 
Talibus enim nunciis et rumoribus patdjalxad orien- 
iem via, nec ulli veri subseque^antur :: nihil ille dc 
Gonditionibus tuis, nihil de studio concordiae etpacis, 
nihil de conspiratione audiebat certorum hominum 

theirhead;** and that Deiotarus was so ihveterate an enemyto 
Caesar, that he would not nrge even old age as an excuse for not 
taking the field. 

2. Errove cmnmuni lapius e^^r-Citero here art^lly apologizes for 
I>eiotaru8 without offending Caesar, by paying the tnbute of flattery, 
"which in a few lines follows, and by appearin^ to believe the plaus- 
ible excuses Caesar had formed to justify his usurpations. 
P2 
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contra dignitatem tuam. Quae cum ita essent, tameii 
usque e6 se tenuit, quoad a Cn. PompeiD ad eum 
legati literafquc venerunt. Ignosce, ignosce, Caesar, 
si ejus viri auctoritati rex Deiotarus cessit, qutm fl<» > 
omnes secuti sumus, *in quem cum dii atque homi- 
nes omnia omamenta congessissent, tum tu ipse plu-*, 
rima et maxima. Neque enim, si rea tuae gestac 
caeterorum laudibus obscuritatem attixlerQnt, idcimo 
Cn. Pompeii memoriam aifiisimus» €luajitumnomcn 
ejus fuerit, quantae opes, quant^ in^oranigenerebd- 
lorum gloria, quanti holiores populi Romani, qufia^ 
Senatus, quanti tui, quis ignl^rat ? Tanto iUe 'siiperi* 
ores vicerat gloria, quanto tu omnibus praestitisti. 
Itaque Cn. Pompeii bella, victorias, triumphos^ con- 
sulatus admirantes numerabamus : tuos enum^art 
non possiimus. 

V. Ad eum igitur rex Deio^u-us venit hoc misero 
fatalique bello, quem antef justis hostifibusque bellia 
adjuverat, quocum erat non hospitio solum, verim' 
etiam familiaritate conjunctus : et Venit vel roga^ 
Ht amicus, vel accersitus ut socius, vel evootos ut i», 
qui Senatui parere didicisset : postremo venit ut ad 
f ugientem, non ut ad insequentem, id est, ad periculii 
non ad victoriae societktem. Itaque, PharsaGco 

3. In quem cutn dii atque hovnnes, cfc— Envy and einulation cease 
witb the life of the person envied and rivalled. An ambitions man, 
therefore, will bear withoat being ofTended the praises bestowed 
upon a deceased enemy, which, bS the enemy been Kving, woii^ 
have induced him to inflict upon the panegyrist the dictates of the 
severest vengeance. The encomiums Cicero here pronounces upon 
Pompey were without doubt rather pleasing than ofFensive to Caesar; 
the more Pompey was extolled, the more merit the conqueror (» 
Pompey attributed to himself. Cicero, therefore, wbo well knew 
the effect of compbments, deserves here more cpedit fbr bis knowb 
cdge of mankind, than for the fr«edom of bis praises of Fompey. 
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praelio fkcto, a Pompeio discessit : spem infinltam 
pers^qui Qoluit : vel officio» si quid debuerat ; vrl 
errori, st quid Besci^ratY satisfactum ease duxit : 

' domum se coutiilit : teque ^Alezafldrinum bellum 

. gerente^ utilitatibus tuin paruit. Ille exercitum 

-'^Cn. Domitii, amplissimi viri, suis tectis et copiis 

sustentavit : ille Ephesum ad eum, quem tu ex tuis 

H fidelissimum et probatisaimum omnibus delegisti, 
pecumam misit : iHe iterjim) ille tertio auctionibus 
factis pecuniam dedit, qua ad bellum utereris : ille 
^orpus suum periculo objecit, tecumque in acie cou- 
tra Phamac6m fuit, tuumque hostem esse duxit suum. 

' Quae quidem a te in eam partem accepta sunt, C* 

' Caesar, ut eum amplissimo regis honore et nomine 
i^eceris. Is igitur non modd a te periculo liberatus, 
sed etiam honore amplissimo omatus, argmtur domi 

' te suae interficere vcduisse* Quod tu, nisi eum fu- 
riosissdmum judicasy suspicari profectd^ non potes* 
Ut enim omittam, cujus tand sceleris fuerit in con- 
spectu deorum Penatium necare hospitem : cujus 
tantae importunitatiis, omnium gentium atque onmis 

4. Jtlexandrinum i^tim— After the battle of Pharsalia, Caesar im- 
mediately set saSl IbrE^ypt, to wMcli «ouBtiy Pooaipey bad fied af- 
ter his defeat. Upon his Ismding, the first news he received inform- 
ed of Pompejrs miserabk end. He wept, when he heard the ac- 
count, and shor^ uher ordered a magp^cent tomb to be built to 
his memory. At this time there were two pretenders to the crown 
of Egypt, Ptolemy, the aeknowl&dged Viig, and the celebrated 
Cleopatra* his sister. Caesar ordered both of them to maintain 
their pretensions before him. Photinus, the yonng king's g^ardian, 
disdained accepting this proposal, and sent an army of twenty thou- 
sand men to attack Caesar in Alexandria. Thus commenced the 
Alexandrine war, which, haring continued for some months with 
tarious fortune, at length terminated in Caesar^s subduing Egypt. 

5. Cn. Dcwtttif— When victory had declared itself forCaesarat 
Pharsalia, he made 06mitiu8 Liei^nant over Asia and the ne^gh- 
bouring provinccs. 
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memoriae ciarissimtim lumra extiQgu)^re: cujus taa-^ 
tse ferocidub^ victorent orhi& teirarum non extimes*' 
cere : cajus tam inhui^anr et ing^ti animi, -a cjiio ret^ 
i^peUatns esset». in eom, tTraimum ihven&i 1'^ haec 
onoiltam^ cujits tan^ lurons fuit, omnes reges, qno-; 
rum mutei erantifitiitinU) omnea liberos populos, om* 
aes socios^ orones provinciQis,omnia denique omiuitm 
arma contra se unum excitare? Quonamille mddov 
eum regno, cum- domo, cum con^iige,^ cum^ncafissimo 
filio distractu^ ^sset, tsinto srcelere non xhodo perfecttv 
'sed etiam co^tato l At, credo, haec homo* mconsut^ . 
tns ^ temertirius Hon videbat* 

VI. Quis con^eratior illo ? Qilis teetior ? Quis 
prudentior ? Quanquahi hoc loco Heiotarum non tarn* 
ingenio et prudentM, quam fide ct religione vitae d6- 
fendendumi puto.^ Nota ^i est, C»^ Caesar, hominh 
'pr(4>kas, noti mored, nota constantia. Cui porrd, 
•qui modd populi Ronxahi nonxen audivit, Deiotari 
probitas, integrltas, gmvims,.virtus, fide» non sit au- 
dita ? Quod igitur faciims nec in. hominem impru- 
dentem cad^re posset, propt^ metum praesentis ex- 
itii, nec in facinorosum, nisi essetidem amentissinius, 
i^ vos et a viro optimo^ et ab honhne minime stiilto 
cogitatum esse confingitis.» At quam non modo non 
credibiliter, s^d ne^uspieiose. quidem ! Cum, in cas- 
tellum Lucceium venisses, etdomum regis, hospitis 
tui,/divertisses, locus erat quidamf in quo erant ea 
composita, quibus rex te munerare constituerat : huc 
te •a balneo, prius quim accumbieres, ducere volebat ; 
abi enim crant armati, qui te interficerent, in eo ipso 

6* ^ balneo^U was customary amone: the ancients to batbe be- 
foresupper. ** 

Digitized by VjOOQ lC 



ORAHO PBO BRGK DEIOTABO. 177 

loco collocati. En crimen, en causa, cur regem fu- 
gttivus, domiaum servus accuset* Ego melierculi, 
C. Caesar, initio, cum est ad me ista causa delata, 
Bhilippum meditum, servum regium, qui cum legap 
^ missus esdet, ab ipso adoleacente esse comiptom, 
hac suspicione sum percussus : medicom incwcem sub- 
omabit : finget videUcet aliquod crimen veneni : et- 
81 a verilate longe, tamen a consuetudine criminandi 
non muli^m res abh<^eb«t« Quid ait mecUcus i ni- 
kil de veneno ; at id fi\iri poti^it, primd occidtiiis in 
p)tiQne vel ia cibo ; deinde etiom impimi^s fit,quod, 
com est factum, negari potest. Si palim te inter- 
emisstft, omttimt m se gea^im qo& soliim odia, sed 
etiam arma coavmitset : si vmeno, Jovia illius qui- 
dem bospitalis numen nunquam celare potuisaet, hom- 
ines verd fortasse celavisset. Ciuod ig^tur et occul- 
tiusconari et effic^ cautiuys potuit ; id tibi, et medi- 
co caUido et servo, ut putabat, fiddi non credidit ; 
de armiS) de ferro, 4e insidiis celare te noluit i At 
qus^ feative crimen contexkur ? Tua te, inquit, ea- 
dem, quae ftemper, fcftuna aervavit» Negaviati ;tum 
te mspicere velk^ 

VII. Quid postea ? An Deiotarus, re iUo tempore 
non p«rfect4, contmud dimisit exercitum ? Nullus erat 
alius insidiandi locus ? At eodem te, cum coenavisses, 
redditurum dixeras : itaque lecisti. Horam unam 
SkUt duas eodem loco armatos, ut collocati fuerant, 
retinere magnum fuit l Cum in convivio comitir ct 
jucund^ fuisses, tum illuc ivisti, ut dixeras. Quo in 
loco Deiotarum takm erga te cognovisti, qualis rex 
Attalus in P. Africanum fuit : cui magnificentissima 
^ona, ut scriptum legimus, tisque ad Numantiam 

Digitized by VjOOQIC 



178 ORATIO PRO IdSGE DBIOTARO. 

smait ex Asii : quae Africanus, inspectante ezercitOr 
aeccpit» Quod cum praesens Deiotarus regi6 et an- 
isio et more lecisaet^ tu ik cubiculuia discessisti. Ob- 
seci^, C« Caesar, repete temporis UCus memoriam : 
pone Skun ante oculos daem^ vulms hominum te in- 
tueaiciam atque adnurantium recoidare* Num quae 
trepidfltioi Num qui tmnultus i Num quid, mi 
.modexat^) oisi quieti, 'nisi ex^ homiaM gravissimi -st 
sanctissimi idi6cipU&& i Q»iid igkur ca^isae ei^o^gitari 

—pote$tt4SUB te la:^tum vt^erit^ ooenatum cioluerit oc- 
cidere i In posterum, infttit, diem distuUty ut cum 
«n o^steUum X*uo«^ium veBtiim eaoe^^UM^cogitata.pcr- 
ficereft» > Noli video caiiMsa kci.mujk^ndi^ sed taaen 

f acta rcs criminose €M*: Cum^ in^uit^ ^v^nere poit 
oofinam veUe ite idixasaes^ in baloeum t)kdl«cerQ cot - 
perunt : ibi emm el^antJnsidiae* At le.eadem tiut 
fortttna servavit. In cubiculum te ire maUe dixisti.^ 
Dii :te perdant», fiigitive J ita noa modo nequam et 
imptobusf aed et falims et .^ena es. Quid i IUe 
aigiia aeaea in insidiia po&viecatyqiiae e balneo.incu' 
biculum tmftsfierri nw* piMsent i . HiAes crimina iB- 
sidiarum : nihil enim Jixit ampUus* Horum»inquitr 
eram oonacius* Quid tum i Ita deme&s iUe etafy ut 
•eiun, quem conscium tanti acderis habebat, a se di- 
mitteret i Romam -etiam mittfbret, ubi et inimicissi- 
mum sciret esse nepobem suum et C. Caesarem, cui 
fecisset insidias .; praesejrtim cum is. unus esset, q/ai 
posset de absente se vindicare ; et fiDatres meos» iu' 
quit,' quod erant conscii) ia vincula conjecit. Cam 

7. Vomere po9t coenam — ^Tovomit after supper was usual. Sup- 
per, as has lleen be£»re mentioaedy was the p£incq>al mcal axROng 
the Ro;nans. 
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igitur eos viociret, quos aecum habebat, te solutum 
Romasa mittebat, qui ekdem scires, quae illos scire 
dkht 

yilL *Reliqua pars accusationis duplex fuit : una, 
r%em semper in speculis fuisse, cum a te animo es* 
set alieno : attera, exercitum eum contra te magnum 
compaiiasse. De exercitu cUcam breviter, ut caetera. 
'Nunquam eas copias rex Deiotarus habuit, quibus 
inferre bellum populo Rom* posset ; sed quibus fines 
^suos ab excursicmibus hostium et latrociniis tuerctur, 
et imperatoribus nostris auxilia mitteret. Atque an- 
tea quidem majores copias alc^e potdrat ; nunc ex- 
igoas vix tueri potest. At misit ad Caelium nescio 
quem : sed^- eos, quos mi^t, quod ire noluerunt, in 
vincula conjecit. Non qua^ro qu^ verisinrile sit, 
aut non habuisse regem, quos mitteret : aut eos, quos 
Ddisisset, non paruisse : aut, qui dicto audientes in 
tan^ te non fuissent; eos vinctos potius quim necatos 
fdisse. Sed tamen, cum ad Caelium mittebat, utrum 
causam illam victam esse nesciebat, an Caelium is- 
tum magnum hominem putabat ? quem profect6 is, 
qui optime nostros homines novit, velquiandsset, vel 
quianonn6sset,contemn^ret. Addiditetiam illud, e- 
quitesnon optimos misisse tibi. Veteres, credo,Caesar. 
Nihil ad tuum equitatum : sed misit ex iis, quos habuit 
electos. Ait nescio quem ex eo numero servum ju- 
dicatum. Non arbitror ; nottaudivi ; sed in eo etiam 
si accidisset, culpam regis ntdlam fuisse arbitrarcr. 

IX. Alieno autem a te animf fuit : quomodo i 

8. HeUguapars, etc. — ^The ing^enuity of Cicero*9 reasoning in re- 
fttdng^ the accusationg deservethe student's accurate attention. The 
^*K^mentation is so plain, that it needs no comment or iUuBtratiDn. 
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Speravit, credo, difficiles tibi Alexandtiae fore exitus, 
proptcr regionis naturam et fluminis. At eo ipso 
tempore pecuniam dedit, exercitum aluit : quem 
Asiae praefeceras, ei nulla in re defuit : tibi victori 
non solilm ad hospitium, sed ad periculum eti^m 
atque ad aciem praesto fu4t* Secutum est bellum 
Africa^um : graves de te rumores sparsi : qui etiam 
furiosum illum Caelium excitaverunt. Quo tum er- 
ga te rex animo fuit, qui auctionatus sit, sese^ue et 
filium suum expoliare malu^rit, quam tibi pecuniam 
non subministrare ? At eo, inquit, tempore ipso Ift- 
ceam Ephesumque mittebat, qui >uinore8 Africanos 
exciperent, et celeriter ad se referrent* Itaque, cum 
esset ei nunciatum, Domitjum naufragio perii&se, te 
in castgllo circumsideri ; de Domitio dixit versum 
Graecum eadem sententia, qua etiam nos habemus 
Latinum, Pereant amiciy dum una intmici interadant : 
quod ille, si tibi esset inimicissimus, nunquam tamen 
dixisset* 'Ipse enim mansuetus ; versus immanis* 
Qui autem Domitio pot<irat esse amicus, qui tibi es- 
set inimicus ? Tibi porro inimicus cur esset, a quo, 
cum vel interfici belli lege potuisset, regem et se et 
filium suum constitutos esse meminisset ? Quid dein- 
de ? Furcifer quo progreditur ? Ait, hac laetitii 
Deiotarum elatum, vino se obruisse, in convivioque 
^nudum saltavisse. Quae crux huic fugitivq potest 
satis supplicii adferre ? Deiotarum saltantem quis- 
quam, aut ebi ium vidit unquam ? Omnes sunt in ilb 
regiae virtutes ; quod te, Caesar, ignorare non ar- 

9. Ipfte tnanauetus-See note 8th, page irist. 

1. Midum taliavisse—Tbia was very reproachful among' the Bo- 
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!)k«9r: sed pmcipuie diDgvlarU et odiuiraoda finig^i* 
tas^ ^i lipc verbo sciip Iwdari' reges md aolerpt 
NSriigt homiaem d^ci ma multum.iubet laudia.io re- 
gpe : fortem, jiistum^aeverHmi grave^^ m^gmuiimHmf 
fargum, lieueficumi Uberaleioai,» hae «unt regiac laude§ : 
iibi privata ^st* Ut volet quis^ue, accipiat : ego t^ 
mn frugalitat^ni^ id eftt, mpdeatiam et temperai)tiamf 
idrmi3em,ew lOavtmam judico. Hitec in illo eit ab 
wmile aeta^ Pm^ a cuucta Asia, tum a magUtratibus , 
lcgati»|i|e nosiris» timi ab equitihus Roman« qui Ut 
As^a JOiQgotiati ^uot, jperspecta. et cogpita* Multiji 
ilie-4ui4em gmdibus oficiQrum ptgf^ rempub^c^, 
HOdtram wi hoc r^um nomep asce^it : sed tame^ 
<l»td4uid,a bpUis.pgpuU .Rom* va^^bat, cuo^ bwinir 
kf^a-ao^^ cpnaiAQtudin^y amicptiai^ res, rfttionesque , 
^n^^i^iat: utoQu solum teorarcha uobUis, aed optl* 
mm pa);erfamiUas9 et di,Hgenti«simua agricoU et pe^ 
cawrlu» haheretiur. Ciui igitur adoleaceus, nondumf 
tanta g^oria prs^ditus, nihil unquam nisl severissin^ 
etgravbmme fecerit^ is ea existimatione eaqueaetate 
saltavit? 

X* Imitari potaus, Castor, avi tui mores discipU'- 
namque debebas, quam optimo et clarissimo vi^o. fii-. 
gitivi ore maledicere. Qaod si saltatorem avuni 
habuisses, neque eum virum, unde pudoris pudic^tl- 
aeque exempla peterentur, tamen hoc maledictum 
minime in iUam aetatem conveniret ; quibus i]le stu- 
dus ab ineunte aetate se imbiierat, non sa^tandi, -sed. 
hen^ ut armis, optime ut eqms uteretur; ea tameu 
iUum cuncta jam aetate exacti defec^rant« Itiaque, 
Dciotarum cum plures in equum sustulissent^ guod 
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hifercrc iii eo senex pos^et, admrrari solebamus* Hic 
vferfe adolescens, qui meus in Cificii miles, iii GraecJi 
cbmrtiilito fuit, cum in iHo nostro exetcitu ectuitirct 
ciitii suis dclcfctls equittbus; ' quos un^ cum eo ad 
Pompeium pater mistlrat, quos concursus facere so- 
lebat ? Quam «e jactare ? Quatn se Ostentare? Quana 
Dtmiui in ilW caUsS studio et cuplditatci condedfere ? 
Cimi vero, exercitu amisso, egO', qui pacis auctfer sem- ' 
per fui, post Pharsalicum autiBm pradlhim suasor fu-' 
issem armoi^um non d^ponehdbmm, 'sed abjieiendo- 
rtim, faunc ad meam auctoritatem non pdtiii addtid^re, 
qudd et ipse ardebat stddio ipsTus betii, et patrisatis* 
faciendum esse arbitrabatur. Fel& ista dk>mv», qtiae 
non impunitatem scdikm adepta sit, sed haBet' eftiatB 
«ccusandi licentiam. Calamitosus Deiotarus, qui et 
ab eo, qui in iisdem castris fuerit, non modo-apud te, 
«ed etiaih a suis accusetur. Vos vestr^ secUndi f<^ 
twxkj Castor, non potestis sine propinquorum ca&im- - 
itate esse contenti* 

XI. Siat sane inimicitiae, quae 6sse non debebantk 
Rex enim Deiotarus vestram familiam abjectam et 
obscuram e tenebris hi Ii/cem voc/vit. Quis ttium 
p^trem antea, oui esset, quim, cujus gener dsset, au- 
diyit ? Sed quamvis ingrsite et impie necessitudini» 
nomen repudiaretis, tamen inimiciti^s hominum morc 
gercre potcratis, non ficto crimine insectari, non ex- 
petere vitam, non capitis arcessere. Esto : conceda- 
tur haec quoque acerbitatis et odii magnitiido. Adeo- 
ne, ut etiam omnia vitae salutlsque communis atque 

eti^m humanitatisjuraviolentur? ^Servum soBcitare. 

^ . - . 

2. Sermtm soUcitare—lt was tbought ^shotiourable to employ a 
slave in anaccusation against hia master ;'and so nice wastheRoman 
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yerbis, . ^p^ {Mromisshque cornunpi^re, abducere do- 
mo, QOQtrfi^ dominum arm^e ; hoc est, non uni pro- 
pinquoy $ed omnibus fanvuiis bellum nefmum indi* 
e^e* Nam |sta corruptda .servi, si non mbdd im« 
pupita fuerit^ sed «etiam a tanta auctoritate approbata ; 
Bulli panetes no«ttW salutem, nullae leges, nuUa ju« 
rsL. custbdient« Ubi enim id. quod intiiis est atque 




piieri ccnvsulem, ^nsorem^ pontmcem maximum vjtli- 
musy cum tribunus {d^bia M« Sca^nim, principem 
aviteitia, in judicium populi vocavisnety Scaurifque 
servus ad eun» clam domum venisset, et crimiiia in 
dpmiaum delaturum se esse^ dixisaet ; comprehendl 
^minem jus^ity^ad Scaurumqxie.deducl. Vide quiil 
iof^rsit ; etsi inique Castoremjcum Domitio comparo : 
s^ tsUnen iUe inimico servum remisit, tu ab avo ab- 
. duxisti : ille incorruptum audire noluit) tu corrupisti : 
UU adjutdrem servum contra dominum repu£avit, tu 
^am accusatorem adhibuisti* At semd iste est cor- 
i^^ptus a v6bis ? Non«ne, cum esset productus tesds^ 
et cum tecum fuisset, refug^t ad legatos \ Non-ne e- 
tiam adhunc Cn.,Domitium venit ? Non-ne, audtente 
h^ Serv. Su}pitio, clarissimo viro, qui tum casu 
apud Donaitium coenabat, et hpc T. Torquato, opti- 
niio, adolescente, se a te corruptum*^ tuis promissis in 
fraudem impulsum esse confessus est ? 

XII. Quae est ista tam impudens, tam crudelis, 
tam immoderata inhumanitas \ Idcirco in hanc urbem 

Uw upon this subject, tbat it did not aUow mucl^ credit to be giren 
to a slave'8 evidence. 
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venisti, ut hujus urbis jura et cxemphi corrump^reff^. 

domcsticique tui inhumanitatc nostrae civitatis hu- 

manitatem inquinares ? At quam acute coUecta crim^ 

ina ? ^Bfesanuus, inquit, (ejus enim nomine, optimi 

hominis, nec tibi ignoti, maledicebat tibi) ad reg^m 

scribere solebat, te invidiose tyrannum existimari : 

statud inter reges positi, animos hominUm vehementer 

offensos : plaudi tibi non solere. Non-ne inteHigiSy 

' Caesar, e^ urbanis malevolorum sermunculis haec A 

' Isti^ esse collecta f Bleisamius tTrannum Caesareln 

scnberet f Multorum enim civium capita viderat : 

multos jussu Caesarii vexatos, verberatos, necatoflr : 

' multas afflictas et everaas domos : armatis tnilitibufis 

refertum farum : quae semper in civifi victoril sensf- 

mus, ^ea, te victore,non vidimus : sohis, inquam, e^, 

•€• Caesar, ctrjus in victorisl cecidl^rit nemo, nisi ar- 

' matus : et quem nos fiberi in summft reipublicae Ub- 

ertate nati, ncm modo non tyrannum, sed etiam clc^- 

mentissimum in victoria videmus ducem ; is Blesa- 

mio, qui vivit in re^o, tyrannus videri potest ? Nam 

de statui quis queritur, unl praesertim, cum tate 

multas vidcat ? Vald^ enim invidendum est ejus stat- 

uae, cujus trophaeis non invidemus. Nam si locuas 

adfert invidiam, nullus locus est, ad statuam quidem 

^rostris clarior. De plausu autem quid respondeam ? 

^qui nec desideratus nnquam a te est, et nonnunquam^ 

^ obstupefactis hominibus, ipsa admiratione compressus 

est : et fortasse eo praetcrmissus, quia nihil vulgare 

-tc dignum videri potest. 

3. Bletamhu^The fi-iend and agent mRome of Deiotarus. 

4. i2a, te victwe, non wHmug—Jfo more need be said conceminR 
Cicero*s flattery 49 Cae»ar. ' 
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XIII. Nihil a me arbitrbr praetermissiim, scd al?- 

quid ad extremam causae partem resefrattfm» " IS 

autem aliquid est, te ut plan^ D^iotaro reconciliet 

oratio mea. Non enim jat» metuo, ne tti illi succen- 

seas: illud vei»eor, ' ne titnf llhidl ^ccensere aliquid 

suspicere ; quod abest longissim^y mihi crede, Cae- 

sar. Quid enim retineat p^r te, memfaiit) nbn- quid 

auMserit : neque se a te mtklitkim arbitrator : sedt 

cum existimaret 'multts tibi mahB, eme tnbuenda, 

quo miniks a se, qui in«akeri parte fnisset, ea mime- 

res, noii recusavit. £tenim, $t Antiochw ifiagmis 

lUe rek Asiae, cum, postekquam a Scipione derictus, 

^Tauro tenus regnate jussus essct^ onmmque hanc 

Asiam, quae est nunc nostra provirieia^' amisitoet^ 

dicere est solitus, benigne •sibt a populo RomMO esse 

£actum, qu6d nimfo magnd piocupati<Mie libenaus, 

modicis regni termiitis Hteretur ; potest Biultd faeil- 

iua se Deiotarus consolari* Ille esim fufroris . mul- 

Xum sustinuerat, hic erroris. Omnia tu Detotdro^ , 

Caesar^ tribuisti, cum et ipsi et £tio nomen regiom 

concessisti. Hoc nomine retcnto atque conservato, 

nullum benefictiun populi Rom» nullttm judif ittBof de 

se Senatus imminutum putat : magao ammo et.crcD- 

to est, nec unquam succunkbet iniflucis^ ne fbrtimae 

. quidem. Multa se artnti^tnr et peperi^e antea iacn 

tis, et hab^e in aiumo atqu« vintute ; quae nuUb mo^ 

do possit amititere» Quae eiiim fortuna, aut quia 

5. ^IuUls tibi multa esae tribuenda — ^Cacsar, llke all other heads of 
pailies. victorious ii> reToltitionSy wa» obligped to distribdte olKceti 
among his clamorous partisans. He made 14 Praetors, and 40 
Quae^tors ; he increased the Sftiate to 900, and created «. greftt 
number of additional officers in otlier post^* 
Q2 
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tus est ad te missufi ; tmn regum amicissimi, tm 
tibi etiam, ut spero, prtrf^ati. Exquire de BlesamiOf 
nunquid ad regem contra dignitatem tuam scripsertt 
Hieras quidem causam omnem suscipit, et crimilii- 
bus illis pro rege se supponit reum : memoriam tutfta. 
im|d6raty qui vales plurimutn : negat imquam se ate 

> in Deiot|U*i tetrarthii pedem discessisse : in primi$ 
iinibus tibi se pracsto fuisse dicit, usque ad ultimes 
prosecutum : cum a balneo «xisses, tecum se fiusse 2 
<uin illa munera.inspexisses cbenatus : cum in cubi- 
culo recubuisses : eimdemque assiduitatem tibi m 
pra^uisse postridie* Quambbrem^ si quid eoruin, 
quae objecta sunt, cogitatum 6it: non tecusat, quin 
id facimis suum judices. Quoctroa, C Caeaar, ve- 
■lim existimesy hodiemo die sententiam tuam, autcum 

, summo dedecore miserrimam pestem impQrtaturam 
esse regibus, aut incolumem famam eum saluto : 

. quorum alteriim optare, illonsQi crudelitatis est ; at 
terum conservare^ clemeiit].ae mae^^ 

1. In dcfence of king Dexotarus Bnitus also spoke. CacaarwaB 
pleased with the ttibuteof adulation, whifih Cicero, as u$ua], paid 
him, but was astonished «t ihe boldness of Bmtus. Bnttus detiv- 
.ered the sejitim^nts of a republican. Brutus had been the friend of 
Caesar ; but when Caesar heard thc freedora of his address, hebe- 
gan to suspect, that Brutus would not with ease submit to his usur- 
pation. The catastrophe of Caesar^s life is well known. Cicero 
ajnji Brutus howeTer on thia occtisiGfi succeeded. Deiotaias was 
jpajxloned. 
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jjrmoDUCTioM 

THIS elegant oration was deliyered in the 693nd year of Bom^» 
ftiro years ailer theConsulship of Cicero, and one year after thc «n- 
tife defeal of Catiline and hi9 aceonmliceB. In early Bfe Cicero had 
Wen placed under the tuition of Aulus licinius Archias, anative of 
AMioeby and^ man pfttronifled by men of the greatest emioence in 
Rome for his leaming'^ genius, and politlnes». His faroe and celeh* 
nty wer^ so g^reat, that LucuUu» invited him to retide in hia fuaHiy, 
.^ a»v« him the privilege. of openini^ a school in ^ to which ma- 
ny of the youn? Roman nobility were tent to be educated. TlSte 
ptHptrity of ^mis popolar poet and in8tructet« however, was inter- 
rupted bj the mab^^ty of an obscure person, of the naroe of Grae- 
chus, or by the snTOniation of those, who persuaded hiai te Mti 
.^enai^ against Archiat. Sylvanusand Carbo had passed a lav» 
whicb enacted, that those shouldbe esteemed Roman citiMns, wAa 
were admitteid ta the lireedoin of any of the confedcrated citiea» who. 
9t the time of the pasaing of the l^w, had a dweUing in Italy, ana 
who cliimed their pririlege befbre the Praetor witbin «ixty dm. 
l%Km thisiaw, in the Cojllsulsbip of M. P. Pi«o aad M. .Y. MesaaliL, 
Graccbus accused Archias ; he said, that Archias lired in the cJty 
as 8 ctti2en, while he was ^t entit|ed to the rigfhta of dtixeDaliip. 
Ue denied, that Archias was admitted to the freedom of any of tbe 
confe^erated cities, that he had an abode in Italy at the ttme the Ii^ 
pasie^ tnd ihat hft bad «taiped the> pvivikges of a chizen beibre 
the Praetor> In this oration, which was deliyered before the Prae* 
tor,Clcero ^fends Artbiaa; Mifriend andfbrmar inAnicter > he ic- 
futes the allegations of Grs^hus«andl»ove8 thatArchias was admit* 
ted to the freedom of Heraclea ahd other clties,that he dwelt inltaly at 
thc tinie of the passins ef thelaw, and that he ckdmed lua privi- 
leges before the Praetqr. The orator, however, ^oes not confiiie 
Inmaelf to the defence of Archias,but nHth great beauty and cfte- 
gance descants upon the praised of poetry in general, and upon the 
talents and merit ofthe defendant. Accordmi^to Dr. Middleton, 
Cicero expected forhis pidns an immortality of fime l¥om tbc prais- 
es of Archias^ muse ; but, by a contrary fate of things, instead Of de« 
riving any addition of glory ^m Archias' compositions, itis whoAy 
owing to his own, that the name of Archias bas not long ago h^tn 
buried in oblivion. Froni the great charactcr given by lum of the 
genius and character of this poet, we cannot help regretting the en- 
tire loss cvf his works ; he had sung in Oreek verse the trium]^s ef 
Marius over the Cimbri, and of LucuUus over Mithridates, and wIlb 
now attempting the Consulship of Cicero ; but this perished with the 
rest, or rather was left unfimshed and intemipted by his deadi, 
•ince we find no further mention of it inCicero*s later writings. At 
the time of deliyering thl^ oration, Cicero was in ^e forty-sixlh 

yeap of h^s age. ' 

,-.-.. .-f 

% 6t 
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S)I quid est in me ingeniiy Judices, quod sentio quam 
eit exiguunx , auf si qua exercitatio dicendi, in qua 

. me non inficior mediocritcr esse versatura ; aut si bu- 

Jusce rei ratio fiJiqua, optimarura artium studiis et dis- 

ciplina profecta, *a qua ego nuUum confiteor aetalis 

meae tempus abhor^uisse : 'earum rerum omnium 

) ^vel in primis hic A. Licinius fructum a me repcter^ 
prope suo jure debet. Nam quoad longissime potest 
.mens mea respicere spatium praeteriti temporisy et 
pueritiae ^memoriam recordari ultimam, indc usque 
repetens, hunc video mihi principem et ad suscipien- 
' dam et ad ingrediendam ratipnem horum studiorum ex- 
titisse. Quod si haec vox hujus hortatu praeceptisque 
conformata nonnulii&aliquando saluti fuit ; a quo id ac- 
cepimus^quo caeteris opitulari etaliosservarepossemus, 
huic profecto ipsi, quantum est situm in nobis,et opem ct 
salutem ferre debemus. Ac ne quis a nobis hoc ita 
dici/orte miretur, quod alia quaedam in hoc facultas 
sit ingenii, neque haec dicendi ratto aut disciplina : 
^ne nos quidem huic cuncti studio penitus unquam 

1. Jf qud miUum aeUttis neae ten^u abhorridne — Cicero devotec! 
l^ leisure hours to the studies of jjiiilosophy and the beUes kttrea. 
In early Ufe he cultivated his poetical talents and composed apoem 
in tetrameter verse, cntitled Pontius Gi>AvcuSjWhich was extant 
^t tke tjme Plutarch composed h'^s bioj^phy. 

2. Ear JUM rerutnfructum suo Jure^ As Archiat had improTed bis 
nund, Cicerplhought that he was eutitkd to the benefit of his in- 
str^ctions. 

3. Memoriam tt&fmom— Archias came to Rome, when Cicero wai 
but &v^ ycars of age, and became Cicero's instructer, while he was 
yet very young. 

4h M noe» cuncti — Some editions insert uni, others eitrae etj in 

the place of cuncti ; but most editions have admitted cwictL A Ut- 
eral tranitation of the •eQ|pi:e is*-And iet no one be surprised} 
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dediti fuimus. Etenim omiies artes, quae ad hur. 
manitatem pertinent, habent quoddam comhiune vino 
ctilum, et quasi cogtis^ion^ quddam inter se continettur* 
iL Sed ne cui vestr&m mirum eaae videatvuri me in 
^quaestione legitima et in judicio publico, cum rea 
ag^rtur ^apud practorem popuK Romaniy lectissimum; 
virtim, et apud severissimos judices, tanto conventu . 
hotninum ac frequentii, 'hoctiti genere dicendi, quod< 
fion modo a consuetudine judiciomm, verum^etiam a 
ibrehsi sermone abhorreat ; quadso a vobis, ut in hac 
dauda mihl detis ' hanc veniam, accommodatam huic 
reo, vobis, quemadmodum spero, non molestam ; ut 
me ^ro summd poeti atque eruditissimo homine di- 
centem, hoc concursu •hominum Ifteratissin^iorum^ 
hic veatra humahitate, hoc denique praetore exercen-* 
te judicium, patiamini de studiis hiimanitatis ac liter- 
arum pa^Id loqui liberitis : et in ejusmodi persona, ^ 
(|iiiae propter otium ac studium minime in jbdiciis 
periculisque tractata est, uti prope novo quodam et 
iQusitato genere dicendi. Quod si mihi a vobis tri- 
bui concedique sentiam ; perficiam profeetd^ ut hunc^ 
A. Licinium non modo non segregandum, cum sit 

thatthis sbould be said by me, because in him there is a diifer^nt 
kind of genius, and not tbis mode and cxercise oi' speaking ; nei- 
ther have I indeed ever devoted myself wbolly to this study. 

5. i^uaestione legitiind — — Those causes were called guettione* 
kgitimae, which were provided for by the laws, and in which any 
one had a right to call the delinquents to a trial. 

6. Jpud praetorem^Thc Praetor Urbanus had co^izance of 
tliese actions. 

7. Hoc uti genere — Cicero seems to have thought, that, if he could 
not move the judges by his arguments, he might insure his su^ess 
by divertinff them wiUi the beauties of his imagination and the 
charros ofbis composition. 

8. Bominum Uteratianfnornm — The friends of Arcbias, and other 
Kterapy characters attended this trial to hear the defcnceof Cicero 
. «id le^ its sttccess. • 
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cmB, « BWKera civiiiin ; vttnpm cdAan ^ mU' 

IILr Nam ut^imttiam' ml- .{m^b «Xfqcs^it Ar^bifi^ 
«ili|tte ^ iis aHttHis^ qmbns «elo» pneriUs^ ftd iMUMt- 
itubtm iitfomiari eoje^ se ai soiiben^ stu4iimi coa- 
tulit ; primuni 'Antiochiaje (oamt ibi filiti;i0 «st^ Mt$o 
MbiU)- et cekbri. quondMk urbe et cppi^sa igfne 
eiuditissiima hmunibus. Uber^ljbssiiiusqae stttdiis.af- 
floeuti) celeriierrairtec^ei^ <fftiia]|i||i^< inge^^ s^ni 
cootigit ; post^ iu ca<!teris AsilMEi. partibua cuncta^(^e 
Graecmey sic ejiis adveotua eelebprafaptur^ i^ fymsusi^ 
ingenii ei^>ectatto homiiiis, i9i^c$ti;ieQe9i ipum 9^- 
^'entus admiradoque superaret« £rat Italia tunc 
pleita ^Graiecarttm arUum ac discipU^arun^.: studia- 
que haec et ^in Latio vehementius tum coIebantUTi 
quam nunc iisdem in oppidis : et hic Romae. propter 
t^anquillitatem reipub. ^non negligebantur. Itaque 
hunc et Tarentini et Rhegim et Neapolitai^i ^civitate 
caeterisque praemiis donarunt : etomnes, qui aiiquid 
de ingeniis poterant judicare, cognitione atque hos- 
pitio dignum existimart^. HjJc tanti celebrkate 

9. ^n^/oc^toe— Antioch was the metropolis of Syria. 
1. Xoco— Family. 

"2. Graecarum artium — After the destniction of Carthage,ibe bel- 
les lettres and fine arts of Greece were introduced into Italy. 

3. Jn Laiio — Latium was a pail of Italy situated near the banks 
of ^e Tiber. Kome was in this part of the country. 

4. ^on negUgebantur — ^ln the early ages of ,the i^ublick,the wars 
and civil commotions of Rome made the acquisition of military tal- 
ents to be considered as tlie only object of education. The old Bo- 
mans rejected the arts and literature of Greece, because ^ey 
thoupht they would make their sons effeminate. But in the hiter 
ages of the republick, when war was removed to a greater distance 
from the city, and Rome was tranquil, humanity^ civility, the arts 
and sciences were cultivated bv the citizens. 

^ 5. Cmtore— The freedom of the dty, or the piivilcges of a cit* 
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fiamae cnm^esset jam absentibuft notus, Romam rtaoitf 
^Mario consuk et Catulo.; nactus est primJLm oon» 
sules eos, ^quorumalterres ad scribendum maximatY 
*aher cum res gestas, tum etiam studium atque auret 
adhibere posset ; statim ^Luculliy cum ^praetextatut fv 
etiam tupa Archias esset, eum domum suam recepe- 
Tunt. Sed etiam hoc non solum ingenii ac literarom^ 
.Terum etiam naturae atque virtutis fuit, ut domus» 
quae hujus adolescentiae prima fuerit, eadem esset 
fiumliarissima senectuti. £rat temporibus illis jju^ 
cundus * Q. Metello illi Numidico et 'ejus Pio filio : 
iftudiebatura ^M. Aemilio: vivebatcum 'Q. Catulo, 



6. Mario cmuule et Caffi&— Marios ai^d Catulut were ConsuU m 
the 651st year of Uome ; this oration was deliveredin the year 692 
— Ibrty one years after Archias came to Kome. 

7. Quomm o/^er-^This was the fom*th Cons&lshlp -of Manns. It 
has been abeady observed, that Archias sung in Greek verse the 
military exploits of Marius. 

A ^lter Qumrei^esUte^eic^-Wihis CatuZu» Cicero makei hon- 
otirable mention in his treatises JJe Chiris Orattnibm and 2>c OrcttO' 
re. It seems &om this passage, that he possessed literary taste as 
well as military talents. 

9. Lttcum — Lucius Lucullus and Marcus IaicuIIus were brothers. 
XiUcius triumphed over Mithridates and Tigranes. (See oration fov 
Manilian law.) Caius triumpked over Macedonia, Plutarch says, 
thatlAicius LucuHus coHected a large library, which was opeu to 
sl\ men of leaming>. 

1. JPraeiextaiu^ThQ toga praetexta Wns given to youngmen a- 
bout the sixteenth year of their age. It is probable, that Archlas 
"was rather fartheridvanced in life, when he went to Rome. 

% Q. Mstello Mmddico-^Thia Metellus was sumamed Mtmidicuat 
because he defeated Jugurtha in two battles, and laid wastc all Nu- 
midia. According to Plutarch, he was an uncle of the Luculli. 

3. Mjtu PioJUio — ^The. son of Metellus was called P*m», becaiise 
hy his intreaties he obtained his father's recail from exile. — The old 
Homan signification of pietas was Jiiial duty ; thcological writers 
tise it in the sense of ditty toTvards Gody our heavenly father. • 

4. M.\iemiUo-^Aemi\i\i& Scaurus was at the head of tlie Senat^, 
and amanof greatinfiuence. 

• 5. Q. Ca#«/(^— There were sn orator and a Consul of this naioe; 
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tt patre et fifio : a 'L* Crasso cole^atur : Ltucullofi 
irerdVet Drusuin, et Octavios, et Catonem^ et tottm 
Hortenstoram domum deyinctam consuetudine cum 
tneret, afficiebalur smnmo bonore, quM eum non 
'sol&m colebanty ^qui aliquid percipere aut audtre stu^ 
-debant, ver&m eciam, si quiibrte simuliibant. 

IV. ^lnterim satU lo^go interv^idlo, cum •esset 
^eum L. Ln^uUo *in Siciliam profectug, et oom ex e& 
provilici& cum eodem Lutullodecederet, venit •He- 
nfcleam. Quae cum esset civitas aeqnissimo jure ac 
^ibedere, adsciibi se in eam civitatem voluit : idque, 
<cum ipse per se dignus putaretur, tum auctoritate «t 
gratii LucuUi ab Heracliensibus impetravit. Data 
est civitas Silvani lege et Carbonis, SI QUI FOE- 
DERATIS CIVITATIBUS ADSCRIPTI FUIS- 
SENT : SI TUM, CUM LEX FEREBATUR, 
IN ITALIA DOMICILIUM HABUISSENT : 
ET SI SEXAGINTA DIEBUS APUD PRAE- 

6. Z. Craasoy etc. — ^Luchis Crassus was celebrated fop his elo- 
quence.— ^the LucuUi vre have already spoken.— 'Brusus wii an 
uncle of Marcus Cato, was a tribune of the people, and was filain at 
home m the be^nnmg of the social war.— There were three Octavii 
^^5*"^ 5 Cneius, who was Consul with Cinna (See note 7th, pagc 
o3rd) ; another Cneius of a different family, who was cc^eague of 
Curio in the Consulship ; and Lucius, who was Consul in conjunc- 
^m with Cotta, and was a brother of the last mentioned Cneius.— 

.i^?*!i^*^« ^.as the father of the celebrated Cato, who commHtcd 
'^«uicide atUlica. 

7. /nfeWm— Afterwards. 

ARi« ^,f[^'*^/^q/e«tt*— Lucius LucuUuB when Qeaestor went to 
tainedT^ I^etor had the province of Sicily, and when Consid ob- 

9 ifer^l^'"« ^"^^'^ attended him in these provinces. 

tJorders ^r2^ • ^^^^* ^^ ^"^ ^^*" ^'^^Y» situated upon the 

' ^e airoSaS^t^r^ T^ear Bhegium and Tarentum. It wiiTone of 

theRomana h^'?'^,^^.^^V^^^"' had the same privileges, tb«t 

privilegesofaSomimdCn '''^^' therefore, mightclaim the 

*^^:S^2r^I^!„'Sir''^'!f^™^^^ ^'*^ Heraclea, at thetimc 
p jTnuswasmltaly^intiieyeapofRomem, 

f 

J 
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TOREM ESSENT PROFESSL Cum hic domi* 
cilium Romae multos jam annos haberet, professus 
est apud praetorem Q. Metellum, familiarissimum 
suum. Si nihil aliud, nisi de civitate ac lege dicimus^ . 
nihil dico amplius : causa ^dicta est. ^Quid enim 
horum infirmari^ Gracche, potest ? Heracleae-ne esse 
eum adscriptum negabisi adest vir sutnma auctorit^te 
e^ religione et fide, M. Lncullus^ qui se non opinari, 
eed scire ; non audivisse, sed vidisse ; non interfutsses, 
sed egisse dicit. Adsunt Heraclienses legati, nobilf 
issimi homines, qui hujus judicii caus4 cum mzDdaf 
tis et cum publico testimonio venerunt^ qui hunc ad^ 
scriptum Heracliensem dicutit% Hic tu tabulas de- 
sideras Heracliensium publicas, quas ^ltalico 'bello, 
incenso tabulario, interisse scimus omnes. Est ridrc^ 
ulum ad ea, quae habemus, nibil dicere ; quaer^xe^ 
quae habere non possumus ; e^ d^ hominum memori^ 
tacere, literarum memoriam flagitare ; et> cunv habeas 
amplissimi viri ^religio&emy integerrimi municipii 
jusjurandum fidemque^ ea, quae depravarl nullo modo 
possunt, repudiare ; tabulas, quas idem dicis solere 
corrumpi, desiderare. An domicilium Romae n®n 
habuit is, qui tot annis ante civitatem datana, sedem 
omnium rerum ac foitunarum suarum Romae collo- 
cavit ? At non est professus ; imo vero 'iis tabulis 

2 Dicia—Hefended, 

3. Italico beUo — In the 662n(lyeap of Roine,the Italian alUe« ofthe 
Romans inade v/ar upon the republick to obtain the freedom of tlie 
city by arms. This occasioned the Italick or social war, which has 
also been called the Marsick war, because it was begtm by the 
Marsi. 

4. Jieligionem — ^Testimony was thought religioiis, becakuae it was 
given upon oath. 

- 5. lis tabicIis^Archias did not rccord Ims name in those registers 
which were kept negligently, but in those kept by Metellus, a nm 
•f unijuestionable integrity. 
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professus, quae solae ex ill^ professione coH^igioque 
praetorufn obtment publicarum tabularum auctoritatem. 
V. Nam cum • Appii tabulae negligentius asserva- 
tae dicerentur ; Gabinii, quamdiu incolumis fuit, lev^ 
itas, post damnationem, calamitas omnem tabularum 
fidem resignasset ; ' Metellus, homo sanctissimus mo*- 
destissimusque omnium, tanta diligentia fuit, ut ad 
L. Lentulum, praetorem, et ad judices venerit, et u« 
Aius nominis litura se commiotum esse dixerit. His 
igitur tabulis nullam lituram in nomen A. Licinii 
videtis. Quae cum ita sint, quid est, quod de ejus 
<}ivitate dubitetis, praesertim cum aliis quoque in civ* 
itatibus fuerit adscriptus ? Etenim cum mediocribuB 
multis, et aut nulla aut humili aliqui arte praeditia 
-gratuito civitatem in ^Graecia homines impertieban- 
.tur, Rlttginos, credo, aut ^Locrenses, aut Neapolita- 
nos, aut Tarentinos, quod ^scenicis artificibus largiri 
.•oleant, id buic, siuxin^ ingenii praedito gloria, nolu- 
isse ? Quid ? cum caeteri npn mod6 'post civitatem 
datam, sed etiam 'post legem Papiam, aliquo modo 

6. ^ppfi tabidae, etc. — ^Appins and Gabinius were Praetors, when 
' Arcbiaa wa& regiatered. The register of Appius was known to be 

kepi negligeutly ; audthe corruption of Gabinius, while Ue was sa£e, 
and his dlsgrace, after his condemnation, destroyed the credit of hia 
regi«ter also. This Gabinius was afterwards Consul with lu Piso; 
it does not appear, of what crime he had been convicted, 

7. Mjetelhia — ^wns the Praetor, before whom Archias claimed the 
privileges of acitizen. 

8. GraeciiJ--Cicero here means Graecia Magna, a part of Italy 
eztending from the bcnxiers of Latium to Tarentum andCumae. 

9. Lw^eruea — ^The inhabitants of Locris, a city in the remotcft 
part of Italy, confcrred upon Archias the immunitiea of a citizen. 

1. Scenieis a»*»/?ci^w«— Managera of theatres and their associatea 
were contemptible among the Romans. 
vanus^ ctrC" ^'''^'' ^- after the passmg of the Uw of Syl- 

•tran^rs ^r.n^'*'^^^^*^ ** ^^^* ""«^^ * 1*^> pnrfiibiting 
* t2 W of^r^''^*'^^ the privileges of citizens , tbis liw Papiui 
oune ot thepcople, revived iu tbe.year of Kome 688. 
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ia eoFU|i(i muiucipiorum tabulas '^irrep^eriAt i hic, qui 
T aee utitur quideiu iUis,^ iu quibus est scriptus, quod 
se^nper se Heracliensem esse voluit, rejicietur ? 'Cen- 
sus nostros requiris scilicet» Est enim obscurumt 
^proximis Qeni^oribuSy huiic cum clarissimo impera- 
tore L. LucuIIo apud exercitum fuisse : superioribus^ 
qum eodem quaestore fui^se in Asia : primi^, Julio 
et Crasso, nullam populi partem esse censam. Se(^ . 
^oniam census hon jus civitatis confirmat, ac tan- 
tummodo indicat, eum, qui sit census, ita se jam tum 
gessisse pro cive ; iis temporibus, quae tu criminaris, 
^ne ipsius quidem judicio eum in civium Rom« jure 
esse versatum, et ^testamentum saepe fecit nostris 
legibus, et adiit haereditates civium Rom« et in ben- 
eficiis 'ad aerarium delatus est a L. LucuIIq praetore 
et consuIe« 

« 4. Jf^epiermt^-^ mesns of the negU^nee or caanptaxm of tiie 

Praetors. 

5. Cen3ii9 — A census, or enumeration of the people wa§ ustmlljr 
talcen once eyery Ijve years. The census did not m^ke or prore a 
man to be a citizen ; but was only presumptive evidence, that he 
had been admitted to the freedoro of the city* Gracehus sald, that 
the name of Archias was not upon the Censors' books ; Cicero re- 
plics, that Arciiias was abscht with Lucullus, when the census wa» 
t^ken^ and that when he wa^ in Kome, the census was not taken. 

6. Proximia censonbus — ^ln thc time of the last Censors, Archias " 
"Was with LiUcuUus at that time General in Asia j in the time of the 
preceding Censor, he was with the same LucuUus, who was then 
Quaestor in Asia; when Juliusand Crassus were Censors, no censts 
Was taken. Th^ census about that time was discontinued fov a 
nuniber of years. 

7. JV& ipaiuB Ju(Ucio'-^r3LCchn3 pretended, that by AjN^ldas' 0Wn 
«onfession he was not a Roman citjzen. 

8. Tentatnentumfecit — Strangers could neither malxe a wiH, nor 
feceiye a legacy ; Archias, thercfore, by making a wiU a»d receiving 
le^acitis, declared ]iimse]f a citizen. 

9. Ad aerarium — ^lt was customary, when a soldierhad behaipvd 
■ remarkably weU,that the General shouid commend him to the treas- 

uryto receive a reward; these recominendations we?e thought 
Tery honourahje. 

Jk2 
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VI. Quaere argumenta, si ^qua potes t nunquam 
cnim hic neque suo, neque amicorum judicio revin- 
cetur. Quaercs a nobis^ Gracche, cur tantopere hoc 
'homine delectemur i quia suppeditat nobis, ubi et an- 
imu8 ex hoc forensi strepitu reficiatur^ et aures con- 
vicio defessae conquiescant. An tu existimas, aut 
suppetere nobis posse, quod quotidie dicamus in 
tanta Varietate rerum, nisi animos nostros doctrini 
excolamus : aut ferre animos tantam posse ccmten- 
tionem, nisi eos doctrina eadem rdaxemus i £go 
vero fateor, me his studiis esse deditum : caeteros 
pudeat, si qui ita se literis abdiderunt, ut nihil possint 
ex his neque ad communem affetre fructum, neque 
in adspectum lucemque proferre. Me autem quid 
pudeat, qui tot annos ita vivo, Judices, ut ab nuUius 
unquam me tempore aut commodum aut otium 
meum abstraxerit) aut volii^tas avocirit, aut demque 
sonmus retardarit ? Quare quis tandem me reprehen- 
dat, aut quis mihi jure succenseat, si, quantum cae- 
teris ad suas res obeundas, quantum ad festos dies 
^udorum celebrandos, quantum ad alias voluptates, 
et ad ipsam requiem animi et corporis conceditur 
temporis ; quantvun alii tribuunt ^tempestivis convi- 
viis, quantum denique aleae, quantiun pjlae ; tantum 
mihi egomet ad haec studia recolenda sumpsero? 
Aj^que hoc aded mihi concedendum est magis^ quod 
ex his studiis, haec quoque crescit oratio et faci^tas : 
quae quantacunque in me est, nimquam amicorum 

periculis defuit ; quae si cui levior videtur, iUa 

♦ 

1. Tempeatkda convii'»»— Entertainmexits. ^duchbe^an •fU'Her« ^i 
continued Uttr, tban vmidi 
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ipiidem cei^ quae summa suot, ex quo fonte baurianiy 
sei^io. Nairn, nisi multorum praeceptis multisque 
literis<mihi ab adolescentii suasissem, nihil esse in 
▼iti magnopere expetendum, nisi laudem atque ho- 
nestatem ; in ea autem persequenda omnes cruciatus 
corporis, omnia pericula mortis atque exilii parvi esse 
ducenda; nunquam me pro salute vestra m tot.ac 
'tantas dimicationes, atque in hos profligatorum 
hominum quotidianos impetus objecissem. Sed plent 
onmes sunt libri, pknae sapiendum voces, plena ex- 
emplorum vetustas, quae jacerent in tenebris onmia, 
nisi Uterarum lumen accederet. Quam multas nobis 
imagines, non solum ad intuendum, veriim etiam ad 
imitaadum, fortissimorum virorum 'expressas scrip* 
toresi et Graeci et Latini reliquerunt i quas ego mihi 
semper in administranda repub. proponens, animum 
et mentem meam ipsa cogitatione hominum excelle;i« 
tium conformabam. , 

VII. Quaeret quispiam, quid ? illi ipsi summi vS0i) 
quorum virtutes literis proditke sunt, istane doctrini, 
quam tu laudibus efiers, eruditi fuerunt ? Difficile est 
hoc de omnibus confirmare : sed tamen est certum^ 
quid respondeam* £go multos bomines excellenti 
animo ac virtute fuisse, et sine doctnna, naturae ip- 
sius habitu prope divino, per seipsos et moderatos et 
graves extitisse fateor ; etiam illud adjungo, saepyis 
ad lau^m atque virtutem naturam sine doctrina, 
quam sine natura valuisse doctrinam ; atqu^ idem 
•go contendo, cum ad naturam eximiani atque illus- 
trem accesserit ratio quaedam confirmatioque doctri- 

2. Ihfitcu dlmcationea-^iyTl cojnmotions und insurrectlons. 
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Me, tum Ulud nescio quid praeclarum ae smgtdare 

aolere existere. Ex hoc esse hunc numero^ t|uem 

> patres nostri viderunt, divinum hominem, ^ AfricaiHim '• 

ex hoc 'C. Ls^lium, L« Furium, modestissimos 

homines^ et contineatissimos : ex hoc fortis^imm^ 

virum, et iiiis temporibus doctissimum^ M« Catcmem 

illum senem : qui profecto, si nihil od percxpiendam 

colendamque virtutem literis adjuvarentur» nunquam 

se ad e&um.8tttdium contulissent* Qudd si non Mc 

tantus fructus ostenderetur, si ex his studiis deleqta- 

tio sola peteretur ; tamen, ut dpinor, hanc animi re- 

missionem humanissimam ac liberalissimam judica- 

retis» Nam ^caetera neque temporum sunt, neq^e 

aetatum omnium, neque locorum : at haec studia 

adolescendam alunt, senectutem oblectant, secimd^ 

res omant, adversis perfugium ac solatium praebent; 

dclectant domi, non impedumt foris ; pemoctant 

nobiscum, peregrinantur, rusticantur. Quod si ipsi 

hacc neque attingere, neque sensu nostro gustare pos- 

semus^ tamen ea mirari deberemus, etiam cum in 

aliis videremus. 

VIII. Quis nostrum tam animo agresti ac duro 
xuit, ^ut Roscii morte nuper non commoveretur ? qui 

AftirV^'^*^*^?"^^® ycmngest sonof Paulus Aemilius was sumamed 
«^ of Thl;.. f,5^^^^^^^^^ ^^ Gartliage. Cicero (De Officiis) 
^'ence. * ^^ ^"^^^ ^&^^^ ^^ ^^ warlike gloiy by his do- 

celebrated ^w^' ^^'^^«^l^elius was sumaroed Sapiens, and wts 
Ciceix> spea^ |^« eloquence.— In his book De Claria OratorUntff 
Cato was a man r^ ^^^^^ ^ ^^ liter^ry talents of Fuw»^ 
"wriUng-s upon r!..^ ^'^^* authority and courage. Cicero inlu» 
Jeaincd the Cre^i i '^ frequently speaks of his eloquence. » 
„ ^'^Caeterarlo^.tT^'^^^^' ^^^" ^^ ^as very old. 
«iis panegyrick upon Uterrt^*""'*^^^ «tudent must be pleased with 

•«I— Itoscias, tJie come4ian, fop whom Cicero fcrmerly d«- 
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C|im esset senex mortuus^ tamen, propter exceUentem 
artem ac ^enustatem, videbatur omnind mori non de* 
buisse. Ergo ille corporis motu tantum amorem sibi 
•onciliarat a nobis omnibus : nos animorum incredi* 
biles motus celeritatemque ingeniorum negligcmua ? 
Quoties ego hunc Archiam vidi, Judices, (utar enim 
vestra benignitate, quoniam me in hoc novo gener» 
direndi tam diiigentcr attenditis) quotie» ego hune 
vidi, cum literam scripsisset nuUam, magnum numd* 
rum optinK)ram versuum de his ipsia rebus, quae tum 
agerentur, dicere cx tempore ? quotiet *revocatum 
eandem rem dicere, co-mmutatis verbis atque fienten- 
tiis? quae vero accurate cogitateque scripsisset, em 
sic vidi probari, ut ad vcterirai scriptorum laudem 
pervenirent. Hunc ego non diligam i non admtrer f 
non omni ratione defendendum putem i Atque sic % 
summis hominibus eruditissinxisque accepimus, ca0^ 
terarum rerum studia et doctrina et praeceptis ct arte 
constare ; poetaitf natur& ipsi valere, et mentis virU 
bus excitari, et qUasi divino quodam spiritu inflarlt 
Quare suo jure noster ille Ennius *sancto0 appellat 
poetas, qu6d quasi deorum ajiquo dono atque mon^ 
re* commendati nobis esse videantur. Sit igitur, Ju» 
dices,lsanctum apud vos, humanissimos homines, hoc 
poetae nomen, quod nulla unquam barbaria violavit. 
*Saxa et solitudines voci respondent, bestiae saepe 

Btered an oration. He Wiis retnarkablo far iht gracefulness uf 
his motion. 

8. Revocatum — His atteiition recalled, Arcliias possessed the 
t«lent of expressing the same idea in many different ways. 

9. SajLCiQit appellat poetas — Plato calis poets the sons and interppe» 
tcrs of the gods. 

V. Saxa, ctc. — Cicero here aliudes to the fable of Orphens, whofli 
the poets feigTi to have charmed tigers, lions^ woodt, and trcM hy 
^9 musick of his Yoice. 
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canta ftectuntiir atque consistunt ; nos in* 
atituti rebus optimis noii poetarum voce moveamur l 
^Homerum Colophottii civeitn esse dicunt suum, Chii 
tmtm vincdcant, Salaminii repetunt, Smymaei vero 
suum esse confirmant ; itaque etiam delubrum ejus 
m oppido dedicaverunt ; permuki alii praeterea pug^ 
nant inter se, atque contendunt. 

IX. £rgo illi alienum, quia poetafuxt, post mortei& 
c^m ex^^unt : nos hunc vivum, qui et voluntate et 
legibua noster est, repudiamus f praesertim^ cum om* 
.M olim studium atque omne ingenium contuient 
Arcfaias ad populi JEiomani gloriam laudexttque cthr 
brandam l nam et 'Cimbricas res adofescens attigit^ 
«1 ipsi illi C. Mario, qui durior adhaec studia vidt^ 
batur, jucundus. fuit.^ Neque enim quisquam esttm 
Ayersus a Musis, qui non mandari versibas a«tenittai 
•Qorum laboruxn facile praecmium patiotsir. Tbo* 
«Bistookm illum, summixm Athenxs virum, dBxbi^ 
makn% cum ea eo qttaereretur,.qup4^cpoaxixa aut w 
^is VQcem libentissime^aiidiret ; E}uV,^a quo sua viih 
ttts Qpdme praedicaretur. Itaque iUe Marius item 
«simie ^L. Plodum dilejot ; cujus ins;enio putabatea, 
quae gesserat, po6se cdebraii» 'Mithridaticum vero 

2. Sbmerum, c^c— The student wcU knows the stOTy of the sevcn 
Greek citieB ciainiing' the honour of being^ Hoxner*» birth place. Aa 
there were severai^Homer» of various pi^essions» the probability i»» 
that ench had one or more, whom they declared to be thp celebrated 
poet. — Colophon was a city of Ioniar--Chio8 wai an islaud in the 
Aegean sea— SaJamis was a city in the island of Cyprus — Smyni» 
was an lonian city. 

3. Cimbricas re«*— In singing the triumphs of Marius over thc 
Cimbri, Archias celebrated the name and glory of Rome. 

4. Plotium — There weretwoofthi8name,arhetorician andapoeV 

5. MifhridaticuM Sellum — See ihe oration for the Manilian law 
|»«8«im- — ^A history of this war Archias wrote in Greek verse. Cic- 
eiro here give* LucuUua those cspithets, fforti^wnum et clariuintm 
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^um magnum a^ue difficile^ et in nmlta Tarietate 
4erra marique verBaftum, totum ab faoc expresswn eet : 
qui libri non modo L* LucuUum, fortissimum ct da- 
rissimum virmn, verum etiam popidi Romani nomen 
ilUifttraiit* Populus enim Rom. dpermt, LucuUo am<* 
perante, Pontum, et regiis quondam <^bus et ipti 
^atura reg^onis vaUatum : pbpuli Romani exercitusy 
eodem duee, non maximd manu ^innumerabiles Ar- 
ateniorum copias fudit : popuU R6m. Uma eat, ufbem 
aimcissimam Cyzicenonmi^ ejusdem consUio, ex o«- 
ai impetu re^o ac totius beUi ore ac faucibus erep- 
tam esse at<tue conser\'atam : nostra sempei^i^lfetiir 
et praediG£dbitur, L. LucuUo dimicante^ cum, inter- 
iectis ducibus, depressa bostium dassis et incredibiUs 
i^ud 'Tenedum pugna iUa navaUs : nostra sunt tro- 
. phaea, nostra monumenta, nostri triumphi : quia quo- 
ram ingeniis haec feruntur, ab iis popuK Rom. £ama 
edebratur* Carus fuit A£ricano superiori noster 
^Ennius ; itaque etiam in sepulchro Scipionum puta- 
tar is esse constitutus e marmore. At iis laudibua 
certi non solum ipsi, qui laudantur, sed etiam popu- 
li-'Som. nomen omatur. In coelum hujus 'proavus 
Cato toUitur : magnus honos popuU Rom. rebus ad- 

tirumj which for no very g^d reason he withheld from him in tti€ 
<«Btion for tiie Manilian law. 

6. Jhnumerabiles Jlrmeniorum^Sec note 9th, page lOlst, upon the 
oration for the Manilian law. 

7. Tefiedum — ^Tenedos was an island in the Aegean sea, near 
which Lucullus defeated Mithridates in a naval battle. 

8. Emiiu9 — ^Ennius was an ancientpoet, bom in Calabria. He 
was patronised by Scipio Africanus. Nothing of his works remsdns, 
hut a few fragments. 

9. JProavus Ca/o— This isCato Major,an ancestor of the Cato, who 
was present at the trial. In war, Cato the Elder was m expert Gen- 
ead ; In peace, »a able lawyer ; in pleading, an eloquent oratop. 
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jungitur : onmes denique illi ^Maximi^ Marcelli, Ful- 
vii ncm aine communi omnium nostrum laude deco- 
rantur. 

>K. Ergo illum, qui haec fecerat, ^Rudium homi» 
Bem majores dbstri in civitatem receperunt : nos hunc 
Heracliensem, ^multis civitatibus expetitum, in hac 
autem legibus constitutum, de nostra civitate ejicie- 
mus i Nam, ^si quis minorem gloriae fructum putat 
ex Graecis versibus percipi, quam cx Latinis, vehc- 
menter errat ; propterea quod Graeca leguntur in 
omnibus fere gentibus, Latina suis finibus, exiguis 
sane, continentur. Quare, si res hae, quas gessimus, 
orbis terrae regionibus definiuntur ; cupere dehemus, 
quo minus manuum nostrarum tela perrenerint, eo- 
dem gloriam famamque penetrare : quod cum ipsis 
populis, de quorum rebus scribitur, haec ampla sunt ; 
tum iis certe, qui de vita gloriae causa dimicuit, 
hoc maximum et periculorum incitamentum est, et 
laborum. Quam multos scriptores rerum suarum 
magnus 'ille Alexander sccum habuisse dicitur? 
Atque is tamen cum in Sigaeo ad Achillis tumuhiia 
adstitisset^O fortunate,inquit,adoIescens,qui tuacvir- 
tutis Homerum praeconem inveneris. £t vere : nam 



1. Maxim, MarcelU, Fuhni^The valour and talents of these Ho» 
iDans, who were distinguished for their exploits in the second Pu- 
nick war, had been sung by Ennius. 

2. Jtudium Awwatcm—Ennius was born at Rudia, a city of Calabria» 
jmd was admitted to the freedom of Rome by M. Fulvius. 

3. MtUUa civitati6ti$ expeHtmtk^By the inhabitants of Bhegium, 
Locris, and Naples. 

4. Si quis minorem, etc. — ^Archias wrote in the Greek laBguage; 
Bnnius in the Latin, The Greek at ttiat tiroe was much moie 
apoken than the Latin. 

tf. Ille ^ldrander^Alexsinder the Great, king of Maccdoni». 
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nisi *Ilius illa extitisset, idem tumulus, qui corpus 
ejos ton^xerat, nomen etiam bbruisset. Quid ? no8« 
tnr hic Magnus, qui cum virtute fortunam adaequa* 
yit, non^ne TTheophanem Mytilenaeum, scriptorem 

• rerum suarum, in concione militum^ivitate donavit ; 
et nostri flli fertes viri, sed rustici ac milites, dulce» 
din^ qttidam gloriae commoti, quasi participes ejus* 
'dem laudis, magno iHud ckimore approbaverunt ? •!* 
taque credo, si civis Rom. Archias legibus non esset, 
ut ab aUquo imperatore civitate donaretur, perficerc 

- non potttit. Sulla cum Hispanos et Gallos donaret 
credo, hunc petentem repudifeset : quem nos in con* 
cione vidimus, cum ei libellum ^malus poeta de popu^ 
lo subjecisset, quod epigramma in eum fecisset tam 
tummodo altemis versibus longiusculis, statim ex iis 

• Vcbus, quas tunc vendebat, jubere ei praemium tri- 
bui sob est conditione, ne quid postea sciriberet. Qui 
sedolitatem mali poetae duxerit aliquo tamen praemio 
dignam, hujus ingenium et virtutem in scribendo ot 
copiam non etpetisset ? Quid ? a Q. Metello Pio, 
familiarissimo suo, qui civitate multos donavit, nequfc 
pcr se, neque per Lucullos impetravisset ? ^ui pra^ 
sertim usque eo de suis rebus scribi cuperet, etia^ 
'Cordubae natis poetis pingne quiddam sonantibiis' 

^que peregrinum, tamen aures suas dediefet* 

6. TZta*— iTie Hiad bf Homir is the cel^bwted poetrs ih trhidhitc 
narrates the event» of thc Trojan war. 

7. Theophanem^Tlieoiphsiiies was a poet aifd histoxian. He suh^ 
the deeds of Pompey, and on that account was presented with the 
freedom of the city. 

8. liague, credo, c^c— This i!i il^ny. 

9. Malu9 poeta db populo-^Asi iUiterjlte vul^ poet. 

1. Cordubae^K city in Hispaihia Sottica, famous fot itlbRA jJOetSL 
It however prbduced some men bf merit, among "Whom arettie two 
8enec«» and lAican. 

8 
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XI. Neque enim est hoc dissimulsuidum, quod ob- 
scurari non potest ; sed prae nobis ferendum ; trahi- 
aiur omnes laudis studio, et optimus quisque maxime 
glorid ducitur. Illi ipsi philosophi, etiam in iUis li- 
bellis, quos de fontemnenda gloria scribunt, nomen 
8uum inscribunt ; in eo ipso, in quo praedicationem 
nobilitatemque despiciunt, praedicari se ac nominari 
volunt. *Decimus quidem Brutus, summus ille vir 
et imperator, Attii, amicissimi sui, carminibus tem* 
plorum ac monumentorum aditus exomavit suorum; 
Jam vero iHe, qui cum Aetolis, ^Ennio comite, belbi^ 
vit, Fulvius non dubitavit Martis manubias Musis 
censecrare. Quare, in qua urbe imperatores^prope 
^mati poetarum nomen et Musarum delubra colue- 
rtint, ih ea non debent togati Judices a Musarum ho- 
nore et a poetarum salute abhorrere.- Atque, ut id 
libentius faciatis, jam me vobis, Judices, indicabo, 
et de meo quodam amore gloriae, nimis acri fortasse, 
veruntamen honesto, vobis confitebor. Nam, quas 
res nos in consulatu nostro vobiscum simul *pro sa- 
lute hujus urbis atque imperii, et pro vita civium, 
proque universa republica gessimus, attigit hic versi- 
bus, atque inchoavit: quibus auditis, quod mihi 
magna res et jucunda visa est, hunc ad perficiendum 
hortatus sum* Nullam enim virtus aliam mercedem 
laboruin periculorumque desiderat, praeter hanc lau* 
dis et gloriae : qui quidem detracta, Judices, quid 

2. DecinfeUi quidem Bnuut-^He was Consul witli Scipio, and in 
^ain defeated 60,000 Gallaeciajis, in consequence of which he was 
surnained GaUaecius.-— Attius, or Accius, was^ti-agick poet. 

3u iEitnw— The poetEi;ini|k attendedFulvius tothe Aetolian war. 

4u,^o salute hujus urbis — Cicero was very desizotts to have thc 
»* events of his Consulship celebrated. 
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est, quod, in J[iog tam exiguo vitae curriculo et tam 
brevi, tantis nos in laboribus exerceamus ? Cert^, si 
nihil animus praesentiret in posterum^ et si, quibus 
regionibus vitae spatium circumscriptum est, eisdem 
omnes cogitationes terminaret suas ; nec tantis se la- 
boribus frangeret, nec tot, curis vigiliisque angeretur, 
neque toties de vita ipsa dimicaret. Nunc insidet 
quaedam in optimo quoque virtus, quae nocte» et 
d^s animum gloriae atimulis concitat atque admo* 
net, non cum vitae tempore, esse dimittendam com- 
memorationem nominis nostri, sed cum omni pos- 
teritate adaequandam. 

XII. An vero tam parvi animi videamur esse om- 
nes^ qui in republici atque in bis vitae periculis la- 
boribusque versamur, ut, cum, usque ad extremum 
spatium, nullum tranquillum atque otiosum spiritum 
duxerimus, nobiscum simul moritura omnia arbitre- 
mur ? An cum statuas et imagines, non animorum 
aimulacra, sed corporum, studiose multi summi homi- 
nes reliquerunt, coxtBiliorum relinquere ac virtutuoa 
nostrarum ej£giem non-ne multo malle debcfnus, 
summis ingeniis expressam et politam l Ego verd 
omnia, quae gerebam, jam tum in gerendo sparg^re 
me ac disseminare arbitrabar in orbis terrae memo- 
riam sempitemam* Haec vero sive' a meo sensu- 
post mortem abfutura sunt, sive, ut 'sapientissimi 
homines putaverunt, ad aliquani animi mei partem 
pertinebunt, nunc quidem cert^ cogitatione quadam 
speque delecton Quare, conservate, JudSces, hom- 

5. Ut sapientistimi ^omine»— Many of thephaosophers of antiquity 
Velie^redin the imniorUlity of the 80uL ^ 
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mem pudore eo, "quem amicorum atudiis videtit 
comprobari tum dignitate, tum etiam venustate ; in* 
genio autem tanto, quantum id convenit existimari^ 
quod summorum hominum ingeniis expetitum ess« 
videatis ; causa ver6 ejusmodi, -quae beneficio legis^ 
auctoritate municipii, testioumio Luculli, tabuUs 
Metelli cdmprobetur. Quae cum ita sint, petiQHM 
a vobis, Judices, ^si qua noi^modo humana, verui|i 
«tiam divina in tantis negotiis commendatio debet 
esse*; ut eum, qui vos, qui vestros imperatojrea, qui 
popuU Romdui res gesta^ semper omavitt qui etiaBa 
^his recentibus nostris vestrisque domesticis peiicu^ 
I|a aetemum se testimoQium laijidum daturum <^sse 
profitetipr, quique e^t eo QuaQiei?0| qui semp«^r apud 
Qmnes sancti sunt haj^iti atque dicti, sic in vestimi 
nccipiatis fidem, ut huma&itaie vestri levatu» potiuB^ 
quim acerbitate viabtu» ease videatur, Quae de 
causa, pro mea consuetudine, breviter 8im{dicitirqii£ 
dixi, Judices, ea cottfido probata esse <»»Bi&us : quac 
wm fori ne(j[ue judiciali consuetudine) et de hominis 
ingenio> et cQmmuniter de ipsius studib loeutus sum, 
ea» Judices, a vobis spero ease m bonam partem ac- 
cepta ; 'ab eo, qui judicium excrcetv certe scio. , 

6. SiWrhe partkle » is here uaed |i!in|uiUTely. 

7. M9 recentibu8..^..pericutU — ^This oration was deKvercd a short 
tlme after the repuAiUc|c had heen dehvered froin the danger of Cati- 
Une's conspiracy. 

8. Ab co— It is not known who thePraetor was, before whom Cke- 
ro delivered tliia oratton. The elpqu<^i^ o{ Cic^o^ hpwevcTs was 
successful ; Archias was acquitted. 
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TUE most renutfkaMe^^Tent, whioh happened^ in tlie close of 
tb« yeftr^^Bonie 691, Mysllr.Middletony '' was the pollution of the 
mystcries of Bona Dba, of Good Goddsss by P. Clodius; which^ 
hy an imhappy tvain ofconseguences, not only uiTolved CicerQ in 
an unexpectad calamity, but «eeni» to have g^ven the first blow to- 
wards the rain of the republick. Clodius was now Quaestory and 
by^ that viefltts a 6etiatorf deacended &om the noblest fan^ in 
Rome, in the vigour of his age, of agmceful person, lively WKTand 
iowing eloquence ; biirt, vnih ak the advantages of nature, be had a. 
mind iucreifildy vicious, was fierce» insolent, audacious, but above 
all most profligately wicked, an open contemner of goda and men ; 
diaduuinif Qveu hoioars in the co«aman.forms of the rcpublick ; nor 
relishing* pleasuresi but what were impious, adulterous, iiicestuous* 
fie had an intrigue with Caesar^s wife, Pompeia, who, accordmg to 
amiual cuatem» was now celebrating in her house those awful and 
mystick sacrifices, to which no nude creature was ever admitted, 
aadwfaiere.every thiag masettUn^ was so scrupuWusly excluded, 
that even pictui*e8 of that sort were covered during the ceremony. 
This was a proper scene for Clodius' genius to act upon, an oppor^ 
tomty of dariA^y hcvond what man had ever daved before him ; the 
thought of jnijung the iropurity of his lusts with the saiurtity of these 
venerable rites ftatttfred his- imagination so strongly, that he re* 
solved to gain accessto his mistressin the very midst of ber holy 
mimstry. With this view he dressed. himseif in awoman's habk, 
and, by the benefit of his^smooth fiu^,.andtheinti*oduction of one of 
tbe maids, he hoped to pass without discovery ; but, by some mis* 
take between him- and his guidc^ he lost his- way, when he came 
within the house, and fell in unluQkily among the otber female ser* 
vaftts, who,detecting him by his-voice,.aUTOed the whole company 
by their shrieks to tlie greatamazement of thc matrons, who pre- 
scntly threw a veii over the sacred mysteries, while Glodius found 
;means to escapeby the favour of some of tlie damsels*" 

These facts being publickly known, Clodius was called>tor a trial t 
and because Cicero gave in evidenee,.what^8tice and a re^ard to 
truth obli^ed him to testify, Clodius from that time beoame his im* 
pUicable encmy. He not only procured the banishment of Cicero, 
but extended his-Tcsentment to deeds of m| ^ oc against the fri^dfi' 
of the orator. Oi these frienda Milo was-one, and coosequently 
wasoflenpcrsecuted byClodius. It aftevwards h||»pened, in the 
701st year of Rome, when Milo with two poweriul.competitors wa»s 
a canmdate for the Consulship, that Clodius waa a candidate for- 
the Praetorship ; and so gttsA wa^^their ehmity, that each hw^ aB> 
the aieaoa ]fL.ha power endeavoured to prevent the succesrof' thi^ 
S2, 
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other. The Sonatt «nd aH the viituoi»« part of ^e conmmnhy were 
in iavoiir of Milo, biit ^eintrigues of the ClocUan&ction prevented 
the election of Consuls for a long time afteP its usual period. 

At this time, says Asconius, Milo endeavoured to procure a 
meeting of the Comtia as soon as possibie, and was upon the poiat 
of succeeding : for he had not onhr the good wishes of aU virtuous 
men, who oppoted Clodlus, but likewiBe of the popolace itsetf, who 
caressed Inm on account of his largesses, and his greatexpense ia 
entertainjii? them with pkys and she ws of gladiators. But his com- 
pctitors endeanoured to put tM the day appoiirted for thts puipose 
as long as tbey could, and would not suifer an address to be made 
to the Senate for assembfing the psHi^ans, in order to creote an 
Interrex, wtiich waff customary upon occasions of ^e tike natise. 

While the republick was thus sitiiated, it happened, that on tJie 
13th ig the Kaknds of February MHo went to Lamivium (of whidi 
he wa! a citizen and at that time Dictator) in order to create a priest 
on the next day ; and tiiat Clodiws, in \ii» rdomi from Aricia, met 
him about three in the afterooon a Utde oa the othsr nde <A' 
JB^viBaef and nigh the place where the temple of Jiona Bea stood. 
Clodias was oa hortehaok ; his retinue eon^sted of abcMit tl^ty 
sUves ^i^th swords, andevery way prepu-ed fbr an attack, wbsch 
was the usual way of travelling in tiiose days. Bei^es these Ck>- 
dius had three coaipaniGns, one a Boman Knight, named C. CassiD- 
ius Schola, tiie other .two, P. Fomponius and CaiusClodius, rnsed 
from the plebeian to ^e equestrian order. Milo was in a chariot 
together with hb wife Fausta and Marcus Fusiwi, hia intimate ac^ 
quaintance. He was attended by a great number of servants, some 
of them giadiators and two of them, Aeudanius and Birria, famoas 
in their professk>n ; who, walking slowly in the rear, happened to 
enter into a cniarrel with the servants of C^odius. As Clodius turo- 
edabout withastem and menacing air to behold the fn^, Birria 
run him through the shoulder with a sword. The riot increasing, 
Mik^s servants ran up to the assistimce of their companions, aivd 
(^odius, being wounded, was carricd into a tavem near BvdUae, , 
MttOy hearing that Clodius was wounded, and thmking that it might 
prpve dangerous, if he shoukriive to resent it, but mat his death 
would ^t him great satisfaction, even thou^ he should be pw* 
ished for it, ordcred the tavem to be broken (^n. Marcus Fuste- 
nua was the leader of Mik>'8 servants, and Ch)dius, attempting to 
conceal himself, was dragged fbrth, and killed with repeated stabs. 
His body was left on the Mghway, because his servants were*either 
skin, or, bemg wounded, took care to conoeal themselves. Sextus 
Tectius, a Senator, as he happened to retura from the country, took 
it up, and ordered it to be carried to Rome. The body reached 
Rome, before thc first^our of the nig^t ; a great multitude of ser- 
Tants and of tke k>wer class of people flock^ about it, and moum- 
•d over it, whfti Ijong in the court before the house- What heigkt- 
ened the horpour of the deed was his wife FulviaV expomng his 
Wounds to publick view, in all the action and agony of gricf. By 
the dawn <^^ next day, a greater midtitude of^the same kind as- 
•fmWed^ and many men of note were squeezed to death. Mimu^ 
^ius Plancu» and Q.Pompeius Bufus, JTribimcs of thcpcople, repait- 
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ed to the house of ClodiiUy And bj their instieations prerailed up- 
on the mob to conyey his body (stript of eTeiythmg tare shoes, tust 
|s it iay in the bed) into the Fqrom, and pUce.it on the Ro«tr% thtt 
the wounds might be better seen. 'JThere thete Tribimes, beiitg 
enf Bkiea to Miio» made iiw«etiv« tpQechea against him» Whil» the 
people» under the conduct of Sextus Clodius» a sc|ibe, brougbt the 
body^ iato the Forufls ^ biiiiit k. "mt{ft the dqski, wats, uUes, and 
(«ois belpngin^ to the clerks ; by which fire the qouvt itself was bumt, 
and the Porda Batilica adjointng to it damaged. The samc noob fk- 
TeufiAvgio^s, bese^tb^ )i<#se^M|b,theAfawn^«id«f JIavm» 
lepidus, who had been appointed/n^m^cx. Thcir irregiilarities, how. 
ever, made th^ pacty tuipofMlo, snd lfil«, who*ig friesds now t^ 
' *«c^vere^ thehr s^iriis, retumed to HQme^ distributed to the people % 
thousand a8sea'3L mon, and, notwithstanding the unpopular act We 

} iMl4«09lliM(t#4BtW)diOT|^G0MlU^]k 

But, fbr some days after tbe death of Clodius, Rome was in the 
gveotest confbsion. Fsietious tuMnk» «4 the commetioM «f 4ilt- 
' ferent mohs desttoyed ali the Teotigec of regulwr g^ycmment 
Tbese dist«irbances at length terminated in Cneitis Konlpey^s beihg 
created sole Consul. Three days after this magistrate entered up* 
oa oi&ee, he ehacted a law fbr enqoiiing into tlie cbctimstaiices of 
C]odius' death. By this law it wss «aacledy that aa cxtrMrdinary 
jU^sident should be chosen to regulate the trid of Ifilo. Thc 
Cmmtia being hcdd upon this, iAieiiM DomitiusAeQobarbus was re- 
e(HBmended by Pompey, with the eHbmf judgpes^ men ef the grcatest 
ahilities and integrity m Rotne. tlic accusers were thc two A^m, 
young meci, and kinsmen of dodius. ^fter tbe ^idencc for the 
proseciition had been heard before'this eoort, which BBmpcy) to 
ppevent the violent efforts of eithl¥ party» had gnarded wilh a strong* 
Body of regular troops, Cicero wbis permitted to proceed to the de- 
fence of the accused. Wben he began to spcak, lie wat ioterrupt- 
ed by a shout of tbe Ck>dt«n fac^on, (whom ercn the tefvor of thc 
guards could not restrain) which so mudl disconcertcd ham, as to 
depme him in a degree of his presence of mind. indeed it has bcen 
jia^ he was so much terr^d, that he made a iogid and wcak de- 
fence. The foUowing beautif^ and persuasiye oration, (herefore, 
l^hich Asconhis thinks ic the masterpiece of Cionro's ekxpience, it 
is supposed, was composed by the orator, and rec^ved aU its beauty 
i»id fire, some time mer sentence was patted.* It was wtittcn i^ the 
roist y^ar of Rome, and in the 54th of Cicero*s Vge. 
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itiTSr vcreor^ Judice^ ne turpe sit, pro fortifisiino 
viro *diccrc incipieiitem timere; minimeque-deceat) 
cum T. Annius ptfilo} ipse magis de reipublicae sa* 
lute, qusim de sui perturbetur, me ad ejus causani 
parem animi magnitudinem aiFerre non posse ; tamen 
haec 'novi judicii nova forma terret dculos, qui^ 
qudcunque incidenmt| veterem consuetudinem fori 
et%p-istinum morem judidontm requirunt ; non enim 
corona consessua vester cinctus est,. ut solebat ; non 
usitati frequentii stlpad sumus : nam iUa praesidiay^ 

1. BUere mei^u stm T bat the student mfty elearly perceive Cic- 
erb'8 armiigement in this orationy we copy from a commentator tho 
Ibllovini^ «naif ait. 

The point of enquiry ia, not whetber Clodius was kiUed by Milo^ 
for that ia confessed ; but whether he was not lawfuUy kiUed. TfaM 
Cicero matntams ui the affirmatire, by laying down a general prop* 
osition, that it h lawful to kill the man, who lies in wait, and attempts 
to ktil you. 

This genei*al proposition he pre^s, 
^tly, From the authoritr of the people, from fermer triala, aad 

firom the lawa in besng : 
^^2ndly, From the silence of the laws passed onthat occasion, eitber 
by the Senate, or Pompey.. 
Haiang established this general propoaition, the orator proceeds 
to. prove, that Clodiua comes precisely under that description : thia 
he doea, 

Istly, From the advantages that were to arise to the deceased hy 
the death of Milo : 
^2adly, From the declared haired he always expressed against Mi- 
lo: - 

^dly, From the criminal behayiour of the deceased through all the 

scenes of hi» life ; 
itlUy, Fromhishopesofimpunity. 

And the evidence, upon which these circumstances are alleg- 
•d» are the words-and actions of die deceased. 

The conchision of tbe whole is, Milo acted on self^e&nce, and. 
Glodius was law^y killed. 

2. Mvijudidi novafortna^This is oalled a new trial, bccaiise- 
Milo was not tried by the acting Praetor, as was usual in criminal 
cases, but by a special eommission and an extraordinary judge. 
By nova /orma he reiers to the strong guud, which FomBcjr • 
W^nghtto the tml, in «rdtr to preyent any violence. 
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i|ijuie pro templis omiubus cemitisy etsi contra vim 
coUocata sunt^ non afferunt tamen oratori aliquid: 
ttt in foro et in judi<ciat qnanquam praesidiis s^luta? 
ribtta et necci^riis septi sumu^ tamen ne non time- 
re quidem sin^ aliqup timore pQ»»imus ; quae si op- 
fOftita Miloni putarem^ cederem tempori, Judices^ 
nec inter tantain vim arn^orum exjstimurem oratori 
locum eaae ; sed me recreat <;t reficit ^Cn, Pompeii^ 
sapieatissiml e^ justissimi viri, consilium : qui pro« 
'fectoBec justitiae suaa putaret esse^quem reum |eaT 
lentiis judioum tradi^issetf e^undem telis militun^ 
dedere ; xific sapdbeiitiae, temeritatem^ concitatae muU 
titiidtnis auetoritate publica arma^e. Qjaamobreai 
iUa arma, centuriones, col^tortes, non pericuhim no«- 
bis, sed praesidium denunciant : nequ^ aplujii, u^ 
ifaieto^ sed etiam> ut ipagno suumo simu^» hortantur : 
neque auxillUm modd d#fensioni meae^ venMn etiam 
silentium pollioentur* ^Reliqua vero multitudo, quae 
quidem est civium, tota nofitra est : neque eonun 
quisquam, quos undique in^itentes ex hoo ipso loco 
cemitis, ua^e aHqua pars fori aspici potest, et hujus 

3. Cn. PompeH, sapientisnm et juatitnmi viri — ^Though Fbmpey 
was Bot dissatislkd with Clodius* death, or the maniier of it, Im^ 
pleased rather, tliat the republick was freed at any rate from $o 
pestilent a demago^e j yet he resolved to take Ae beneiK o£ thc 
ocdasion, for getting rid of Milo too ; from whosc ambition and 
hi^ spirit he had reason to apprehend no lcss trouble. Cicero, 
bemg sensible of this, aS wefl as the ^at authority i»d influeiice 
•f Pompey, endeavours, through the whole of this onttiMi, to ro- 
move the effects, which they might have tipon th« mindt of 
thejnd^a. 

4. MeUqutLy cfc— At this trial there were present three rankc of 
xnen ; the soldiers, whom Pompey had placed thcre ; the citizens^ 
who waited the event of the tnal; and the Clodians, who eierted 
theroselves to procure the condemnation of Mik). Thc last men- 
tioned consisted of prolligate, low, and abandoned wretchcs» whoa 
Qpdius, by his rapines, had gjuned over to his interest. 
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exitum jadicii expectantes videtisi non cum viitutt 
Milonis favet, tum de se, de Uberis suis^ de patria, 
de fiortunis hodiema die decertari piitat* 

II. Unum genus est, adversum infestumque nobi^ 
eorum, quos P« Clodii furor rapinis, incendiis, et 
omnibus exitiis puUicis pavit: qui ^hestema etiaal 
concione incitati suat, ut vobis vpce praeirent, .quid 
judicaretis ; quorum clamor, si quis forte fuerit, ad* 
monere vos debebit, ut eum civem retineatis, qui 
seiAper genus illud honainum clas^resque maximos 
pro vestH^ salute neglexit* Quamobrem adeste ani- 
mis, Judices, et timorem, si quem habetis^ depomte# 
Nam, si unquam de b<mis et fortibus viris ; si un- 
quam de ben^ meritis civibus potestas vobis judican- 
di fuit ; 81 denique unquam locus amplissimcmmi ,or- 
dinum delectis viris datus est, ubi sua studia erga 
fortes et bonos cives, quae vultu et verWs saepe sig- 
nificdssent, re et sententiis declararent : hoc profecto 
tempore eam potestatem omnem vos habetis, ut stat- 
uatis, utri^m nos, qui semper vestrae a uct ot ita ti 
dediti fuimus, semper miseri kigeamus ; an diu vex- 
ati a perditisaimis civibus, aliquando per vos, ac 
vestram i^em, virtutem, sapientiamque recreemur 
^Quid enim nobis duobus, Judices, laboriosius? 

5. HeBtemd conoon^— The day before Cicero pleaded forMilo,the 
Tribune Munatius Plancus called the people together» and exhort- 

^ them ta 4^^*^ ^ ^^ ^^7 "i a full bod^y when judgment was 
tp be given, and to declare their sentimeats m so puUick a manner, 
that the accused mightnot be suflfered to escape ; which Ciceio rc- 
flects upon» as an insult upon the liberty of the bench. 

6. QittV/entVf»no^c^^, «Kc^-^icerohere excites the compas- 
Mon of the judges in his own and Milo*s favour, from a considera- 
tion of the services they had done the state, and the injuries they 
had received from the Clodians. — Milo mi^^t justly claim the high- 
est offices, on account of his roeiit : and according& had been fotmr 
erljr created Tribune, and noW stood for the Conswhiiy. 
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qBid magis solici^m, niagiar f^^mttim, dlci aut fiiigi 
pqtest ? qui spe amplissimorum pracmkNrum ad remr 
publicam adducti, metu crudeliasimomm supplicio- 
rum carere non pessumvB. £quidem caeteras tem- 
pestates et proceUas in iUis duntaxat fluctibus c<mci- 
&n\itti semper putavi Miloni esse subeundas, quod 
semper pro bonis contra improbos senserat ; in ju- 
dicioverd et in eo consilio, in quo ex cunatis ordini- 
bus amplissimi viri judicarent, nunquam existimavi 
spem ullam es$e habituros Milonis inimicos, ad ejus 
Kioti salutem modo extinguendam, sed etiam gloriam 
per tales viros infringendam. Quanquam in hac cau- 
si, Judices, ^T* Annii tribunatu rebusque omnibus 
prO salute reipublicae gestis ad hujus criminis defen- 
sioiiem non abulemur, nisi oculis videritis *insidias 
Miloni a Clodio esse factas : nec deprecaturi sumus, 
ut crimen hoc nobis multa propter praeclara in rem- 
j)ublicam merita condonetis : nec postulaturi, ut, si 
mors P. Clodii salus vestra fuerit, idcirco eam virtu- 
ti Milonis potius quam populi Romani felicitati as- 
signetis : sin illius insidiae clariores hic luce fuerint, 
tum denique obsecrabo obtestaborque vos, Judices, si 
caetera amisimus, hoc saltem nobis ut relinquatur, 
ab inimicorum audacia telisque vitam ut impune li- 
ceat defendere. 

7. 71 ^Tinu tribtmatu, etc. — Milo was a Tribime the year afler 
Clodius filledthat oifice, and, during his Tribuneship, he checked 
the'seditions of Clodius, andexertedhimself to procure the recall 
of Cicero fromexile. 

8. hnidias Miloni a Clodio esse /actas — The great point, which 
Cicero wishes to prove, is, that Clodiufi waylaid Milo ; but while he 
denK>nstrates this, he frequently insinuatcs, that, if Milo had pre- 
meditated the deatli of Clodiu8,he wouldhavedeservedhonoursrathet 
than punishment, for destroying so desperate and dangerous m en- 
Wj to the peace and Uberty of Rome. 
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IIL Sed, anteqnam ad Atn orotionem Venio, quAe 
C8t proprfei i|08trfte qiipestionis, videntQr ea esse re- 
ftitaiida, qme et m StnktXL ab i&imicis saepe jactata 
,%mit, et in oo«cioiie saep^ib imptobhi, et jam paidd 
Imt^ ab accusatortbns ,- ul, omni em>re ^ublato, rem 
)>lan^, quae venit in judicium, videre possitis* *N«- 
l^t intueri lucem^sse fas ei, qui a w homlnem oc- 
tisum ess^ filteatur. In qui tandm urbe faoc bomi* 
txes stultissimt disputant ? nemp^ in ei^ quae |»imum 
judicium de eapite vidit *M. Horatii, fortissimi viii ; 

9. J^egani — The Clodians asserted, that Milo deserved death for 
haying killed a nian. This assertion Cicero telutes by anar;^uiiieiit 
derived from the examples of former ages of the republick, and 
Ihmi counter-decisions in parallel cases. 

1. M. Jforatii—ln the 83pd year of Rome, when Tullus Hostilius 
was king, there was a war bctween the Romans and Albans. After 
Bome success on both sides, aitd when the two armi|& were near 
each other, the Alban General discovered, that some of the neigh- 
bouring' nations were waiting fcnr an engagment, which nught 
weaken both the Romans and Albans, and thatthey were determin- 
cd to improve the opportunity of endeavouring to con^uer each of 
them. Ailer liiis discovery he became desirous of entering-into 
alliance with Hostilius, the kjng of Rome, but the parties could not 
tigree upon the terms. While they were thus aituated, fhe Alban 
General proposed, that the dispute should be settled by combat, 
and that three champions should be chosen fii|m each carop. The 
proposal was accepted. Three batrthers in each canvp were select- 
ed 5 the Albans were named Curiatii, tlie Romans Horatii. Soon 
after the battle commenced, two bf the iHonitK werc riain, btit the 
third Horatius, exerting all his strength, slew the three Curia^, and 
thus gained Ibr his country an honousable victory. It happened, 
that &e abter of Horatius was engaged in marriage to oae of the 
young Albans, whom her brotlier had slain. When therefore her 
brother retumed from the field, she reproached him for havnig 
fllain the man, whom he "knew his sister loved, and exclaimed, 
*• 2%»w moniter ^f vicked7iet9, hmo couldH thou dip thy hands m the 
blood of tfa/ relations /*' Horatius, still warm with slaughter, and cm- 
raged at these reproaches and the untimely grief of his sister, said, 
** Go then to thy laver, -mth thy wiaeaBonable paision, thou^ -who forget- 
tett thy dead broihers, fhy Uving brother, and thy coimtry. Thus, let 
every RoMAV periah, -who lamenta the death of an enenw to Rome.'* 
As he uttered tliese last words, he stabbed her with his sword, and 
without longer stay,without sig^ of pity or renM)rse,wentstraighton 
toliisfather^shouse. His father approved of cruel deed : and when 
Horatius wa« tried for the mur^er of his sister, he was accjuittedby 
thepeople. 
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^tgi, 'nondiun Ubera civiute, taxn^u populi Romani 
Cpmitm liberatus est, cum.suA mmn sororem tnter? 
feOf m e^ ffterfttvir. An est quis^i^umY qui h^ iff- 
noret, cum de bomine occiso quaeratur, aut negar^ 
#oIere omniiio ess^ i^mjfi i ^ut rexte ac jurs faotflm 
g^ d^ndJ^^ ^,J^m Y^rd o^istimatis demeiitem 
•P, AJ67<jf|PBi9/uj9a^ qui, c^m a C Carbojie, tribu- 
9p plebi% ip concion^ sediuose ioterrqgaretur, quid 
tJe fTiberii Gr^ccW «jorn *«uret, respondit, jure 
«aesttpi videp* Nea)ie eoim posauet aut ^ Ahala iUe 
Serviliiis, aut P. Na^ga, aut •L. Opimius, aut 
^C» Mariusy aut, 'me. consule, Senatus non nefarius 
J^aberi, si scekratos cives interfici nefas esset* Ita- 
<fflt hoi:, Jiidices, non sine causa etiam fictis fabu* 
}i3 doctissimi homin^s memociae prodiderunt, eum> 
•qui patris uUcisceodi causa m^trem oeqtvisset^ va- 
riatis hQminum sententiis, non solum divina, sed 
jsetiam deae ^api^ntissimae sententia liberatum. Quod 
51 *du9decim:t.abulae nocturnum fiirem quoquo mo- 
do j diurnum autem, si se telp defenderit, interfici 

% ^fmdani^feriA ciipitata^^Bome was at tbicttlne Bader«o|uv- 
chicalffov^mm^nt. 

^. jT jSfricanum — ^TMs was P. Scipio Nasica, 

4> TA^rii iSlraccM^e^ aote 4»th, pk^^tii. 

3» •^haki ServiUit9-^ee note 7th, page 6th. 

61. tijp&ui«»wSeftfote9til)page7^ 

7, JWanw»f— See npte l§t^ page 9th. 
* 8. Me conswfe— WhentJicew) was Consd, tenttihis, Cetbegus, axd 
jqt^r« w»re put to 4eMtii> hy •rder ^f tlve S«B*to» 

9. Qwj^a^jis— Cicero refers to the stpry of Qrestes, who killed 




4kQ WAa acquitted by Mmerva. 

1. DuadeLinf mbvlatr^TheHvfs oi^^Tw^h^ TaWes wpi^ enaclt- 
»d by the Ddoemvui, a|\4 enj^raved on tw^ve pljite» of bras^."-Tl)e 
,4aw relative to theft declared, that, if a theft wa* <eoH»nnitte4 i» tfee 
tiig^ht time, i^ pert on conunltting^ it mig]^ b^ ^f^^ kiUe<)L 
T 
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impuni voluenmt ; quis est, qui, quoquo modo qms 
^lnterfectus sit, puniendum putet, cum videat aliquan* 
(b gladimn nobiB ad ocekkndim honiinei& HS ipsis 
forrigi legibiis ? 

IV. Atqni 81 tempui ist itMum |ure hominis ne* 
candi, qnae multa sufit, dirti Mwi mt mm modi 
justum, ver&m eiiam necMsaiiam, com vi vis Hlata 
.defenditun ^Pudkidaia ctmi oriperet ttiKti uibu* 
nus militarn in exerettu C« Marii, pft>pfaiq«us ejus 
imperatoris interfectus th eo est, cul vim alferebat ; 
faeere enim probus adolescei» pertctdose, ^im per- 
peti turpitir mahiit ; atque hunc ille vir summus 
scelere soltitum periculo liberavit. Insidiatori verd 
et latroni quae potest inferri injusta nex i Quid 
comitatus nostri, quid gladii volunt? quds habere 
certi non liceret, si uti iSis nullo pacto liceret. Est 
enim haec, Judices, non scripta, sed nata lex ; quam 
non didicimus, accepimus, legimus, veriim ex natur& 
ipsi arripuimus, hausimus, expressimus ; ad quam 
ncm docti, sed facti ; non institutl, sed imbuti sumus : 
ut, ai vita nofctra in aliquas instdias, si in.vim^ st ia 
tela aut latronum aut iaimicorum incidisset ; onmis 
honesta ratio esset expediendae salutis. Silent enim 
leges inter arma, nec se expectari jubent, ciun. ei, 
qui expectare velit, mti injusta poena luenda sit» 
quam justa repetenda* Etsi persapient^r et quodam- 
modo tacite dat ipsa lex potestatem defendendi ; quae 

2. PudidHamt elc^This military Tribune was C* Lucius tlie ne- 
phew of Mariut. He made sereral unnatural attempts upon the 
t>ody of Trebonius, aprivate soldier, #ho, to saye his bonouryat last 
put the Infamous Lucius to death. When Trebonius was sumnioA- 
«d before Marius, the General not only acquitted him, but bestowed 
an honourary crown er ^land» as a rewanl of his virtuc. 
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lUHi modd hommem occidi^ sed esse cum telo homi- 
nis occideadi causa vetat : ut, cmn causa, non teluni 
fii^ereretary ^ui ^ui defe y if»d r caua&it^ e««et usui* 
uon.Jtiominis occidendi causi habuisse t^um judica» 
retur»- Quapr^pfer bte «Mvnwit, ix» eausa, Judices y 
^n ^m. dubitty .^i». |irf)b;ii«|Fii& 9im yohm defimsi- 
owm nieasij»4i>id gif gi ww ia ligy quod oUivisci non 
pote8tis,!tnsidiatMml jmm hiteWlGi pMe^ 
' V. JS^iiiit^iiUpd, 9iod a M^wis inimids saepis* 
sim^ d|pitiiry,c^€«lriii q«il 7* CIodi«s occisus eal, 
^SMv^ftum jiid^ciHi» ^xmtw» jrgmpuMica» esse £M6tam» 
Ifiam verd Senatus, nm s«ntentsia sius S0l4m) sed e- 
tiam stipdiis cpmprohavit.. Qliotiaaeai» eat iUa cau^ 
^ ^ nqjbis acta in Skai^ 2 quibw asscnaionibtts ^^ 
loversi onynis ? <{^am o«c tacitis, nec oceuhis i quan* 
do enim frequ^i^issimo Scnatu qttf^ior, ad summum 
qu^que sunt inventi, qui JMihmis causam non pvoba* 
rent l declarant hiyus ^ambosti tribum plebk iUae 
'intermortuae conciones, quibus quotidie meam^ 
potentiam invidiose criminabatur, cum diceret^ Sena* 
tum non quod sentiret, sed quod ego veUem, decer- 

3^ Senatumjudicdsge, etc. — ^Because the Senate had passed twa 
decrees relative to the murder of Clodius, one of which decli^d, 
thatit was an act against the commonweaith ; the other» that Pora- 
pey should take eare, that the republick shonld receive no detri- 
xnent, and for that purpose should raise a body of tfoops;. but Cic- 
ero says these decrees did not imply, that Milo was criminal in the 
opinion of the Senate, because the murder of Clodius was comroit- 
ted in self-defence, to which every man had a natural ri^ht. 

4. *^mbusti tribuni plebis — Thc epithet ambusti was applied to Mu- 
natius Plancus, because he instigated and assisted the people to 
bum the court, and the desks, seats, tables, and books in the Fo- 
rum. 

5. Intermortuae conciones — ^These shortlived harangties, by assert- 
ing thattheSenate was under the control of Cicero, implied,thatthe 
Senate decreed nothing ag>ainst Milo ; which contradiction to the 
assertions of the other enemies of Milo Cicero here notices. 
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ftere. ^uae quidem si potentia est appenanda potius, 
^uim proptcr magna in rempuMicam merita mcdio*« 
cris in bonis cansis atictoritaSy aut proptcr o0iciosov 
hboTes mcos nonnulla apud bonos gratia ; appcSetui* 
ita san^, dummedo ei nos ntamiir pro salate bonorumr 
contra amentiam pcrdkorum. •Hanc vero quaeslio*'* 
nem, ctsi non est kilqua, nunquam tamen Senatus cott*' 
stituendam ptttavlt t etmt 6fitld teg^s^ ei^t qi&aefitto^ 
ne^, rel de caede, rcl de vi t tktt tantum Dftoerorem 
ac lactnm Senattri mof s p4 Ckxffi afSetcfeAt, ut novs 
qmestio conMkuemim Cuju» etiim SehatUi 4e i&a 
'hicetft^ stupn» j«fc<ficium d^cfernen^ ^potestajT «9set 
et*epta ; #e eju» Interltti quis potest credere SensiMsA 
jtidi^ium Mmim cMstime^^tmti putilsse i Cw i^titf 
hieetidium onritre) oppu^natiotteM Hodinih M. L^pidf, 
caedem hanc ipsam contra rempublkam Senat^ 
factam esse ^eerevit ? Quisi milla yh nmfaMn cU ttf 
Kbera civkate susc^pta inter dvies non€<»itr& rempu^ 

6. Baiic quaeHionem — ^This extraoi-dinar^r tnsd. 

7. Tnceito stupro — ^TIie word incestxis was applied Ly ttie ttomand 
not onfy tonnlawiul atteitifsts opoii tiie Tirtiit of a k&dimnan^ bttt 
also to those upon the chastity of a Vestal virgin, or any fcmale im- 
mediatelv employed in performing" the rites and ceremonies of re- 
rigion. it is therefore properfy applied to Clodius' attempt upon 
Caesar*s wife, wMle she was eng-aged in celcbrating the mysterie* 
of Bona Uea. 

8. JPotestaa esset erepta—^X^en the affah- of Clodius* polluting^ th« 
mysteriet of J9ma Dea was hwught befbre the Senat6, it Was resolv- 
ed to refer it to the coUege of pnests, who declafed it to be an a- 
bominable impicty : upon which the Consuls were ordered to pro- 
vide a law for bringing Clodius to trial. But Q. Fusius Calemis, onc 
of the Tribunes, suppoilcd by all theClbdian faction, wouldnotper- 
mit tht law to be offered to the suffrages of the citiitens. The af^ 
fair bemgj likely to produce great disorders, HortensSus proposed 
an expedient, which was accepted by both parties, thatthe Tnbnne 
Fusius shoold publish a law for the trial of Clodius by the Praetor» 
with a select bench of judges. The consequence was, that by brib- 
cry a majority of the judffes were induced to acquit Clodias, andhe 
thus cscaped with imputSty. 
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licam. Non enim est uUa defensio conjtra vim un- 
quam optanda, sed nonnunquam est necessaria : nisi 
vero aut ille dies, in quo Tiberius Gracchus est cac* 
sus, aut ille, quo Caius, aut quo arma Satumini op- 
pressa sunt, etiamsi e republica^ rempublicam tamen 
non vulnerarunt^ 

VI. Itaque ego ipse decrevi, cum caedem ia 'Ap* 
pia vii factam esse constaret, non eum, qui se de£sn- 
disset, contra rempub^cam fecisse ; sed, cum inesset 
in re vis et insldiae,. crimfin judicio reservavi^ rem. 
notavi. ^Q^uod si per furiosum. illum tribunum.Se* 
natui, quod sentiebat, perficere licuisset, nQvamquaeSf 
tionem nunc nullam haberemus ;. decemebat enim, ut 
veteribus legibus tantummodo extra ordinem qviaere- 
retur : ^divisasententia est, ^postulante. nescio quo : 

9. >^ppid vid — Cicero here artfuUy ihsfiiuates, tliat, tHougli the 
geniLte had found the fraf upeH tbe Ap|Man way to be an act of 
treason againstthecoromonwealth^yet that Milo could never be 
«ffected by that decree, because, says he, it was the violence, tliat / 
constituted.tbe treason. Now Clodius, the ag^gressor, waa. the> au- 
thoT of thc violence, andnot Milo, to whom the priBciples of sclf- 
defence, without any regard to the Gcmsequenees» gave a i^ht to 
preserve his own life. 

1. Quod «, etc. — ^Hadnot tKe Stenate Keen controled by the Tri- 
Bune Munatius Plancu9,they wouldhave decreed,that Milosboidd 
^be tried'ih tfie usuaTform, and he probably would have. been ac- - 

quitted. 

2. Divita sententia^Vnien any opinion, proposcd to the Senate,. 
was thou^t too general, and to include several distinct articles, . 
some of which might be approved, and others rejeoted^il was usual 
to require, that it might be divided.. Tbis wastbft case d£^e first 
decree relative tO'the death o£ Clodius ; iU containml three diatiBet 
charges ; it declared that the death of Clodiusy the busning" of the 
court,iind the attack upon Lepidus* house,- wer» acts.hostik. to the 
commonwealth. Neither part^^ would agcee; ta this decree entirely ; 
the enemies of Mil6^ therefore obtained anewdecree^ that there 
should be a special trial of the authar.ofClodius' deatM.. 

3. PdsPtddnta nescio. gwo— This . was Q. Fuslusi a Scnator, whom. 
SMunatius Plancus had corrupted by bribery. Cicero (h)es.not 
naxne hino, because he was in the Senate. 

X2. 
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nihil cnlm netedse est Omnium me flagitia proferre : 
sic reKqua auctoritas Senatus, empta intercessione, 
snblata est. At enim Cn. Pompeius rogatione sua 
et dc re et de^MUsi judicavit : tulit enim de caede, 
quae in Appii vii faeta esset, in qua P. Clodius occi- 
8U8 fuit : quid ergo tulit ? nempe, ut quaereretur : 
quid porro quaerendum est f factum-ne sit ? at con- 
stat : a quo i ttt patet. Vidit, etiam in confessione 
factt, juris tamen defensfonem suscipi posse : *qu6d 
nisi yhfisset, pdsse al^solvi eum, qui fateretur ; cum 
vidcret nos feteri, neque quaeri unquam jussisset^nec 
vobis tam 'satutarem hanc in judicando literam, quam 
illam tristem dedisset* Mihi vero Cn. Pompeius non 
mod6 nihil gravius contra Milonem judicasse, sed e- 
tiam statmsse videtur, quid vos in judicando spectare 
oporteret ; nam qui non poenam confessioni, sed de- 
fenai(»iem dedit, is causam htteritiis quaerendam, noti 
interitum putavit. Jam illud dicet ipse profecto, 
quod sua sponte fecit, Publio-ne Clodio tribuendum 
putarit, an tempcri i ^ 

VII. Domi suae nobilissimus vir, Senatus propug«> 
nator, atque illis quidem temporibus pene patrcmus, 
avunculus hujus nostri judicis, fortissimi viri^ M« Ca- 

4. Quod nim vitkswt, e#£.— Cicero weTl knew of what ^at author* 
itf Ponipey^s opinion woi^d be in Ms trial. He therefore w^ 
grait add»»8 ii»muates,th&t he wasafriendtol^Oy whenhe knew 
lixm to4>e an enemy to his client. 

5 i$ia/ttfiinem2£r^iii%eie.— Thisalludes tothe manner of giving 
jodnnentainongtheRdmans. Thejudgeshadeach a tabletcoT- 
cpcd wifli wax, upon which thcy wrote the lettep^, if they meant tt> 
acquit ; 0, if they eondemned ; and JV. JL that is, ntm liquet, if ihe 
cause imeared doubtful. These tables were delivered to thc 
properomcer,whoputthemmtO{Uiam; and, after aorting thexDf 
d«cUred the m^ority. 
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tonis, tribuiius pltbi^ 'M. £)fu^US OccUtid est; liihil 
de ejus morte pcJpulus consultus, niitta quaestio de- 
creta s^ Senatu est. Quftntuih luctum in hac urbe fu- 
isse a nostris patribus accepimus, cutt ''T. Africand 
domi suae quiescenti iHa noctuma vis esset illata i 
quis tum non gemuit ? quis non arsit dolore ? quem 
immortalem, si fieri posset, omhes esse cuperent, ejus 
ne necessariam quidem expectatam esse mortem f 
Num igitur ulla quaestio de Afiricani morte lata est ? 
certe nuUa. Quid ita i quia non alio facinore clari 
homines, alro obscuri necantur. Intersit inter vita^ 
dK^itatem summorum atque infimorum : mors qui- 
dem iHata per scelus iisdem poenis teneatur, et legi- 
bus ; nisi forte magis erit parricida, si quis consula- 
rcm patrem, qu^m si quis humilem necaverit, aut eo 
mors atrocior erit P. Clodii, quod is in monumentis 
m^jorum suorum sit interFectus ; hoc enim saepe ab 

6. M. 7)f7iiu8^MAroas Ii\4U8 l^rusus^ wbe hy V^Heius, tke hi8- 
torian, is stylcd a man most brave, most eloquent, and powerful, 
and whOf according to Plutarch, was a leading' man in the Senate, 
when he saw the whole Scnate g^oaning' under tlie popular laws of 
Tiberius Qracchus, coHceived a design of restoring it to its fbrmer 
dignity, and recovering its wonted authority, which was now lodg- 
cd in the equestrian order. The better to caiTy on his desig^, £e 
•pretended to be in the interest of the people, and promised to be- 
stow the liberty of the city upon all the Latim ,* whicli, when he 
delayed to do^Siey demanded in a very sharp manner, that he would 
perform his pronuse. At length, when the people w^derstood, tliat 
he had played the hypocrite with them, an unliown party of the» 
«lew him in his owD house, 

T, JP. JffHcdftd — PubUus Jifncanus Mnor, opposingthe TriumViri,' 
CaiMa Cracchus, Lucms ISdviu», and Cneim Cardot for making an at- 
f empt to diyidi the land and put in effect an Agrarian law, was 
fotmd dead in his chamber in the mormng, though the day before 
he attended a meeting of the Senate— 'fiiere was no search made 
to cfiscpver, who Were his murderers. — ^But, notwithstanding this 
•tcry is reiated by mamr anj^ent auihors, Velleius Paterculits says, 
•■thati^mthe vanety oireports conceming Africanus* deceasej, itls 
most probablei that he di«d » nfttvural death. 
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istis dicitur ; perinde quasi Appius ille Caecus vi^ 
munierity non qua populus uteretur^ sed ubi impune 
sui posteri latrocinarentur. Itaque in eadem ista Ap- 
pia via, cum omatissimum equitem Rom. P. Clodius 
*M. Papirium occidisset, non fuit illud facinus puni- 
endum ; homo enim nobilis in suis monumentis equi- 
tem Roman. occiderat. Nunc ejusdem Appiae no- 
men quantas tragoedias excitat ? quae cruentata an- 
tea caede honesti atque innocentis viri silebatur, ea* 
dem nunc crebro usurpatur^ posteaquam latronis et 
parricidae sanguine imbuta est» Sed quid ego illa 
commemoro ? comprehensus est *in templo Castoris 
servus P. Clodii, quem ille ad Cn» Pompeium intcrfi- 
ciendum collocarat ; esuorta est confitenti sica de 
manibus ; caruit foro postea Pompeius, caruit Sena- 
tu, caruit publico ; janua se ac parietibus, non jure lc- 
gum judiciorumque texit. Num quae rogatio lata? 
num quae nova quaestio decreta est ? atqui si res, sL 
vir, si tempus ullum dignum fuit^ certe haec in iUk 

8. M. Papirium-^oAmB hf a strata^m Bad got into bis hand« 
the son of king Tigp*anes^ whom Pompey brought with him from- 
the east, and kept a prisoner at Rome, in the custody of Flavius 
the Ptaetor ; and instead of deUvering him up,, when Pompey de- 
manded him, undevtook, fbr a large sum ormoney, to give him hia 
Bberty, and send him hone. This occasioned a sharp engagement 
between him and Flavius, who marched out <^Rome, with a body 
of men weU arraed, to recover the aon of Tigranes by fbrce. Clo- 
dius however proved too strong f6r him, and kUled a great part of 
his company ; and among them M. Pamrius, an intimate ac(|uaint'* 
ance of Poim)ey> whik Flavius hirosefr had some difficul^ to es- 
cape with Ufe. 

9. Tm^ Os»«trM^Th]t tempte war contiguoua to the Foram 
and Senate-houte. It waa buUtby P&sthumiua in honour of Castor 
and PoUnx, who wcre said to have appeared duxihg tbe battk of 
RegiUus upon white hones, to bare marched' at the head of. the 
Roman cavalry, ftriking terronr among the Latins ; and in tUe even- 
ing, «fter the bftttle» to hare carried ttie first news of the victory tOr 
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iratlsi summa amnia fuerant ; inaidrator erat tn foro 
«oUoeatud^ atque iti ve£itib«lo ips^ Senatiks t ei vir^ 
^em mors parahatur^ cujus in viti nitebatur salus^ 
^ivitatis : «o porr^ tieipub. tendpore, qoo si ihiub iUe 
ocddid^, non haec solilm civitas, sed geittea omnes 
concidissent ; nisi fon^, quia perfecta res non est^ noit 
fttk punieniia : permAe qaasi exims remm, non Immci^ 
kiUtiif^dn^iifllegiba^ rmd(defy«ur ^ mto^ddolMdumft^ 
it/ref ttofi p«Tfec€&, sed puni^um oetti nihilo ntitrlisw 
^l^ootie^ ego i^e, Judkts, ex P« CtodB telk tt «v 
CfMiMt ej«^ manibQtr effagi f «x ^ibu6 ftt mt ncH^ 
v«t mea v«l reiptiUtetta fortuita servisttec, qui^ tmiftm 
ie ituerk» xaio ^ioaitiotiem t«iiistet? 

Vill. ^iSeil ftQtd svvmifts, qur Brusntt^ cpii Airicii^ 
sam, Pomperum^ nouuetipsos tum P. Ckids0«iOftferr# 
aodtafftMB $ loler^biif a fatrunt iMa, Pr Ckklli moriMi 
a«qUo anittU) ne>mo ferre potest ^ Iu|<et Seti&lti6 1 m0e<^ 
^ equefiter ^r4k) : ^^ eivitas confectft senio «cff ; 
s^tnd^t iivufucipia i «iliictantur ooloniae : agf i dem-' 
que ipsi' mm bttihi&mj t»m salu«at)em, tam mflnitte^ 
1^1» elvem dt^derant« Non fult ea ca\as^, Judices^ 
pft>fe€€6 ncoi fuit, Gur sibi censeret Pomptiu^ quaed-^ 
fbmem ferendam : sed homo sapten», et aka et diviul 
quadam mente praeditus, multa vidit ; ^fuisse uliA ii- 
kRii iiumtffufiiy &mfliarem M&onem f i^ comtnuni otn* 

1. Quotiea, etc. — The cause of the enmity of Clodius towards Cic- 
cro Jtas ^tekAy been iSMn^oiied. See inMdJMion to iAm oDatibn. 

2. Sedstulti sumus, etc. — The student will easily perceive theiron^ 
•f thiB seiitenoe. -» 

3. Fni9€e tibi iilum imfn/csfii'— Pontpey was t£iefwttrAg rdodnciled 
to Clodius, beeause C^odius took fais part, jusd wore his ordinary 
dr^ss» whcn the Senate decreed a publick mcmrnuig, b^soiie they 
coold not prevent Punipejr and Crassus fr<Hn solicith&g; the consuf-f 
shlp a lecond timie. 
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omnium laetitii, si etiam ipse gauderet,timuit, ne,vi- . 
deretur infirmior fides reconciliatae gratiae: multa 
etiam alia vidit, sed illud maxime ; quamvis atr<>citer 
ipse tufisset, vos tamen fortit^r judibaturos. Itaque. 
deleg^t e ^florentissimis ordinibiis ipsa himina : iidqu^ 
rerd, quod nonnuHi dictitant, secreVit in jadieibos k- 
gendis amicos meos ; neque enim hoc cogitavit v!r 
jnsfissimus, neque in bonis viris legendis id aftsequir 
potuisset, etiamsi cupiisset ; non eiiim mea gratia fa-t 
Bodliaritatibus continetur, quae lat^ patere non possunt^ 
propterea quod consuetudines vtctfts non possuittess6 
cum multis ; sed si quid possumus, ex eo possumus, 
qu6d respublica nos conjunxit cum bonis^ ex qmbiis< 
iHe cum bptimos viros legeret, idqtie maximi ad fi- 
dem suam pertinere arbitraretur, noa potuit legere 
Bon studioaos mei. Qudd ver6 te, 'L. Domiti, kuic 
quaestioni praeesse maxime voluit, nihil quaesivit a- 
liud, nisi justitiam, gravitatem, bumanitatem, fidem : 
tulit, ut consularem necesseesset : credo, quod princi- 
pum munus esse ducebat resistere et levitati mukitu- 
dinis, et perditorum temeritati ; ex consnlaribus te 
creavit potissim^m ; de^ras enim, qitam contemnerea 
populares insanias, jam ab adolescentia docuinenta 
Inaxima. 

IX. Quamobrem, Judices, ut aliquando ad causam 
crimenque veniamus ; si neque omnis confessio £sicti 

4. Florenti$8mi9 ordinibw-^Vrom the senatorial and equestria» 
ranks. 

5. L. Domiti-^lMcius Domitius Aenobarbus was president of thi» 
trial. It formeriy happened, when Cneius Manlius seditiously cnact- 
ed a law, declaring that the freedmenof everytribe shouldbe vest- 
ed with a power of voting, and had forcibJ^Jtaken possession of the 
capitol, thatthis Domitius drove him from it, and slew many of his. 
foUowers. 
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:mt inusitata, faeque de causa quidquam nostri aliter, 
ac nos velletnus, a Senatu judicatum ^est; et htor 
^>se Ie£^, CHm ess^t controversia nuUa facti, juris 
tame» dtsc^ptatkmem esse voluit : et ekcti judices^ 
isqM praeposttus qnaestioni^ qui haec just^ sapien- 
t^tte ^sceptet : reliqttum est, Judices, ut niUl jam 
iInkI quaorere debeatis, nisi uter utri insidias fecerk ' 
qiiod qu^ facttius argumentis perspicere possids, rem 
{[estam vobis dum hrevit^ expono, quaeso diEgent^r 
attendite. P, Clodius cum statuisset omni scelere 
in praeturi vexare rempub. videretque ita tracta csse 
comitia anno superiore, ut non multos menses prae- 
Wam gerere posset : qui non honoris gradum spec- 
taret, ut caeteri, sed et ^L. Paulum coUegam effiv 
gere vdlet, singulari virtute civem, et annum integ^ 
rom ad dilacerandam rempub. quaereret ; subitd re- 
liquit annum suum, seque in annum proximum traii- 
stulit^ noa, ut fit^ r^gione aliqui, sed ut haberet, quod 
. ipse dicebat, ad praeturam gerendam^ hoc est, adever* 
tendam rempublicam ^plenum annum atque integrum : 
occuvrriMit ei^ mancam ac debikm praeturam suam fu- 
tuiam, consuk Milbne ; eum porrd summo consensu 
pc^uli Romani consulem fieri videbati contulit se 
/ad ejus competitores : sed ita, totam ut petkionem 

6. L. Paa&<i}i— Lacius Paulus, says Cicer*, fln VatinhmJ was 
a man designed by Rature for su|>por6ng and defending^ the com- 
monwealth. Clodius refused him as his coUeague, on account of 
his spotless honour and untainted character. 



7. Plemm amntem — After the Comitia for clectiiMf magfistrates 

ned for a full ' "" 

that he raight have a whole year to exercise his authority and ei' 



hsd, 1x7 the intreag^es of the factious, been postponedfor a fuU half 
year, Clodius witbdrew his claim, and waited till the next election 



Ibct his dengns. 

8. J^u8 competitore^^Tht competitors of Milo were Publius Plau- 
tius Hypsoeus and Quintus Metellus Scijno, who were not «nly prs- 
Awe in bribes» but were fd90 supiKicted bjr anned lactiotii. 
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if^ «obJHt etwa lAvius fllis> g^ei»aret : lota ut g^ 
mitm fuis^ ut ^ictitafaat, lauomem «itftincret ; cfiuvo*: 
^^ah^t taribus ; se i^l^ei^Qiif bat ; «okwiiM» noMsnn, de-? 
It^vk perdyitU&i«¥>Fum acribffbat^viioyt ; ^qiiVliilP^ itUf 
plura mbc/^at» t^td bic magfiA ia ^i^ CQOvaiAf g«M« 
UU vidit boDAO ad piUM la^ious j^ar^^^iapf ipi^ 
8i««u9i viruix^ ipipueifsinuuu &iiU0i» ci^rti^a^ttui qM- 
fwkm ; idque iutelk:iat nm ^«Jn B(Cfv0pmims^ m4 
^tiam 9uffragii3 pc^uli Rom. 6a«pe e^se deola^^^^^l 
l^im ageape coepit, #t ap^rti diyiefo> ocqi^endiw Mi? 
lauf m : s€irv<]6 a^p^es «t bi^b<»x>^, ^uMmib »ibm» pub- 
licas depopulatus erat» EtruriamsN^ vew^t« «x 'Af 
pennino deduxerat^ quos videbatis.i re^.^?ait n^mUvk^ 
Dbacura ; eteujm palam 4ictit|4)att^QaiUiM;wft JV^l^ 
^ipi non poase, vitam f<mfi ; Bigniikavit hoc ^mfi 
iu Sen^u, dixit i» ^p^ioi^ : ^m etiam FmrcmiP^ 
fortiasimo viro, q^renti ^x ©o» <iwi«pp iuMret^ Ml^ 
kme vivo, r^f«po»dit, tri4uo 'M\m% »4 9WiaMim qo*- 
triduo, p^rituriimi quam vQft«m #ji^»d Jhwm: J*L C«t 
ton^m.atatim FavQuiu» d(9tulit« 

X. Itttwim cu«L ^ciret piodiMA<Mq^ Ma»u<m 
diftcilft ficire) ker ««»kmnc, legttimum, «i^gt.viamm 
»t^ di^iA XJU, ltjaeiid*FetevMIoui«$e ^JLamuvfMH 
Ijd «w^npift prodc»4iim, quod e«it dktator JL^uvil 
Milp, Rom4 subit6 ipse profectus pridie est, ut ante 
Mum fimdum (qu^d re iatelleotiim est) Mikmi in. 

^stant from Rbme *i«^*""^,^^^ ^ ^^® borough, ^ut twelve nule^ 
Diomedes upon hiR*ia^^-*^' Vy ^PPian* »aid lo have beeu builtbF 

» pne»t wai, y^rly appointed by. 4l»e Dictator. 
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nism twhiiJl^N^in» in ^w^ ejus £ufor de«denttfis tm^ 
^fsm iOp if9o4h Mb^ #0t» veluncmer ^t ; .%uimi, Bki 
ojb^ ^b^^^Qrip Ipcm^ $e«^K|»q|^ r^sinJMct^ mmqo^^ii 
rriiqiiifBetf Hf ilp. aiitesi, x^upa ia Sen^tu fui^ct eo 
* dl^ (po^ Se^ai^ dimiflyuie ett, domum ve^t : ^c4- 
9^ etiiFf!llmpitaii|4itiMrit; fwdiapftr dtun ee mcpr, 
tHt fit, eomp^r^t, coi|imorajtu^ est : deinde grqfecttt» 
ei^t i4 $0uporis> ewi jam ClQdia^^ si qiiid^ eo die 
Boiiipik ventonta ejra^ r^dire pistiMa^ ^ otyyiaapi $t ^i 
Clpdim «ijje^^s in f;^, wUi tbfidki nullis imped^ 
iDQueo^s, ^0ttUift iQrneeis comitibus, uteojebat; sine 
^^i^cor^y quod uunquapci ferie i cuffi hic iij^idiator, qjgi^ 
itea* ilktd ad cae^eiii /iu:ienf4a9i appaxis^et^ cum *ux- 
ore veberetur in rheda^ penulatus^ magno et impedito^ 
ft mi^ieJHi^ ^^k^o apctUarum puerorumque ^otii- 
it^ ; fit $^>Hsm Qlodio ante ftMidmi j^jm ^hora fer£ 
|is4iBcima, ^ut n<^ o^ul|3&^us.; MivAm ^ron^plurt^ 
fTfMi^ t^ in hfu^ fpcimitde Ifieo .superiore i^petum : 

% Concionem turhuknlam — ^The «ame day thatClodius waskjMed, 
CnnsiSaMMS^W ai|diC^iin\t|ia Poi^peiHi^ Ti^l»ttni6$ of the people,afl4 
i^emies to Milo, held and hfu^ijffued a tumultuous assemUy of theiv 
l^rtisans. Pro^n this me©tij)g Clodiias abmptly departed. 

3. /:;afc^^i»r--T.h^ t^% vere * <Jii«Ungwhmg msirk of «HSena^or^ 
and part of his senatorial dress: ' , 

> 4. jyii^iG^c^c^i^^6|M^Theri#her«^d6ftfeeRo»a^^ 
thjp^ travelled, were for the most part accompanied by soroe Gre* 
«Hbs, who were eithermusicians^lbr ^heir diVer^ibayprpbilofO^ht» 
for clieir ixT^pi^av^nient aod ipjtrucUoiK 

5. Uxore — ^The wife of Clodius waa Fulvia, who was aftecwardS 
inanied to Mack Antoi^t 9he bore s^ohiennity to Cio^ra, that^ a^ 
ter he was dead, ^ie tpit upon 1^5 head^ ^nd thrust her bodkin 
through his tongue. 
, 6. U^oorer^^kW^ viife w^ Fw^^» xJftu^tcir pf Sylla» the Dict^tor. 

7. Hord mdnctmd — ^The Romaiw reckoned twelve hours from the 
Haingto t]^ settln^ sxjfu The»^ honn v^e|l ia l^eir length ^ 



%t%fi Sfed9pn pf iJbe year. TJ^ el^^irenth ^our in wiijter jcorrespoitde^ 
Withlisif past 3 orcbck, actording* Uf ottr Daode ef re^ion^tiM. 
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dchrersi rhedaricmi occtdUtit ; mm «tttem hic de rheda, 
rejecti penula, deailuisset, seque acri aiiimo defe^de^ 
ret ; illi, qui erant cum Clodlo^ gtad^ ^eductis, par^ 
tim recurrcre ad rhed«m, ut a tergo Mikmem adori- 
fentur ; partim, quAd hunc jam interfectum putm^ent, 
caedere incipiunt ejus servos, qui post erant ; ex qtii- 
bus, qui animo ^deli tn dominum et praesentt fuerunt, 
partim occisi sunt, partim, cum ad riiedam pugnart 
viderent, et domino suceurrere prohiberentur, Milo- 
hemque occisum etiam ex ipso Clodio audirent, et re- 
vera putarent ; fecerunt id servi Mflonis, (dicam enim 
non derivandi criminis causi, sed ut factum est) ne- 
que imperante, neque sciente, neque praesente domi' 
no, quod suos quisque servos in tali re facere volu- 
isset. 

XI. Haec, sicut exposui, ita gesta sunt, Judices : 
insidiator superatus, vi victa vis, vel potius oppressa 
virtute audacia est. Nihil dico, quid respublica 
consefcuta sit, nihil, quid vos, nihil, quid omnef boni t 
nihil sane id prosit Miloni, qui hoc fato natus est^ 
ut ne se quidem servare potuerit, quin uni rempiri}- 
licam vosque servaret : si id jure non posset, nihil 
habeo quod defendam : sin hoc et ratio doctis, et ne- 
cessitas barbaris, et mos gentibus, et feris natura ip- 
sa praescripsit, ut omnem semper vim, quacunque 
ope possent, a corpore, a capite, a vita sua propulsa- 
rent ; non potestis hoc facinus improbum judicare^ 
quin simul judicetis, omnibus, qui in latrones incide- 
rint, aut illorum telis aut vestris sententiis esse pcr- 
eundum. Quod si tta putasset ; certe optabiliua 
Mklmi fuit. dare jugvdum P. Clodio, non semel ab 
illo neque tum primikm petitum, qu&m jugulari a vo* 
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hh^ quia se iUt n&a jiigiikiidttai' tfaiitidUtet : un hcM^ 
nemOiVe^tniixi itsi mitit ; iUud jim io jiMlidiixn ve* 
mt, noD oecistia^oe ait, quod latenuir : sed, jure aa 
i&j«iti4 : quod neiulcis aatea in causi» jam quaesitom eal* 
fosidiaa fmtm esse eoiista^ : et id est^ quod Senatut 
CQiaitm rempiiblicam factum judicavit : ab utro factae 
aii^t, incseH^meflt ; de boc igitur latum est, ut quaere« 
retur* Im et Senmuft rem, non h<muaem-notavit, et 
Pompeius de jure, non de fado quaesttonem tulit* 
, XII. Nunquid igxtur aliud in judicium venit, nisi 
ut^r utri insidias bmnti profectonihil ; si ^ hic iUi ; 
uti^ sit impune : tt.ille huic ; tnm nos scekre sol- 
vamur* Qj^najpa igitur pacto probari potest, insidias 
MilcHii fecisae Clodium • satis est quidem iniUa tam 
audaci, tam nefaria beUua docere magmim ei causami 
magnam q^&m in MUcms .inorte propositam, ma^aaa 
utiUtates fuisse* Itaque iUud ^Caasianum, CUI 
BONO FU£RIT, in, his potrn^ rakat ; et$i boni 
.nuUo onohjtmento inqi^Uuntm: ia fraude&i, improbi 
saepe parvo* Atqui, Milone mterfecto, Clodius hoc 
assequebatur, non modo ut praetor esset non eo con- 
sule, quo sceleris nihil facere posset ; sed etiam ut 
his consulibus praetor esset, quibus si non adjttvanti- 
bus, at conniventibus certe, sperasset se posse remr 
publicam eludere in niis suis cogitatis furoribus ; cu- 
jus illi conatus, ut ipse ratiocinabatur, nec, si possent, 
reprimere cuperent, cum tantum beneficium ei se de- 

8. /Krc—Milo— »//i— -Clodius. 

9. Cassiamtm-^vissim, says Asccnius, was a man of uncommon 
severity, and always, when he was examinin^, enquired what pros- 
pect of advanta^e couW arise to the murderer fi'om the fact. {Cui 
inmofuerit.) His trifawnal Wa« cqmmonly called the Rock, upqn 
which the guilty split. 
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bere i^khiH^i^iir ; ^ &t ydkai, fortasse yix pos« 
»eA« frangei^hoofltels scelemissim corroboi-atam jam 
ipt^li^e attHaciUi* An irei-Q, Judicetfy vos soli ig« 
A(ri*i^ i YOB l^o^tes in hdc tu^be ylnwmiiii i vestrae 
peregmanlur aui^s^ ne^ue in hoc pervagato civit»- 
tis sermoae vei^aantar, ^as Ule legea (si leges noml* 
naa^e sUnt, ttc ncm faces urbis et pesies reiptiUkae) 
ffterit impesitcHriis nobis omnibiu, atqoe imisturus i 
'EMhe^ qoaeso, ^Se^ Clodi,.e:diibe filMrariiun iUud 
l^um vestrarum, C{uod te aiunt erspuisae e domo, et 
ex medlis amiis, tttrbique nocturmi> tanqowm ^Palla^ 
^fem» sustv^ase^ ut |»raeclartuii videlicet manm zc 
lAstrumentum tiibunatus ad aliqiiem, si nactus esses^ 
^ui tuo arUtrio tribunatum gereret, deferre posses* 
Et o^xH me qtttdem illk ocnfis^ quibu» ttim sole^ 
bi^^eam omn^s oimsiaAicni^ttir ^ mArec me q^p^ 
fie ^ui^eft emiae* - ^*^w...__ 

Xilh Qttid i Pstm ift^^oAi Sexte^ ptttas tibi, tv^ 
|iis tu ku^issimuai muhd crmdeli^ i^iam ^imitua 
i^ quaim erat hvolumhatis meae postufaov i T« P« 
Glodii cni^ntum cadavei^ e|eckti domo : 1N in pubtl- 

1. Sexte CZodi^Thia Sextuf Glodius wa» a kinsmKn of ClodiUf^ 
, and accor<^g to Aaconius, brought the body of Clodius into tEe 

senaie4tooos, 

2. Palladium^Thc PaUadivm was a wooden image of PaDaSy 
which the Trojans imagined had ^len from hearen into an uncoY- 
ered temfde. Upon conaulting the oiacle, they were toid, that Trpy 
fihould be safe so lon^ as it remained there, Some think, that Dio- 
mede»,other8,that Ulysse» carrkd it <^ ; but however this Inattear 
be, it i« cenain, that it wa» lodged in the temple of Vesta, and res- 
cued from the flames of that edii^ by Metellus» the ha^ i^iest. 

3. Cwn ommints 9mnia wi|na6a/iir— Sextus Clodius waa a »ccreUtfy 
of Publius Clodius, and a roinister of his fury. 

4. lAimen curiae^Thia Sextus Clodius hat been caHed n buiy, 
l?;!?^*Hf*^V^^^^* demagorue, whoBft ta raUtery Cieero csBs 
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cum abjecisti : tu 'spoliatttm imagimbus^ exequiis^ 
poibpa, laudatione, infelictssimis lignis semiustula- 
tum, nocturais canibue dilamaiidum rciiqtmti ; quom 
rem etsi necessarid fecisti, tamen, quoniam in meo 
inimico crudelitatem exprompsisti tuam, laudare non 
possum, irasci certe non debeo. P. Clodii praeta* 
iram non sine maximo rerum novamm metu proponi, 
et solutam fore videbatis, nisi esaet is consul, qu: eam 
iauderet possetque constringere. *£um Milonemes- 
se cum sentiret univetsus populus Romanus, quis du** 
bitaret sufiragio suo, se metu, periculo rempubKcam 
iiberare l At nunc, P* Clodio ifemoto, usitatis jam re< 
bus enitendum est MRoni, ut.tueatur 'dignitatem su- 
am ; singularis illa huic uni^ concessa gloria, quae 
quotidie augebotur frangendis furoribus > Clodianis, 
jam morte Clodii cecidit. Vm adepti estis, ne quem 
civ^m nietueretis : hic exercitationem virtutis, suf- 
fragationem consulatuts, fontem perennem gloriae 
suae perdidit. Itaque Miloni» consulatus, qui, vivo 
Clodid, labefectariiion poterat, mortuo deniq<!le tcn- 

5. SpoUattm imagimbua, etc, — ^We are told by Pliny, that the halls 
of the ereat men amon? the Romans were adorned with waxen im- 
ages of their deceaaedmends, and that, when any of the family wa« 
to be buried, these images weJfe carried in the procession. — JLati^^ 
dia^one— This word also refers to a custom among the Romans ; 
when any one' of an ilhistrious family died, one of the fiiends waa 
elected to pronounce rfn eulogium on his worth. — h\felici8aimM ligfds 
senumtulaigtm-^These words refer to Cloditts* body being bumt witht 
the desks, tables, etc. in the Forum. The woird infeUciMims is used^ 
because at the funerals of great men, amomum, balsam, etc. were 
used. " ■ CaTuhm dila'mandum-'StxiU8 Clodius was obli^edto leave 
the body half bumed, on account of the danger of the fire, which 
prevented him from rescuing it from the flaines. 

6. £im Milmieni, ete. — ^fte wett disposed part of the people 
wished Milo to be Consul, because he alone could festrain the se- 
diUonsof Clodius» ^ 

U2 ^ . 
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tttrif ti^iptm eotr Ndn ttodo igt^ilihil pffodetity sed 
«bett e^lailii P. CkKiii mors Mileiii/ At vsiuk 
«likiifi^ feoft taHtM, IbHii ittiMkus^ (eett ultdr ia- 
|llirifte, piiilitor ddloritf suS 5 qutd, ai htiee, tion dicd 
«Aajora f^dnM hk Ckidio quim in Milone, ne4 iii 
ilo Alaj^ia^ mffla 'Ok h6e l qmd vMMs anfr^liiis ? 
^Bkl enhii o^^ ClbdU^ Mih>, ^geieiift ilc miiteri** 
em soaie glof itfe ^ ptaeter hoe ciTile o^aa^ quo omfiea 
in^Mboa odims? ^ille erai ut odi^et, prim&ia dk» 
filtiftoreih tttetk «neae ; deliKle vetatore^ fkmrin^ 
dotttUtoreifl arittorum suorum > postremd eti^m aeeu^ 
sftMFem «tum t few feiaa Mitonii *Iego Ploti& foit 
Cloditfe^ qttoad viiiit : quo ttmdem ^imo hot *lyr«i^ 
imm tiilisse crecBtie i ^iuantum odium U&u^ ? et, fai 
bMBine ii^iasto, qulm etitoi jmstam es»e l 

XIY. Rdiquuin e^ -ut jain fflum nitm^ ipsiui 
eonsuetudoqne defendi^ ; hunc autem haee eadem 
coarguant ; nihil per rim unquam Cbdius, omnia per 
yhn Mfhi* Ctuid ergo, Judices i eum moerentibaa 
vobis ^urbe cessi, judicium-ne timui i 'non servos, 

7. Mk trat ut MKMe^-Oieero here atMigns t&e rcatfons "^y CSodais 
faiited Hf ilo ; the first was, because Milo, when he was Tribirae of 
t^ people, exerted Mmself to have Clcero recalled from banish* 
jnent ; the second, because, when Clodius endeavoured to execute 
some of his facUous desigfii, Mik> prevented him ; Htub tfaird, be« 
eanse Milo had brought an aocusation aeainst hkn. 

8. Zejv P2bfi^----TM8 law was enacted b^r P. nautius, Tribune of 
^ peoi^e, in the year of Rome 675, againstthose, who i^tempted 
any foree ag^inst the state or Senate, or used any Tk)lence to the 
magistrates, or appeared amed in publick upon any ill design, or 
forcibly exjiKelled any per6o& from Ms lawfVil possession. Tfae pua- 
ishment assigned to the convicted was aquae^ et ignU mter^Heiio. 

9. Tyonmim— docBus. 

1. tfrbt eei$i^H has already bec» obserred, tbat tiie kiws aad 
^idQience of Clodios drove (^k;^ into eidle. 

S. JWn eerooe, nm armOf non «»»— When CicerO fbwid faiaisdf 
reduced to the condition of a criminal Vy one of Clodius* faiWB, fae 
efaanged his halat, as w»e uml ia tke ease of a pd^ick ia^peacfa- 
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oon arma, no% vitn ? quae fomet igitw cftnda restitu- 
eodi mei, nisi fuisftet iajusta eji^ieu^ ? Diem mihiy 
eredo, dikerat,' midetam irrog&rat, actio&em perdu*. 
^lljonis intenderat i et *mihi videlicet, m caus^ aut 
mala, aut me&, bou et praeclarissimft et vestri, judi- 
cium timendum fuit ; '^servorum, et egentium civium, 
^ facioorosorutn armis meos cives, teeis eonii^pe^ 
riciiKsque tervalos, prd me olijiiei nolui. Vidi enim, 
vidi hune ipsum 'Q. Hortensium, lumeii et muunen* 
tum reipublieae^ pene iaierfici s^ontm manu, cum 
mihi adesset, qni m turb4 *C. Vibtenus, seoator, vir 
optimus^ Giui^ hoc cum esset uns^, ita est mulctatut» 
mtvitam amiserit. Itaque -quando illiiis postea 6ica 
iUa, quam ^a Catilini aeeeperat, conquievit? haee 
intentata nobis est : huie ego vos objiei pro me non 
sum paMts 3 haec ^insidiata Pompeio e^ 8 hoec is^ 

inent, and appeared abotrt the streets in a sordid mooming gown^ 
t* exdle the compassion oi kis fettolv' c^aens ; wbilst Clo&ii% at 
the head of his mob, contrived to meet and insult him at every . 
titrn, reproaching him fbr his cowardice and dejection, and throw^ 
ii^dirt and stones at him. 

3. Mihi videlicet, etc. — This is irt)ny. 

4. Servorwn et e^^entium — ^Many of Cicero's friends advised him, 
before he wentinto banishment, to try his fate in arms against Clo» 
^ns ; bnt, havinr the wetfaf e and happiness of his fellow cttizens 
Ht heart, he resohred ratBer to bamsh himself, than expose tbem to 
danger. 

5. Q. SbitenBium^When Cicero was bamshed, the Senate passed 
an order to go into mooniing on accotmt of his banishment, and, in 
some exertiions made to indnce Clo^nis to throw 6ff his militaiy 
robes and appear in a plain dress according to the resolve of the 
Senators^ ft tumult took place, in wtdch Hortenuus was wounded. 
Por the character of Hortensius, see notc 3rd, page llTlh. 

6. C. Vibienw^TYua Senator also wae woun^d in the tumult.-— 
Jtfuietaiita^i. e. injured. 

7. Ji CohKntf— Clodius was a fiiend of Catiiine. 

8. .RidtMata Pon^»— Cicero has m^itloned befofe in this ora- 
tion, that Clodius had placed in ambuscade an assassin to kdll Pom- 
pey. The orator took care not to let the jud^s or P<»npey forget 
this circumstancey and by remindiiig ^em G?it, he hoped to per- 
soade the jndges, that Pompcy could B«t be so great a firiend *^ 
Clodius, as he was suppofed to be. 
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tam Appiam viam, monXimentum sui nominis, ^necc 
Papirii crUentavit : haec, haec eadem longo inter- 
vallo conversa rursus est in me : ^nuper quidem, ut 
scitis, me ad regiam pene confecit. Quid simile Mi- 
lonis ? cujus vis omnis haec semper fuit, ne P* Clodi- 
us, cum in judicium detrahi nOn posset, vi oppressanl 
civitiitem teneret : quem si intetficere voluisset, quan- 
tae, quoties occasiones, quam praeclarae fuerunt ? po- 
tuit-ne^ cum domum ac deos Penates suos, illo op- 
pugnante, defenderet, jure se ulcisci ? potuit-ne, cive 
cgregio et viro fortissimo *P. Sextio, collega suo, vul-^ 
nerato ? potuit-nc; *Q. Fabricio, viro optimo, ctini 
de reditu meo legem ferret, pulso, crudeBssima iilfo- 
ro caede facta ? potuit-ne, L. Caecilii, justisslmi for- 
tissimique praetoris, oppugnati domo ? potuit-ne illo 
die, cuBi est lata lex de me ? *cum totius Italiae con- 
cursos, quem mea salus concitarat, facti illius gloriam 
libens agnovisset ; ut, etiam si id Milo fecisset, cunc- 
ta civitas *eam laudem pro sua vindicaret ? 

XV. Atqui erat id temporis clarissimus et fortis- 

9. JVece PapkiirSee note 8th, page 224th. 

1. J^uper qvidem, etc. — ^lt is not easy to determine on what occa- 
slon it was, Uiat Clodius made this attack i^>on Gicero. Asconius 
imagines, that it was in the consulsliip of Domitius and Messala, 
when the parties of Uypsoeus and Milo fou^ht in the aaered •way, 
and several were killed on the side of Milo. 

2. -P. Sextio — Sextius was a Tribune of the people ; and was at- 
tacked and wounded by the Clodians, because he gave his vote for 
Cicero's retuni from exile. In an oration for Sextius, Cicero says» 
that magistrate received twenty wounds, and escaped deathby 
feigning to be dead. 

3. Q. /'aArido— Fabricius held the ofHce of Tribune, the samc 
time Sextius did, and was treated by the party of Clodius In the 
same manner, when he attempted to aid the law passed for Cicc- 
ro's retum. 

4. Cum totius ItcUiae^AH Italy expressed the greatest joy at Cic- 
ero's return, and confcrred apou him thc highest honours. 

5. JSani /awfifem— -The ^lory of having' put Clodius to death. 
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sim^s tomnl, inimicus ClodlOf 'P^ Len^tff/ ukmt 
aoderis illius, propugnator Senatus, defeusor vestra^ 
voluii^is, patroaus illius pubUci consenailiSY festitift* 
tor salum lDea;e ; ^s^pteHi praetcnres, octo taibum plc- 
bis^ ilMos adveraiffii» defensoree mei ; 'Cn. Popfpeius» 
«uctor et dui^ mei reditud, 'iUiua hostis ^ cujus semem'-^ 
tiam Senatus omnis de salut^ mei gravissimam et 
ernatissimam secutus est ; qui populum Romaaum 
icohcntatus estj qui, cum de me ^decretum Capuat 
fecissetyi^e cuBctae Italiae* cupienti et ejusfidemim^ 
idoranti signum dedit, ut ad me restituendum Roman^ 
concurrereot : oniiiia tu^ detiique in illum odia crvir 
«m ardebant deaiderto mei i c|uem qni tum sntore* 
miaset, ndn d^ impunitate ejus^ ^d de praemiis cogi»i 
taretur. TxbitA »e Milo co&tinuit, etP. Clodiuma4 
Imiieima bis^ ad vioi mmq»am tooMx^ Qwd i pri^ 

6. P.Zenfulua-^^ublins Lentulus iSpin^er, who w&s a g^reat friend 
Ctf 'Cidero, satd iA wkode G^si^flliip CJceM wa» recalkd. 

7. Septem praetores-^A]! the Praetors and eight of the Tribunes 
v^tY€ h) fxvotit Of Gieero^a b^g xecaltediTonk^itiUe. 

8. On. Pwij^m — Poinifey» Matcua Crassus, and Julius Caesar, 
all envied the superiour glory Cicero had acquired by putfing ali 
end to the conspffacy of Caliiine ; for which reason Pompey suffer- 
ed him to be banished by Clo<to, when be inight casOy hftVe i»re- 
vented it But when Pompey understood, that the Senaitora and att 
the Roman Knights were angrr with Inm for neglecting to succour 
a man, to wh<Mn both they and he had been ao much oUlged ; and 
when he saw, that the aame da^ger thresiienedhim froai (^dius, he ^ 
made a motion to tiie Senate to tecidl CicerOy (thoQgh tbe ClodiaA 
lawhadezpress)yf<Mrlndden any Praetor, Tribime, oranypersoa 
whatever to do so) and made menHon oif his character with tht 
greatest reverenee and honOur. 

9. lUiuB As«iz9-^icero apki rtmittda the judges, that PoB^pejr 
had been an enemy to Clodras. 

1. Deeretum Cajtoae^Pompey presided in person, when the ix^li- 
itants of Capua, where he had plwated a oolony, made a decave to 
C^ero^s iionour ; he to<^ the trouhk likewiBe to yisit all the othee 
colonies and chief towns in these parts, to appoint them a day of 
reneral rendezYOus at Rome, to assist in thr pgo ma l gat i o n of Jthe 
law for Cicero'8 retoni. 
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iralo Mfloiie ei ^reo ad populutti, accusante P« Cki- 
^, €iim in Cn* Pompeium pro Milofie dicentem im** 
petus fisictus est; quae tum non modo ocoisio, adi 
etiam causa illius opprimendi fuit ? Nuper irero, cusa 
'M. ABtonius summam spem salutis bonis omnibos 
attulisset, gravissimamque adolescens nobilissimus re*> 
ipub* partem fortissime &U8cepisset9 atque ^illam hel« 
luam, judicii laqueos decUnantem, jam irretit^ te» 
neret ; quilocus, quod tempus illud, dii immortales, 
fiiit ^ cum se ille fugiens in scalarum tenebras abdi* 
disset, magnum Miloni fuit ccMificere ^^» pectem 
BuIIa sua invidia, Antonit verd maxima gloria^ Quidf 
comitiisin campo quoticB potestas fuit? cumilleviia 
'septa irruisiet^ -i^ftdios djatring^dos, Is^ides jacieB^ 
dos curi^sset, deiade subitd^ vultu Milonis pertent- 
tus, fugeret ad Tibertm) vos et omnes boiu vota faee- 
retis) ut Milcmi uti virtute sua Uberet ? 

XVI. Quem igkur cum omnium gratia noluit, huoe 
voluit cum aliquorum querela ? quem jure, quem lo- 
00, quem tempore, quem impune non est amus ; hanc 

2. jRe©— When Milo was accused by Clodius of some publick 
misdemeanor, he was defended by Pompey, who, when Ue beganto 
^peak, was uxterrupted by the adherents of Clodius. Not coiitent 
%ith drowning his voice by the loudness of thcir clamours, they 
«ontimied, dujing the wh»l6 time he was speaking, to attack him 
withreproaches and the mostabusive language. Pompey however 
neither was frightened, nor ceased to speak ; but spoke in Milo's 
favour aix hours without iiUermission. 

^ 3. M. Antmius — Mark Antony pursued Clodius with a design to 
mU him, which he in reality wonld have done, had not Clodius tak- 
en shelter in a bookseller's sliop, and concealed himself beneath a 
dark staircase. Tliis was the same Antony, who afterwards waged 
a civil war against Augustus. He was at first a great friend to 
Cicero, but affcerwards became his encmy, and at last proved the 
author of his death. 

4. Jllam belluam — Clodius. 

5. *SV?/>^n— Enciosures, in which the people stood, when the CotRi- 
«awereheld. 
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iiijuria, iaiqtto imio^ tiiimo teaipore, ptrimila cafuiii 
wm dabitaril occidere ? pracaeviim, JiuUces, cum ho« 
Koris am^issivii cmtftiitio, «t diea comitiorom «ub^ 
Met ; c^ qttidem tempore (scio emm quam tiiridft 
stt ambitio, quantaque et qu«m seiicita cupiditas cou- 
miiat(is) omnia, non modo quae reprebendt palam, sed 
etiam qiiae c^scure cogitari posaunt, timMius ; rumo- 
wctQj fabulam fictam, falsam {»rhorre$cimua ; ora ^m* 
nium atque oculos intuemur ; ntkil enim esttam mdle, 
tam tenerum, tam aut fragile, aut flexibile, nfnm vo* 
hmtas erga nos sensusque civium ; qui non modd tm» 
probitati irascuntur ^candicUuorum, sed etiam in rect^ 
feci^s saepe fastidiunt* < Hunc diem igitur campi spe* 
ratum atque exoptatum sibi proponens Milo^ crwn* 
tis manibus scelus et facinus prae se fei^^M et confi- 
tens, ad illa ^augdsta centuriarum auapicia VQniebat l 
quam hoc non. credibile in hoc ? quam idem in CkMlio 
Bon dttbitandum, quin se ille, interfecto Miloae, reg- 
naturum putaret i Quid ? quod caput audaciae est, 
Judices : quis igaorat, maxiiaam iUi^ebram esse pec- 
candi impunitatis spem? in utro igitur haec fuit? in 
Milone, qui etiam nunc reus est facti aut praedari, 
aut certe necessarii ? an in Clodio, qui ita judicia 
poenamque •contempserat, ut eum nihil delectaret, 

quod aut per naturam fas esset, aut per leges liceret ? 

«\ 

6. CanfUdatortm-^Tlvia sentence is fraught with instmction for 

the ambitious. CandiJafm was a term applied to those,^whd 

sought mag^stracies in Rome ; they were dressed in white rohes t© 
distiiij^iifih them from otheppeople ; they derived their appellation 
fromthe word catu;i im-^xofdfe. 

7. y€?<^/»toaiMr/tf*a---Theepithetaw^wfflis used,because sacred 
rites were performed before the elections commenced. 

' 8, Contempierat-^AlWdmg to his bribinr the jud^es, when he waa 
tried for having profaned thc mysteries of Good Ooddess. 
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Bod <|iiid ego zxfpmmtor ?. qukl.idtira dkputo i te 
Q« PetiHi, appelo, optimum et fbrtisskmim civem | 
te, M. Cato, testor ; qoos miki divim quaedam sors 
dtedk judices: vob ejc Af* Famiiio audistis, Clodium 
dSA dixisse, et audistiBy vivo Clodio^ peritunua Mi* 
bmem triduo ; poat diem tertium geit^ res est, quam 
dixcrat : ciuu iUe noa dubitaret aperirC) quid cog^tA* 
ret ; voa poteatia dufakare, quid &cerit ? 

XVIL Quemadmodum i^^tur eum dies non fefel* 
lit i 4ixi equidem modo» Pictatoris L^uvim stata 
saerificia ndsae, negotii nibil erat ; vidit nete^se esic 
Miloni proficisci Lanuviiun iUo ipso, quo profectu^ 
cat, diis : itaque asteveitk : at quo die ? quo, ut cmtc 
daxi,£iit insanifisima concio ab ipsius 'mereenax^tEf^ 
buao {debis ccmi^ata i quem ditm iUe, quam coniit 
onem, quos clapAores, nisi ad oog^tatum facinus «p« 
prop6raret, nunquam rdiquisset» Ergo iUi ne causs 
quidem itineris, etiam causa manepdi ; Mikoii ma* 
nendi nulla £Eu:uka^ ciceundi non cai»a soluun, sed 
etiapi nocessitas ifuit. ^ Quid, ^i, ut ille scivit Blilo* 
nem fore eo di^ in visl, sic Qodium Mtio ne susjhcS'» 
li quideqi potuit ? Primiun quaera^ qui acire potu* 
erit ; quod vos idem in Clodio quaerere non potestis i 
ut enim neminem aUum, Qisi ^T. Hatinam^ familiar* 
issimum sutun, x^ogi^et, >seire potuit) iUo ipso die 
Laniivii a dictatore Milone prod! flaminem necessC 
^sse : sed erant permulti ^ii, ex quibus id facillime 

9. Mercenario ttibunb plebii^-This Tribune was Qointus Pbrope-» 
ius, who calle<J s^ tumujtuous assemWy^ on the day» in wl^ich Clediui 
was killed, and pronounced «eve^re invectives against Milo WKi€ic- 
ero. 

1. T. Patmam^Tiim Patinaa resided at Lanuvium, and wts «« 
intimate acquaintailce of Glodiuv. 
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scire posset, onmes sciUcet I^aduvini. Milo de Clo* 
dii reditu utide quaesivit ?'qQaesierit sa&Ob Videte,",^ 
qttid vobis largiar ; servum ^am, ut Arrius, meus 
'SmiGus, dixit, corruperit. Legite testimooia testittm 
vestritmim ; dixit C. Cassitiius, cognomento Scola, 
«^luteramnas, famifiarissimus et idem comes P* Clo- 
dii, (cujus jampridem testimoim Ciodk» eidfm- ho- 
ra Interamnae fuerat et Romae) P. Clodium iMo die 
tn ^ Altetno mansurum §mam ; sed sidnt6 ei esse nun- 
'(»i^ifty '^Cfrmn arGhitec^um esse nuMtuum ; itaqtie 
JBomam repent^ cotistttuisse profidsci : dixit hoc 
eomes item P* Qodii, 'C. Clkfeis* 
- XVIII* Videte, Judices, quantae res his testimo- 
niis sif^ confiectae. Primtkm <^rte liberatur Milo, noa 
eo consilio profectus esae, ut insidmretur in via Clo'- 
dio ; quippe qui ei obvius fiUurus omnmo non erat : 
deii^e (non enim video, cur non meum quoque agam' 
-aegotium) scids, Jitdices, fuisse^ qui in hac r(^tione 
suadesida dicerent, Milonis mmu. caedem esse factam, 
consilio vero •niajoris alicujus. Videiieet me latro- 
nem ac siearium ^abjecti homines et perditi describe* 
bant. Jacent suis testibus ii, qui Clodium i^gant eo 

2. Interamnas—lnteTamn^ was a city of Umbria, and was so called 
iMCause it was situated between two mers. 

3. Mano-^MhsL was so called frora Ascamus' having tliere foimd 
a white sow, according to the prediction, mentioned by Virgil. See 
th© Aeneia> hook IWrd, linq 389th, and the foilawing. 

4. Ct/rKm—Cicero speaks of this Cyrus, the architcct, in his letters 
to Atticus, butwe have no account of his history. 

5. C. C/«d*w— This was a brother of Clodius, and, Asconios re- 
lates, his two sons were the accusers of Milo. 

6. Micujm ma/om— Cicerohimsel^ upon whom these words were 
bestowed, because, as he had been Consul, he was precedent to 
Milo in dignity. 

7. .^jecti homima^^Q.. Pompeius and C Sallustius, enemies of 
Cicero. 
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die RcMnam, nisi de Cyro auditum esset, redtturum 
fuisse* Respiravi : liberatus sum ; uou vereor, ne^ 
quod ne suspicari quidem potuerim) videar id cogi- 
tasse. Nunc persequar caetera ; nam occurrit iUud t 
Igitur ne Clodius quidem de insidiis cogitavit, quo^ 
niam fuit in Albano mansurus, si quidem exiturus md 
caedem e villa non fuiss^ : video enim iUum, qui di^ 
citur de Cjri mo^ nunciasse, non id nundasse, sed 
Mikmem appropinquare ; nam quid de Cyro nunci* 
aret, quem Clodius Roma proficiscens reliqu^rat mo* 
rientem ? uni fiii : 'testamentumsimul obsignavi cuvfk 
Clodio : testamentum autem palam fecerat, et lUttm 
haeredem et me scripserat : quem pridie ^hoii tertia 
animam efRantem reliquisset, eum mortuum postridie 
hora decima denique ei nunciabatur i 

XIX. Age, sit ita factum : quae causa, cur Ro-' 
mam properaret i cur in noctem se .Qonjiceret i quid 
a&rebat festinatio ? quod haeres erat ? primum erat 
nihil, cur properato opus esset ; deinde, si quid esset^ 
quid tandem erat, quod ea nocte consequi posset^ 
amitteret autem, si postridie mane Romam venisset i 
Atque, ut iUi noctumus ad urbem adventus vitandus 
pod^s, quam expetendus fuit ; sic Miloni, cum insid- 
iator esset, si illum ad urbem noctu accessuruni 
sciebat, subsistendum atque expectandum fuit* Noc- 
tu, invidioso et pleno iatronum in loco occidisset; 
nemo ei negantinon credidisset, quem esse omnes sal- 
vum, etiam confitentem, yolunt. Sustinuisset hoc cri- 

8. Testamentim, erc— To make wills valid in Rome, it was requi- 
fike, that there should be seven witnesses present ; then the heirs 
signed and sealed the testament. 

9. Bora *m«— About ninc in the mominff— J2&r4 dlpe^— about 
^ur m the «fternoon. 
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j»en primum ipse iile latronum occultator it ^recep- 

tator locus, dum neque muta solitudo iddicisset, ne« 

que caeca nox ostendisset Milonem : deinde ibi mul<- 

ti ab 'iUo violati, spoUati, bonis expulsi, miilti etiam 

haec timentes in suspicionem cadereht ; tota denique 

rea citaretur ^Etruria. Atque die illo certi ^Aricii 

rediens divertit Clodius ad Albanum ; quod ut sciret 

illum Milo Ariciae fuisse, suspicari tamen debuit, 

eum, etiam si Romam illo die reverti vellet, ad villam 

^uam, quae viam tangeret, diversurum ; cur neque 

ante occurrit, ne in villli resideret ; nec eo in loco sub- 

•edit, quo ille noctu venturus esset i Video adhuc 

constare omnia, Judices : Miloni etiam utile fuisse, 

Cbdium vivere ; illi, ad ea, quae concupierat, optatis- 

Bimum interitum Milonis fuisse : odium fuisse illius 

in hunc acerbissimum, in illum hujus nullum : consu- 

etudinem illius perpetuam in vi inferenda ; hujus tan- 

tilLtxi in repellendi : mortem ab illo denunciatam Mi- 

loni, et praedicatam palim ; nihil unquam auditum ex 

Milbne : profectionis hujus diem illi notum ; reditum 

iHius huic ignotum fuisse : hujus iter necessarium ; 

ilHus etiam potius alienum : himc prae se tulisse se 

illo die Rom4 exitiurum ; illum eo die se dissimulas- 

se rediturum : hunc nuHius irei mutasse consilium ; 

iUum causam mutandi consilii finxisse : huic,si insid- 

iaretur, noctem prope urbem e:qpectandam ; illi, etiam 

1. JReceptator locus—In the Appian way there stood a tomb of one 
Basilius» a very rich man ; this place was famous fop the many mur- 
deps committed near it. 

2. Jtto— Clodius. 

3. 2;*rMr/a-~Clodius had often appeared in anns to banish the 
jj-Btrvurians from their pos8essions.--Etruria lies upon the Tuscan sea, 

*hd reaches to the Tiber. 

4. .^n^cid —Aiicia was a town of Latium» <xa tho App lgu. wa^ — 
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• **# ; . 

n hihc non timeret, tamen accessum ad urbetltk 
nocturnum fuisse metuendum. 

' / XX. Videamus nunc id, quod cl^put est : locus ad 
insidiaa ille ipse, ubi congressi sunt, utri tandem fue- 
rit aptior ? Id vero, Judices, etiam dubitandum, et 
diutius cogitandum est ? ante fundum Clodii : quo in 
fundo propter insanas illas substructiones facile mille 
hominum versabatur valentium. Edito atque excelso 
loco superiorem se fore putabat Milo, et ob eam rem 
■f eum locum ad pugnam potissimum delegerat ? an in 
€o loco est.potius expectatus ab eo, qui ipsius loci spe 
facere impetum cogit^rat? Res loquitur, Judices, 
ipsa ; quae semper valet plurimum : si haec non gesta 
audiretis, sed picta videretis ; tamen appareret, uter « 
esset insidiator, uter nihil cogitaret mali ; cum alter 
veheretur.in rheda penulatus, una^ederet uxor : quid 
horur^nan impediHssimum ? vestitus, an vehiculum, 
an comes ? quid k||^iis promptum ad pugnam \ cum 

^ . penula irretitus, rhetia impeditus, uxore pene constric- 
tus esset. Videte nunc illum primum egredientem e 
villa subito : cur vesperi ? quid necesse est tarde ? 
qui convenit, pr^ertim *id temporis ? Divertit in 
villam Pompeii. Pompeium ut videret ? sciebat in 
•Alsiensi esse : villam ut perspic^ret? millies in ea 

^- fuerat : quid ergo erat morae et tergiversationis ? dum 
hic veniret, locum relinquere noluit. 

XXI. Age, nunc iter exp^^diti latronis cum Milonis 
impedimentis comparate. Semper ille antea cum ux- 
pre ; tum sine ea : nunquam non in rhed4 ; tum in 

5. Id temporis—The nionth of Febniary . 

6. .4&*e»»i— Alsium was a town situat^d at the moutb of tne 
Tib^r, 
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equo : ^comltes Graecnli, qudcunque ibat, etiam cum 
'in castra Etrusca prc^erabat ; tum nugarum in com- 
itatu uihiL Mito, qui nunquam, tum casu pueros 
symphoi^cos uxoris diftebat et ancillanmi greges : 
ille qui semper secum scorta, semper exoletos, sem- 
per lupas duceret ; tum neminem, nisi ut virum a vi- 
ro lectum esse dic^res. Cur igitur victus est i quia 
non semper viator a latrcme, nonnunquam etiam latro 
a viatore occiditur ; quia quanquam paratus in impa- 
ratos Clodius, tamen •mulier inciderat in viros : nec 
vero sic erat unquam non paratus Milo contra iUum, 
ut non satis fere esset paratus : aemper iUe et quan- 
tum interesset P. Clodii se perire, et quanto iUi odio 
esset, et quantum iUe auderet, cogitabat : quamobrem 
vitam suam, quam maximis praemiis propositam et 
pene addictam sciebat. Nunquam in periculum sine 
praesidio et sine custodia projiciebat. Adde casus, 
adde incertos exitus pugnarum, Martemque commu- 
nem ; qui saepe spoUante|gf jiam et exultantem evertit 
et percuUt ab abjecto : adde inscitiam pransi, poti,os- 
citantis ducis ; qui, cu$i ^.tergo hostem interclusum 
reUquisset, nihil de ejus extremis comitibus cogitavit : 
in quos, ificensos ira vita^mque domini desperantes, 
cum incidisset, haesit in iis poenis, quas ab eo servi 
fideles pro domini vitd expetiveruut. Cur igitur eos 

7. Comites GrciectiU-^These were Asiatick servants, employed in 
xninistering' to the pleasures of their master. 

8. In caatra Eti^ca—Cicero frequently charg-es Clodius witli 
having' had a share in Catiline's conapiracy, and to thi» he refers in 
this passage. Asconius relates, that Clodius left Rome in order to 
join the camp of Catiline, when it lay at Faesulae in Tuscany ; but 
after he had set out, he repented and retumed to the city. 

9. JfuUer inciderat m viro8"^iceTO calls Clodius a woman, be- 
cause, being* very eifeminate, he might easily he conquered by 
MLlo. 

W2 , 
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^manumish ? metuebat scilicet, ne mdicaFent : ne do« 
lorem perferre non possent : ne tormentis cogerentur» 
occisum esse a servis Milonis in Appia via P. Clo- 
dium.confiteri. Quid opus est tortore ? quid quaeris i 
occiderit-ne i occidit : jure, an injuria i nihil ad tor- 
torem : facti enim in ^equuleo quaestio est, juris in 
judicio. 

XXII. Quod igitur in causa quaerendum est, id 
agamus hic : quod tormentis invenire vis, id fatemur* 
Manu vero cur miserit, si id potius quaeris, quam cur 
parum amplis affecmt praemiis ; nescis inimici fac- 
tum reprehendere : dixit enim hic idem, qui omnia 
semper constant^ et fbrtiter, M. Cato ; dixitque in 
turbulenta concionei quae tamen ejus auctoritate pla- 
cata est, non libertate solum^ sed etiam omnibus prae- 
miis dignissimos fuisse, qui domini caput defendissent* 
Quod enim praemium satis magnum est tam benevo- 
lis, tam bonis, tam fidelibus servis, propter quos vivit ? 
etsi id, quidem non tanti est, quam quod propter eos- 
dem non sanguine et vulneribus suis ^crudelissimi in- 
imici mentem oculosque satiavit ; quos nisi manu- 
misisset, tormentis etiam dedendi fuissent, conserva- 
tores domini, ultores sceleris, defensores necis. Hic 
ver6 nihil habet in his malis, quod minus moleste fe- 

1. J>fa?ifm2W»V---ThecereTnonyof manumission was thus- perform- 
ed : the slave was brought before the Praetor by his master, who, 
laying his hand upon his servant*8 head, said to the Praetor, IioUft 
that ihia mdn befree ; and having said this, he let him go out of his 
hands, which they termed e manu emittere. Then the Praetor, lay- 
ing a rod vf^0ti his head, called vindicta, said, Dico eum Uberum esse 
more Quiritiumy and the servant was from that time called manundt' 
ted, or freedman. 

2. Equuleo—The equuleua was a kind of racking fengine in thc 
form of a horse, used by the Homans for the piupose of extorting 
the truth from their servants, or from roalefactors. 

3. Crudelisnmi inimici^-Clodius. 
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rat, quam, etiam si quid ipsi accidat, esse iamen illis 
meritum praemium persolutum. Sed ^quaestiones ur- 
gent Milonem, quae sunt habitae nunc in 'atrio Lib- 
ertatis : quibusnam de servis ? rogas ? de P. Clodii ; 
^uis eos postulavit ? Appius ; quis produxit ? Appi- 
us ; unde ? ab Appio. Dii boni ! quid potest agi se- 
verius ? de servis nulla quaestio est in dominum, nisi 
de incestu, ut fuit in Clodium : proxim^ deos accessit 
Clodius, ^propius qusim tum, cum ad ipsos penetr^ 
rat : cujus de morte, tanquam de caeremShiis viola« 
tis, quaeritur. Sed tamen Majpres nostri/in domi« 
num de servo quaeri noluerunt^ non quia non posset 
verum inveniri, sed quia videbatur indignum esse, et 
domini morte ipsi tristius : in reum de servis accu- 
satoris cum quaeritur, verum inveniri potest? Age 
vero, quae erat, aut qualis quaestio ? heus ubi Rus- 
cio, ubi Casca ? Clodius insidias feci^ Miloni ? fecit : 
certa crux. NuUasfecit: sperata libertas. ^Quid 
hac quaestione certius ? Subito arrepti in quaestionem, 
tamen separantur a caeteris, et in arcas conjiciuntur, 
ne quis cum iis colloqui possit : hi ^centum dies penes 
accusatorem cum fuissent, al> eo ipso accusatore pro^ 

4. Quaesiionesy c^c.—According to the Roman law, manuinitted 
servants could not be interrogated upon the pack—Appius Clodiu», 
8on of Caius Clodius, brother of Publius Clodius, demanded, that 
his uncle's servants should be interrog^ted in that maimer. 

5. ^^trio JUbertatis-^liesiT the temples were halls, where courtB 
often sat, and the Senate was kept, because it was reckoned unlaw- 
ful for it ta meet in any other than a holy place.—The ancient Ro- 
mans worshipped Liberty as a goddess ; and to this deity Sempro- 
nius Gracchus, the founder of the Gracchian race, caus«d a templjs 
to be erected out of the money raised by fines. 

6. Propius. quam «wm— Cicero refers to Clodius* polluting the mysr 
teries of Good Goddess. 

7. Qtdd hdc, ^^c— This is ironical. 

8. Centum iUes-^An hundfed days bad elapsed sioce the death o^ 
Ciodius. 
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ducti sunt : quid hslc quaestione dici potest integrius i 
quid incorruptius i 

XXIII« Quod si nondum satis cernitis, cum res 
ipsa tot tam claris argumentis signisque luceat, pura 
mente atque integra Milonem, nuHo scelere imbutum, 
nullo metu perterritum, nulla conscientia exanimatum) 
Romam revertisse ; recordamini, per deos immor- 
tales, quae fuerit ^celeritas reditus ejus ; qui in- 
gressus in forum, ardente curia ; quae magnitu- 
do animi ; qui vultus ; quae oratio* ^Neque 
vero se populo solum, sed etiam Senatui commisit : 
neque Senatui nK>do, sed etiam publicis praesidiis et 
armis : neque his tantum, veriim etiam 'ejus potes- 
tati, cui Senatus totam rempublicam, omnem Italiae 
pubem, cuncta populi Rom* arma commiserat ; cui se 
nunquam hic profecto tradidisset, nisi causae suae 
confideret : praesertim omnia audienti, magna metu- 
enti, multa suspicanti, nonnulla credenti. Magna vis 
est conscientiae, Judices, et magna in utramque par- 
tem : ut neque timeant, qui nihil commiserint ; et 
poenam semper ante oCulos versari putent, qui pec- 
carint. Neque vero sine ratione certa causa Milonb 
semper a Senatu probata est ; videbant enim sapien- 
tissimi homines facti rationem, praesentiam animi, 

9. Celeritaa rediftw— Milo returned to Rome in the night, cn which 
the court was bumt, although many thought he had gone into vol- 
untary banishment. 

1. JVegue vero, c^c— The Roman people sometimes passed scn- 
tence, as in the case of Rabirius found guilty of high treason. The 
Senate judged in cases of a more atrocious nature, as in the case of 
the CatiUnarian conspirators. The Consuls also were vested with 
an executive power, when by the decree of the Senate, they wcre 
commanded to see that the republick received no detriment. 

2. Ejus poteatati—Cictro here means Pompey, to whom the Sen- 
ate gave unlimited commissionto protect the republick either from 
the power 6f Milo, or from the factions of the frienda of Clodius. 
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defensionis constantiam. An vero obliti estis, Judi* 
ces, recenti illo nuncio necis Clodianae, non modd 
inimicorum Milonis sermones et opiniones^ sed non- 
nullorum etiam imperitorum, qui negabant eum Ro* 
mam esse rediturum i Sive enim illud animo irato ac 
percito fecisset, ut incensud odio trucidaret inimicum, 
arbitrabantur eum tanti mortem P. Clodii putasse, ut 
aequo animo patria careret^ cum sanguine inimici ex- 
plesset odium suum : sive etiam illius morte patriam 
liherare voluisset, non dubitaturum fortem virum, 
quin cum suo periculo salutem f eipublicae attulisset, 
cederet aequo animo legibus, secum auferret gloriam 
sempitemam, nobis haec fruenda linqueret, quae ipse 
aervilsset. Multi etiam Catilinam, atque illa ^por- 
tenta loquebantur : £RUMP£T, occupabit aliquem 
locum, bellum patriae faciet : miseros interdum cives 
optime de republica meritos, in quibus homines non 
mod6 res praeclarissimas obliviscuntur, sed etiam 
nefarias suspicantur ! £rgo illa falsa fuerunt; quae 
certe vera extitissent, si Milo admisisset aliquid, 
quod non posset honeste vereque defendere. 

XXIV- Quid, quae postea sunt in eum congesta ? 
qua^i quemvis etiam mediocrium delictorum con- 
scientia perculissent, ut sustinuit ? dii immortales ! . 
sustinuit? immo vero ut contempsit ac pro nihilo 
putavit ? quae neque maximo animo nocens, neque 
innocens, nisi fortissimus vir, negligere potuisset : 
scutorum, gladiorum, frenorum, ^sparorum, pilorum- 

3. ffla portenta^Those wicked characters, who were imited with 
Catjline in the conspiracy. 

4. Sparornm, cic— The sparua was a kind of javelin. The pila 
of the Romans were of two kinds ; the one was seven feet and an 
half long", and the iron of it weighed nine ounces : tlie other wa» 
only three feet and an half long, aud its weig^ht proportionaWe. 

Digitized by VjOOQ lC 



250 OftATia PBO T. A. MILONE. 

qat etiam multitiido depreheadi posse judicabatur : 
nullumiti urbe 'vicumyikullum a]igi{K>rtum eaae di* 
cebant, ia quo Mikmi aon easet conduota domus ; 
arma in riUam ^Ocrkolamm dtirecta Tiberi ; domnA 
an cKvo Cs^itoUno smii» referta ; plena omnia 
'malleolorum ad urbb iacendia comparatorum. Haec 
non delata solum, sed pene eredita ; nec ante repu- 
diata aunt, quam quaesita. Laudabam equidem ia» 
credibilem diligentiam Cm Poiiqieit^ aed dicam,ut 
aentiO) Judices ; nimts midta Mtdire copmtur, ne^t 
aliter facere possuntji^ quibua tota commissa estres» 
publica: quin etiam audiendus sit ^popa Liciiuua 
nescio quis de <^co maxiinD^ servos Milonk sqmd se 
ebrips factos, siU coi^essos esse^ de interfici»do 
Cn. Pompeio coQJurasse; deinde poatea se g^adia 
percussum esse ab uno de iUis^ ne indiearet. Poa- 
peio in hortos nunciavit ; arcess^ in piiims ; dn 
amicorum '^ententia rem defert ad Senatum : non 
poteram in illius mei patriaeque ct^todis tanta sus- 
picione non metu exanimari ; sed mirabar tamen o-edi 
popae ; [ebriosorum} confessionem servorum audiri ; 

5. Victm, «fc— According to Vairo, there were three kinds of 
Btreets in the cityof Rome ; the t«c», the/ufidu/oe, and the ar^ipor- 
ti; the vici were the chief streetB, open at both ends ; ib& fundulac 
were open at one end and closed at the other, like what are called 
anirtB in populous cities : the angiporti, were lanes or alleys, so nar- 
row that tliey admitted only people to walk in them, waggons and 
carriages of all kinds being too large to enterthem. 

6. Ocriculanam—Tln^ was a city of Umbria towards Etruria, near 
the Tiber, in which Milo had a house. 

7. MaUeolorum-^alleQli were small bundles of broom covered 
with pitch ; which, being kindled, were thrown on the walls op 
roofs of houses. 

8. PopG--This was a term of reproach among the Romans — ^The 
popa was priest, or butcher, who slew the sacrifices, and offered 
them up, when slsun. His duty was also to purify Uie houses» in 
which any one had died. 
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viiljiiQs isk later€, qttod wa pnmtum videmm*, pra 
iDtu gladisM^k probaii. Veiql^ taara», ut uitettigQy 
cavebat imfi^ Pompeius^ qii»! timebat, bm ea so^ 
ltti9» qoa^ tittaada erant^ «ed omnino OHuiia, ne ali- 
<|Hid vos -timaretis. C^qiugoata doBfius €• Caesaris^ 
dMTtisiiiii et jbrtammi viri, pcr miikas aocds hons 
i»»n$i#baiar ; fiemo audierat *tam«cekbri k>eo, aemo 
sM^erat : ^snm audiebatur : noa poteram Cn. Pom- 
peiumiy j^estftiitisaimi virtute civem, timidum sus- 
pkaii 1 ^ige&tiamt tc^ repubUei suscepta, nimiam 
maUam puttdiaEm» Frequentissimo Senatu nuper in 
Gspk^o ^S^nator inveatus est, qui Mikmem cum 
t/si» eftse dieeret; nudavit se in sa^ctissimo ^templo, 
quoniam vita talis et eivis et viri fidem non faciebat, 
ut^ eo tac^te, res ipsa loqueretur. 

XXV* Omma^ialsa atque insidiose ficta comperta^' 
sunt* Quod si 'Wnen metuitur edam nunc Milo, 
non hoc jam Clodianum crimen timemus, sed tuas, 
Cn* Ponq>eii, (te enim jam appdk> ea voce, ut me 
audire possis) ^tuas, tuas, inquam, suspiciones per- 
horrescimus» Si Milonem times, si hunc de tua 
vita nefari^ aut nunc cogitare, aut molitum aliquando 
aliquid putas ; si Italiae delectus, ut nonnuUi ct>n- 

9. Tam celebri foco— Caesar, from the tirae he was made Pontifex 
J^^fdximua, lived in a large house in the via tacrat which was.not fai; 
fit>m the Forum. 

1. Senator — Ascot^Ius says this Senator was P. Comificius, and 
that, when Cicero heard this feeble charge against Milo, he ex- 
claimed, Andsuch are aU tke crlmes, ofwhlch Milo ia accused. 

2. Temph^. e, the Senate, which always assemblcd in a conse- 
erated building'. 

3. Tua8 8U8picione8 — Pompey pretended to fear, that Milo would 
ix^ure him, and to suspect that Milo had designs hostile to tlie re- 
publick. The reason, which induced him to practise this hypocri- 
Bjr> has been abready suggested : he wished to remove a rival, and 
tlierefore was willin^ ]V£io should be condemncd. 
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ipiisitores tui dictitaiit, ni haec arma, si ^Capitolinae 
cohortes^ si excubiae, si vigiHae, si dekcta juventus, 
quae tuum corpus dominhque custodit, contra Milo- 
nis impetum armata est, atque illa omnia in hutic 
unum instituta, parata, intenta sunt ; magna in hoe 
certe vis, et incredibilis animus, et iion unius viri vires 
atque opes indicantur, siquidem in hunc unum et 
praestantissimus dux electus, et tota respuMica ar- 
mata est. Sed quis non intelligit, omnes tibi rdpub- 
licae partes aegras et labantes, ut ek^ his armis sana- 
res et confirmares, esse commissas ? Quod si Mlloiii 
locus datus esset, probasset profecto tibi ipsi, nemi- 
nem unquam homtnem homini cariorem fuisse, quam 
te sibi : nullum se unquam peridilum pro tua dighi- 
tate fugisse : cum illa ipsi teterl^imi peste saepiseimi 
pro tua gloria contendisse : tribunatam suuin ad sa* 
lutem ^eam, quae tibi earissima fuisset, consiliis tuis 
gubematum : se a te pbstea defensum in periculo ca* 
pitis, adjutum in petitione pra^rae : duos se habere 
semp^ amicissimos sperisse, te tuo beneficio, me 
suo : quae si non probaret ; si tibi ita penitus inse* 
disset ista suspicio, nullo ut evelli modo posset ; si 
denique Italia a delectu, urbs ab armis, sine Milonis 
clade, nunquam eSset conquietura ; nae iste haud 
dubitans cessisset patria, is, qui ita natus est, et ita 
consuevit ; te, Magne, tamen antestaretur, quod 
nunc etiam facit. 

XXVI. Vide, quam sit varia vkae commutabilis- 
que ratio, quam vaga volubilisque fortuna, quantac 

4. CapitoUnae coAor^tf»— Cohorta wGre placed inthe Capitoi for tbe 
eafety and defence of the city, when there wat a prospcct oi sedi- 
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ittSdeUtates m atniGis^ quJim ad tempus aptae simula- 
tiones, quantae in periculi« fug^e proximorum, quan-- 
tae timiditates ! erit, erit illud profecto tempus, et 
iUucescet aliquando ille dies, cum tu, salutaribus, ut 
spero, rebus tuis, sed fortasse motu aliquo commu- 
nium temporum immutatis, (qui quam crebro acci- 
dat» ejq>erti debemus scire) et amicissimi benevolen- 
tiam, et gravissimi hominis fidem, et imius post hom- 
ines^ natos fortissimi viri magnitudinem animi desi- 
deres. Qiianquam quis hoc credat, Cn« Pompeium^ 
juris publici, moris majorum, rei denique publicae 
peritissimum, cum Senatus ei commiserit, ut videret, 
NEQUIDRESPUBLICA DETRIMENTI CA- 
PERET, quo uno versiculo satis armati semper con- 
sttles fuemnt, etiam nuUis armis datis, hunc exercitu^ 
hunc delectu dato judicium expectaturum fuisse in 
ejus consiUis vindicandis, qui vel judicia ipsa toUe- 
ret ? satis judicatum est a Pompeio, falso ista con- 
ferri in Milonem qui ^legem tulit, qui, ut ego sentio, 
Milonem absolvi a vobis oporteret ; ut omnes con- 
fitentur, Hceret. Quod vero in iUo loco atque iUis 
pubUcorum praesidiorum copiis circiimfusus sedet ; 
satis declarat, se non terrorem inferre vobis, (quid 
eniih iilo minils dignum, quam cogefe, ut vos eum 
condemnetis, in quem animadvertcre ipse, et more 
majorum, et suo jure posset ?) &d praesidio esse : 
ut inteUigatis, contra ^hestemadi concionem iUam 
Ucere vobis, quod sentiatis, Ubere judicare. 

5. Legem tuUt — Pompey enacted a law^ that an enquby coacem* 
ing the death of Clodius should be mad^. 

6. Bestemam concionem-^lt has alreaiiU" been mentioned, that the 
day befor^ iMs oration was delirered, Munatiua IH&ncuSy Tribune 

X 
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» 

XXVII. Nec verd me, ^uxiice&, Cl^ianum cri- 

men movet ; sec tam sum demens^ tamque vestri 

senslls ignarus atque expers, ut nesciam, quid de 

morte Clodii sentiatis ; de qua si jam noUem ita dU 

lu^ crimen, ut dikii, tamen impttne Mil<mi palam 

damare atque mentiri glor iose liceret : Occidi, oco^ 

di non ^Sp* MeMum, qui anaona levanda jactarisque 

iiet fEtmiliaris, quia nirnls ampleeti plebem^ putabatury 

in sttspkionem incidit regni appetendi : Aon Tiberium 

Gracckum, qui coHegae magistratum per seditionem 

ai>rogavit : quorum interfectores implerunt orbem 

terrarum nominis sui g^ia : sed eum, (auderet enkn 

(ficere, cnm^patri»» periculo suo Hber&seet) cuju» 

nefandum ad^erium ia *pulvinaribus sanctissimi^' 

nobilissimae fDeminae comprehencferunt : eijmi, cujos 

supplicio Senatus solemnes religiones ezpiandas saepe 

censuit : eum, quem cum sorore germana nefarium 

stuprum fecisse L. ^LuculIus juratus se, qus^stioni^ 

bus habitis, dUxit comperisse : eum| qid civem, quem 

Senatus, quem populus, quem omnes gentes urbb ac 

of the people, held a tumultuous assembly of the people, in which 
he advised them to appear at the trial, and not permit Milo to be 
acquitted ; to prevent which invasion of the judges' rig-hts, Pompey 
placed a body of guwds near the tribunal. 

7. Spurium MeliunL T. 6racchunh~-lt has akeady been rehrted, 

that Spurius Meliiis was slain by Servilius Ahala for having' endea- 
voured to obtain the sovereign^ by buying all the cora, that was ta 
be purchased^ and distributing it among the people, when provi- 
fiions were very dear ; and that Scipio Nasica slew Tiberius Grac- 
chus, because hc deposed his colleague for opposin^ him, when he 
moved, that an Agrarian law should be passed. 

8. Puhdnaribm-^ln the most retired and sacrcd place» oi ^ie 
temples there were Uttle beds for the images of the gods to rest 
upon. 

9. LucuUua beiM^ summoned as an evidence with regard to the 
life of Clodius, said, that he had extorted a confession from his maid- 
servants, that Clodius hadcommitted incest with one of hi» insters, 
^ another of whom Lucullus himself was mamed. 
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Yttae civium conservatorem judicabant, servomm 
armis exterminavit ^ eum, c^i.regna dedit, ^ademtt.; 
orbem terrarum, quibuscum voluit, partitits e^ : eum, 
qui, plurimis eaediibus in foro fiu:^, singulari virtute 
et gloria civem dcHa^im vi et armis compulit : eum, 
cui nibil unquam nefas fuit nec in £aciaore, nac ta 
^ibidine : eum, qui ^aedem n^rmpharum incendit, 
^ttt memoriam publicafn retensionis tabulis publicifi 
impressam es^tingqeret : eum denique, cui jam nuUa 
lex erat,nullum civile jus, nulli possessioiaun teroE^i ; 
^i TkCftk cidumnia litium, non injustis jiaQ<d^iis oc 
Mcramentis alienos fundos, aed castm, exerdtu^ sig» 
fiis iaferendis petebat : qui non soltim Etmscos, (eos 
enim penitus contempserat) sed hunc '*Cn. Pom- 
peium, prum fortissimum atque optimum civem, 
judicem nostrum, pellere possessionibus anxiis cas- 

1. Ademt — Clodius enacted a law against Ptolemy, king of Cy- 
prus, to deprive faim of his kingdom, and reduce it to a Roman 
province, and confiscate his whole estate. This prince was brother 
to the Idng of Egfypt, and reigned b'y the same right of hereditaiy 
succession ; was in peace and amity with Rome, accused of no 
practices, nor suspected of any designs against the republick. But 
Clodius was inimical to him, because he refiised to ransom him, 
when he was taken prisoner by the pirates, and sent him only the 
small sum of two talents. To sanction this iniquitous law, and give 
it the better face and colour of justice, Cato Was charged with the 
execution of it, which gave Clodius a double pleasure, by imposing 
such a task on the gravest man in Rome. 

2. Aedem m/mpharum — A temple was erected in Rome to the 
nymphs presiding over fountains, that they might be propitiods in 
preventing fires ; which tempiO^as bumt by Clodius. 

3. Ut-memoriam extvngueret — ^Every five years the Censors used 
to take an account of the several tribes, and to make up a register, 
in which the crimes of all the citizens were marked ; and as Clo- 
<lius knew, that his enormous crimes were recorded in the publick 
jacts, he bumed the temple, in which they were kept, that the re- 
ZDembrance of ^s wicked deeds might be lost. 

4. Cn. Pompeium — ^This was not Pompey the Great, for he was 
jnot one of the judges of this trial. In several editions the name of 
C^ Yarius is placed instead of Cn. Pompeius. 
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trisque conatus est : qui cum architectis et decempe- 
dis villas multorum hortosque peragrabat : qui 
' Janiculo et Alpibus spem possessionum terminabat 
suarum : qui, cum ab equite Romano, splendido et 
forti viro, T. Pacavio, non impetrasset, ut insulam 
in ^lacu Pretio venderet, repente lintribus in eam in- 
sulam, materiam, calcem, caementa, atque arma con- * 
vexit ? dominoque trans ripam inspectante, non dubi- 
tavit aedificium extruere in alieno : qui huic ^T. Fur- 
fanio, cui viro ? dii immortales ! (quid enim ego de 
muliercula Scantii^ ? quid de adolescente Apronio 
dicam ? quorum utrique mortem est minitatus, nisi 
sibi hortorum possessione cessisset) sed ausus est 
Furfanio dicere, si sibi pecuniam,quantam poposcerat, 
non dedisset, ^mortuum se in domumejus illaturum ; ^ 
qua invidia huic esset tali viro conflagrandum : qui 
•Appiumfratrem,hominemmihi conjunctum fidissimi 
gratia, absentem, de possessione fundi dejecit : qui 
parietem sic per ^vestibulum sororis instituit ducere, 
sic agere fundamenta, ut sororem non mbdo vestibulo 
privaret, sed omni aditu et limine, 

5. Janiculo Jttpibui — Janiculum was fbrmerly a town of Etra- 

ria on the banks of the Tiber. — The Alps are a ridge of high moun- 
tains, separating Italy from France. 

6. Lacu Pretio — This lake is between Rome and Viterbium. 

7. T. Furfanio — This was a friend of Cicero. 

8. Mortuum, e/c.—Clodius threajened to convey a dead body into 
Fui-fanius* house, with a view of ^.nging him under the suspicion 
of haying committed murder ; or perhaps his design was to makc 
him <^»ereby lose the right and property of his house ; because, by 
a dead body^s being brought into any house, it bccame sacred, and 
tlie propnetor was obliged to abandon all his title to it. 

9. ^/'AjMm/m/mn^Appius, brother of Publius Clodiua, was a 
fnend ot Cicero, as may be conjectured from Cicero^s havine writJ- 
ten several letters to him. 

throughwhichanavenuelQdtothefeouseiUflf. 
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XXVIII* Quanqtuon haec quidem jam tokrabilia 
videbantur, etsi aequabiliter in remp. in privatos ; 
in longinquoS) in propinquos ; in alienos, in suos it> 
ruebat : sed nescio quomodo jam usu obduruerat et 
percalluerat civitatis incredibilis patientia* Quae 
vero aderant jam et impendebant, quonam modp ea 
aut depellere potuissetis, aut ferre i Imperium A iHz 
nsijQpxs esset, omitto socips, exteras nationes, ^£^9y 
^tetrarcbas : vota enim faceretis, ut in eos se poti&s 
mitteret, quam in vestras possessiones, vestra tecta, 
vestras pecunias : pecimias dico ? a liberb, a liberis^ 
mediusfidius, et a conjugibusvestris nunquamille ef- 
frenatas suas libidines cohibuisset. Fingi haec puta- 
tis, quae patent, quae nota sunt omnibus, quae tenen- 
tur ? servorum exercitus illum in urbe conscripturum 
fiiisse, per quos totam rempub. resque privatas ont- 
nium possideret ? Quamobrem, si cruentum gladium 
tenens clamaret T. Annius, ADESTE, quaeso, at- 
que audite, cives ; P. Clodium interfeci ; ejus fu- 
rores, quos nullis jam legibus, nullis judiciis frenare 
poteramus, hoc ferro et hac dextera a cervicibus ves- 
tris repuli ; per me unum efFectum est, ut jus, aequi- 
tas, leg^s, libertas, pudor, pudicitia in civitate mane- 
yent : esset vero timendum, quonam modo id [factum] 
ferret civitas : nunc enim quis est, qui non probet ? 
qui non laudet i qui non uhum post hominum mejn* 
oriam T. Annium plurimum reipublicae profuissei 
m^ximi laetitia populum Romanum, cunctam Italiam, 
nationes omnes affecisse, et dicat, et sentiat ? Nequeo 

2. Tefrarchas^One, who reigned over the fourth part of a king- 
dom. 

X2 
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veteia illa populi Romani quanta fuerint gaudia judi- 
care; multas tamen jam^summorum imperatorum 
clarissimas victorias aetas nostra vidit ; quarum nul- 
la neque tam diutumam attulit laetitiam, nec tan- 
tam. Mandate hoc memoriae, Judices ; spero mul- 
ta vos liberosque vestros in republica bona esse visu- 
ros; in his singulis ita semper existimabitis, vivo 
P. Clodio, nihil horum vos visuros fuisse ; itx spem 
maximam, et, quemadmodum confido, verissimam 
adducti sumus, hunc ipsum annum^ hoc ipso summo 
viro '^consule, compressa hominum licemia, cupidita- 
tibus fractis, legibus et judiciis constitutis, salutaremf 
civitati fore. Num quis igitur est tam demens, qui 
hoc, P. Clodio vivo, contingere potuisse arbitretur l 
Quid ? ea, quae tenetis, privata atque vestra, domi- 
nante homine furioso, quod jus perpetuae possessionis 
habere potuissent ? 

XXIX^ Non timeo, Judices, ne odio inimicitiarum 
mearum inflammatus, libentius haec in illum evomere 
videar, quam verius ; etenim etsi praecipuum esse 
debebat, tamen ita communis erat omnium ille hostis, 
ut in commimi odio pene aequaliter versaretur odium 
meum. Non potest dici satis, nec cogitari quidem^ 
quantum in illo sceleris, quantuin exitii fuerit» 
Quin sic attendite, Judices ; nempe haec est quaestia 
de interitu P. Clodii ; fingite animis (liberae enim 
sunt cogitationes nostrae, et, quae volunt, sic intuen- 
tur, ut ea cemimus, quae videmus) fingite igitur cog- 
itatione imaginem hujus conditionis meae, si possim 
efficere, ut Milonem absolvatis, sed ita, si P. Clodius 

3. Summorum imperatorunk^yHsi and Maiiuv lived in that »ge. 

4. Conn</e— PoiDpey. 
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revixerit* Quid vultu extimuistis ? quonam modo 
ille vos vivus afficeret, qui mortuus inani cogitatione 
percussit ? Quid ? si ipse Cn* Pompeius, qui ea vir- 
tute ac fortuna est, ut ea potuerit semper, quae nemo 
praeter illum ; si is, inquam, potuisset, aut quaestion* 
em de morte P. Clodii ferre, aut ipsum ab inferis 
excitare, utrum putatis facturum fuiaae ? etiam si 
propter amicitiam vellet illum ab inferis revocarc, 
propter rempub* non fecisset. Ejus igitur mortis 
^edetis ultores, cujus vitam, si putetis per vos restit- 
\n posse, nolitis ; et de ejus nece lata quaestio est, 
qui si eadem lege reviviscere posset, lata lex nun« 
qua^ esset. Hujus er^o interfector qui esset, in 
eohfitendo ab hisne poenam timeret, quos liberavisset? 
Graeci homines deorum honores tribuunt iis viris, 
qui tyrannos necaverunt. Quae ego vidi Athenis i 
quae aliis in urbibus Graeciae ? quas 'res divinas 
talibus institutas viris ? quos cantus ? quae carmina ? 
prope ad immortalitatis et reltgionem et memoriaai 
consecrantur. Vos tanti conservatorem populi, tanti 
sceleris ultorem, non modo honoribus nullis afficietis 
sed ad supplicium rapi etiam patiemini ? Confiteretur, 
confiteretur, inquam, si fecisset, et magno animo et 
libenter se fecisse libertatis onmium causa : quod ei 
certe non confitendum modo fuisset, verum etiam 
praedicandum. .* . 

XXX. Etenim, si id non. negat, ex quo nihil petit, 
nisi ut ignoscatur ; dubitaret id fateri, ex quo etiam 
praemia laudis essent petenda ? nisi vero gratius pu- 
tat esse vobis, sui se capitis, quam vestri ordinis de- 

5. Rea «Kttnatf— Statu^s, numymentaj col\inma« etc* «rected in 
honouT of the god». 
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fensorem fuisse ; cum praesertim in ei confessione, 
si grati esse veHetis hcHiores assequeretur amfdissi- 
mos : sin factum vobis non probaretur, (quanquam 
qui poterat salus sua cuique non probari ?) sed tamen 
si minus fortissimi viri virtus oivibus grata cecidisset ; 
magno animo constantique cederet ex ingratacivitate } 
nam quid esset ingratius, qiiam laetari caeteros, lug^e 
eum scdumi) propter quem caeteri laetarentur i Quan- 
quam hoc animo semper omnes fuimus in patriae 
proditoribua (q>primendis, ut, quoniam nostra futura 
esset gloria, periculum quoque et invidiam nostram 
putaremus i nam qua« mihi contribuenda laus esset 
tpsi, cutn tantum in consulatu meo pro vobis ac liber- 
is vestris ^ausus essem, si id, quod conabar, sine 
maximis dimicationibus meis me esse ausurum arbi- 
trarer ? quae mulier sceleratum ac pemiciosum civem 
occidere non audeat, si periculum non timeret ? 
Proposita invidii, morte, poena, qui nihilo segnius 
rempub. defendit, is vir vere putandus est. Populi 
grati est, praemiis afficere ben^ meritos de repuUica 
cives ; viri fortis, ne suppliciis quidem moveri, ut for- 
titer fecisse poeniteat. Quamobrem uteretur eadem 
confessione T. Annius, qua Ahala, qua Nasica, qua 
Opimius, qua Marius, qusl ^nosmetipsl ; et, si grata 
respublicaesset^Iaeteretur ; si ingrata, tamen in g^avi 
fortuna conscientia sua niteretun Sed hujus beneficii 
gratiam, Judices, ^fbrtuna populi Romani, et vestra 

6. »4u8U8 eaaem — Alluding to Catiline's conspiracy. 

7. JVotmetipn — ^Refemng' to his h&ying' put to deft^ Leiitalns, 
Cethegus, and other members^of Catiline'8 conspiracy. 

8. FortunapopuU Romam — ^Plutarch obserres, that the be^nning 
and increase of the Roman empire were owing" to Fortune i and 
that, oa that account, the Rwnans erceted na»ny tcmptea to hcr. 
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felicitas, et dii immortales sibi debeii putant. Nec 
Ter6 quisquam aliter arbitrari potest, nisi qui nuUam 
vim esse ducit, numen-ve divinum : qnem neque im- 
perii vestri magnitudo, neque sol ille, nec coeli signo* 
rumque motus, nec vicissitudines rerum atque ordi- 
nes movent, neque, id quod maximum est, majorum 
nostrorum sapientia ; qui sacra, qui caeremonias, qui 
ausplcia et ipsi sanctissime coluerunt, et nobis, suis 
posteris, prodiderunt. ..p^-*»**^ 

XXXL Est, est profecto iUa vis : neque in his 
corporibus atque in hac imbeciUitate nostri inest 
quiddam, quod vigeat et sentiat, et non inest in hoc 
tanto naturae tam praeclaro motu; nisi forteidcircd 
esse non putant, quia non apparet, ncc cemitur ; pro»- 
inde quasi nostram ipsam mentem, qua sapimus, 
qua providemus, qua haec ipsa agimus ac dicimusy 
videre, aut plane, qualis aut ubi sit, sentire possimus* 
Ea vis, ea est igitur ipsa^^^ae saepe incredibiles huic 
urbi felicitates atque opes attulit ; quae illam pemi- 
ciem extinxit ac sustulit, cui primum mentem injecit, 
ut vi irritare fpfroque lacessere fortissimum vimm 
auderet, vinc^eturqueab eo, quem si vicisset, habi- 
turus esset impunitatem et licentiam sempiternam. 
Non est humano consilio, ne mediocri quidem, Judi- 
ces, deomm immortalium cura res illa perfecta : re- 
li^ones, mehercule, ipsae, quae illam belluam cadere 
videmnt, commovisse se videntur, et jus in illo suum 
retinuisse : vos enim jam, 'Albani tumuli atque luci, 

9. Albam tumuU — ^These were little hills or risingspots, onwhich 
altars were erected to certain deities ; or they were tlie sepulchres 
and monuments of the inhabitants of Alha,, who had been buried 
there^ before the buUding of the city. 
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vca^ inquam, imi^ro atque obtestor, vosque, Albflh 
iiorum obrutae arae, ^sacrorum poptJi Romani sociae 
et aequales, qims Ule praeceps amentii) caesis pros^ 
tratisque sanctissimis lucis, subs^uctionum tnsanb 
molibus oppresserat : vestrae tum arae, vestrae re*- 
ligiones viguerunt, vestra vis valuit, quam ille omm 
scelere polluerat : tuque ex tuo edito monte, Latiarit 
sancte Jupiter, cujus 4Ue lacus, nemora, finesque 
saepe omni nefario stupro et scelere macularat, alt^ 
quando ad eum pimiendum oculos apemisti : vobis 
illae, vobis vestro in conspectu serae, sed justae ta* 
laen tt debitae poenae solutae sunt* - Nisi fbrte hoc 
etiam casu factum esse dicemus, ut ante ipsum sa» 
crarium Bpnae Deae, quod est in fundo T. Sexti| 
Galli, in primis honesti et omati adolescentis, ante 
ipsam, inquam^ Bonam Deam, cum praelium com- 
jnisisset, primum i^A vulnus acceperit, qup teterri* 
siam mortem obiret ; ut non ^absolutus judicio illo 
nefario videretur, sed ad hanc insignem poenan» 
reservatus. ^ 

XXXII. Nec vero non eadem ira deorum hanc 
ejus satellitibus injecit amentiam, ut sine ^imaginibus 

1. Sacrorum^ etc. — Cicero refers to the rites, which were cominoii 
4o all the people of LsJtium with tbe ^l^wans. Thcy were at firrt 
instituted by Tarquinius Superbus, who, in order to keep the Latin 
association firm to their engagements with him, erected a new tem- 
ple in the midst of tliem to Jupiter Latialis, on a hill near the niiBS 
of Alba, wbere the diets of the united cantons were annually to fts- 
semble on the ^enty*seveftth day of April, which were caUed Jif' 
riae Latinae, and jointly offer sacrifices to Jupiter, and feast togetbep 
in token of union. 

2. Absolutus — ^lt has already been mentioned, that by bribeiy 
Clodius obtained an acquittance whenhe was tried by selectjudges 
for the violation of the mysteries of Bona Dea. 

o. Imagimbu8^..cantu — ^At the fimerals of the Romans, ima^es 
were carried in the procession» and hymns were sung. 



dbyGoogle 



ORATiO PRO T. A, MILOMB. 363 

sl^ cantu, fiiiie ^ludis, sioe exeq^oiisy sine lamentisy 
Si&e 'laudfttionibus, sioe funere, oblitus cruore et 
I«to, spoliatus illius supremi diei celebritate, quam 
c<mced^ee)daip inimici solent, ambureretur abjectus ; 
mn fiusse credio fas- darissimoriun virorum formaa 
i]ii teten^iBio panricidae aliQuid decoris afferre, ne-t 
^e uHo in k>co potius mortem ejus lacerari, quam 
in quo vit^ esset damnata* Dnra mihi, mediusfidius,. 
J«M fortuna p^oU Romani et crudelis videbatur, 
qme tot annofr iHum in hanc rempub. insuUare vide- 
xet et pateretur : poUuerat sti^o sanctissimas relig-r 
30nes : Senatl» gravissima decreta perfregerat : pe- 
Gunia se palam a. judicibus redemerat : 'vexarat in 
tribunatu Senatum : omnium ordinum consensu pro 
soluiie reipdblxci^ ^gesta resctderat : me patrii ex- 
pukrat i bona diripuerat ; domum incenderat ; Iib« 
eros, conjugem meeam vexaverat : 'Cn Pompeio ne- 

4. Xttffi*— The Romans imagined, that the ghosts of the deceased 
ifexe satbfied and jrendered propitious, by human blood. At first 
they used to buy captives, or untoward slaves, and offered them at 
the obsequies. Afterwards they attempted to veil their barbafitjr 
with a shew of pleasure and voluntary combat. They therefore 
educated such persons, as they had procured, in a knowledge of 
amiB, and obliged them, upon the day s^pointed fbr the sacr^ceft 
to the departed ghosts, to maintain a mortal encounter at the tombs 
©f theirfriends. Hence arose the gladiatorian shews, which wem 
e;diibited at the tombs of great men to appease their manes. 

5. Laudationibua^ AJpon the death of an eminent citizen a fUneral 
oration was usaally dehvered. 

6. Vexdrat in tribunatu — ^When Clodius was Tribune, that he 
mieht miore effectually injure Cicero, he decreed the provinces to 
Cbtbinius and Piso, contrary to the authority of the Senate. 

7. Ge9ta reaciderat — ^Though the putting of Catiline's accomplice» 
to death was not done by Cicero's authority, but by a general vote 
of the Senate, and after a serious debate, yet Clodius pretended it^ 
was illegal ; aed accordingly passed a law importing, tkat -whoever 
fiad taken the Ufe of a citizen wicondeitmed and -without trial, shoidd be 

^ j^rohibitedfromfire and wtter. 

8. Cn. Pompeio beUum tndSucera^AUuding to Clodius' ha^n^p 
placed SQ assassin in the temple of Castor to murder Pompey. 
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{arium bellum indixerat : magistratuum privatorum^' 
fue caedes effecerat : domum mei fratris iiicende- 
rat : yastarat Etruriam : multos sedibus ac fortuuis 
ejecerat; instabat, urgebat: capere ^us amentiam 
civitas, Italia, provinciae, regna non poterant : ^in- 
cidebantur' jam domi leges^ quae nos nostris servis 
addicerent : nihil erat cujusquam^ quod quidem iUe 
adamasset^ quod non hoc anno suum fore putaret* 
Obstabat ejus cogitationibus nemo> prae|ter Milonem. 
Blum ipsum, qui poterat obstare, Cn- Pompeium^ 
Bovo reditu in gratiam^quasi devinctum arbitrabatur : 
Gaesaris potentiam suam potentiam esse dic^bat t 
bonorum animosetiam in meo casu emtempserat : 
Milo unus urgebat. 

XXXIIL Hic dii immortales, ut supra dixi, men- 
tem dederunt illi perdito ac furioso, ut ^huic faceret 
insidias : aliter perire pestis illa non potuit : nun- 
quam illum resp. suo jure esset ulta. . Senatus, credo;, 
praetorem eum circumscripsisset :/ ne, cum solebs^ 
quidem id.facere, in privato eodem hoc aliquid pro- 
fecerat* An consules in praetore coercendo fortes 
fuissent ? primiim, Milone occiso^ ^habuisset suos 
consules : deinde quis in eo praetore consul fortis 
esset, per *quem tribunum, virum consularem cru- 
delissime vexatum esse meminisset: onmia possi- 

9. Incidebantur — Clodius wished to pass a law, granting' thc 
power of voting" to all the freedTnen in the city. This law, with 
8ome others, Clodius had engraved on a plate of brass, as was usual 
atthattime. 

X. ffuic — Milo. 
. 2. Habidaset suos consulea — Clo(Uus wished, that H)^8aeus and 
Scipio might be elected Consuls. 

3. Qiiem tnhunum.^^,Con9uUirem t>tru»n— When Clodius wa» Tri- 
hune» he o^uch oppressed Cicero, a man of consular rank. 
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^rct, tencret z lege ndvij quae est invehta apud 
eutn cum reliquis legibus Clodianis, servos no^tros 
Ubertos suos fecisset : postremd^ nisi eum dii im'- 
mortales in eam mentem impulissent, ut homo effoe* 
minatus fortissimum virum conaretur occidere, hodie 
remp. nullam haberetis. An ille praetor, ille verd 
consul, si modo ^haec templa atque ipsa moenia 
ttare^ eo vivo, tamdiu, et consulatum ejus expectare 
potuissent, ille d^ique vivus mali nihil fecisset, qui 
mortuus, uno ex suis satellitibus Sex. Clodio duce, 
curiam incenderit ? quo quid miserius, quid acerbius, 
quid luctuosius vidimus ? ^templum sanctitatis, am- 
plitudinid, mentis, consilii publici, caput urbis, aram 
sociorum, 'portum omnium gentium, sedem, ab imi- 
verso popiUo Romano concessam uni ordini, iniam- 
mari, exscindi, funestari i neque id fieri a multitudine 
imperita, (quanquam esset miserum id ipsum) sed 
•ab uno ; qui cum tantum ausus sit ultor pro mortuo, 
quid signifer pro vivo non esset ausus ? In curiam 
potissimum abjecit, ut eam mortuus incenderet, 
quam vivus everterat. Et sunt, qui de •via Appia 
querantur^ taceant de curia ? et qui ab eo spirante 
forum putent potuisse defendi, cujus non restiterit 
cadaveri curia ? Excitate, excitate ipsum, si potestis, 
9b inferis : frangetis impetum vivi, cujus vix sus- 
tinetis furias insepulti ? nisi vero sustinuistis eos^ 
qui cum facibus ad curiam cucurrerunt, cum ^faki- 

4. Haec templa — ^Tbe senate-house and Forum. 

5. JPortum — Foreign kin^ and nations fled to the Romans for 
aafety and protection, and appealed to them, as the arbitrators of 
all their differences. 

6. ^pia vi4 — ^ln the Appian ws^y Clodius was slain. 

^, Fakibui^ThQ /aicee of the Rooaiu» were mUitary instruments^ 

Y 
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bu8 ad Castoris, CQin gladiis toto foto votitinmt. 
Caedi vidistis populum Romanum, cotictonem ^adiis 
disturbari, •cura audiretur silentio M. Coelius, tri- 
bunus piebis, vit et in repub. fortissimus, et •in sus« 
cepti causi firmisaimus, et bonorum vohmtati et auc- 
toritati Senatus deditus, et in hic Milonis sive invid* 
ii shre fortuni singulari, divlni et incredibili fide. 

XXXIV. Sed jam satls multa de causa ; extra 
causam etiam nimis fortasse multa* Quid restat^ 
nisi ut orem obtesterque vos, Judices, ut eam miser- 
icordiam tribuatis fortissimo viro, quam ipse non 
implorat ; ego autem, repugnante hoc, et imploro et 
exposco ? Nolite, si in* nostro omnium fletu nuUam 
lacrymam adspexistis Milonis, si vultum semper 
eundem, si vocem si orationem stabilem ac non mu- 
tatam videtis, hoc ei minils parcere : atque haud 
scio, an multo etiam sit adjuvandus magis. Etenim, 
si, in gladiatoriis pugnis et in infimi generis hominum 
conditione atque fortuna, timidos et supplices, et, ut 
vivere liceat, obsecrantes etiam odisse solemus ; for- 
tes et animosos et se acriter ipsos morti ofierentes 
aervare cupimus ; eorumque nos magis miseret, qui 

GTooked like a reaper** hook, and used on two occasions ; m puHing 
the stoneB out of the walls of a besieged city, and in eutlin|^ the 
tackle of the eneray*» ships. 

^ 8. Cwn awUretur M. CoeliiM^As Milo retumed to Rome the same 
sJ^t, on which the senate-house was set on fire, Coelius, aTribunc 
of the people, having called an assembly of those who favoured Mi* 
lo, related in an oration all the crimes, of which Clodius had been 
guiltv ; upon which the other Tribunes rushed into the Forum ^\ith 
a body of armed meh» and would have killed both CoeHus and MSlo, 
had they not dressed themselves like slaves^ and by that means 
made their escape. 

^ 9. Jn aiteceptd causd Jirmsnmiu-^ThiB Coelius vigorously opposed 
alaw, which Pompey made, and \i4iich had no other view, than to 
injure Milo, and force a vercQct from the judges, before they had 
maturely considered the ments of tli« case» 
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postram misericordiam non requirunt, quim qui il* 
JUm efflagitant : quauto hoc magts in fortissimb ci-* 
vibus facere debemus ? Me quidem, Judices, exani» 
mant et interimunt hae voces Milonis, quas audio 
igLssidue, et quibus intersum ^uotidie« Valeant, in« 
^uity valeant cives mei ; sint incolumes, sint floren* 
tes, sint beati > stet haec urbs praeclara, mihique 
patria carissima, quoque modo merita de me erit j 
tranquilla repub. cives mei, quoniam mihi cum illis 
non licety siiie me ipsi» sed per me tamen, perfruan- 
tur ', egaj^fdam atque abibo ^ si mihi republica boni 
frui non licuerit, at carebo mala ; et, quamprimum 
tetigero bene moratam et liberam civitatem, in ei 
Qonquiescam* O frustra, inquit, suscepti mei labo» 
res! 6 spes fallaces! 6 cogitatiraes inanes meae! 
'egt, cum tribunus plebis, repub* oppressa, me Se* 
l^atui dedissem, quem extinctum acceperam ; equit<- 
ibus Romanisy quorum vires erant debiles; bonif 
viris, qui omnem auctoritatei^ Clodianis armis ab« 
jecerant : mihi unquam bonorum praesidium defutu- 
rum putarem ? £gO, cum te (mecum enim saepissimi 
loquitur) patriae reddidissem, mihi non futurum in 
patria putarem locum ? Ubi nunc Senatus est, quem 
secuti sumus ? ubi equites Romani illi, illi, inquit, 
'tui ? ubi studia municipiorum ? ubi Italiae voces i 
ubi denique tua, M. Tulli, quae plurimis fuit auxilio, 
vox et defensio ? mihi-ne ea soli, qui pro te toties 
morti me obtuli, nihil potest opitulari ? 

1. JE^o, cum tnbwuu plebiSf e«r.— CiGero refers to the tiroe, when 
he wa» recalled from banishment. Sextius exerted himself in his 
ikvour, as did also the Senate, against the Tribimes of the people, 
who were for the most part opposed to his retum. 

2. Ttt*— Cicero at first yns of the equestrian order, afterwards of 
the senatoxian. 
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•XXXV. Nec vcrA haec, Judices, ut cgo nuQr, 
flens, sed hoc eodem loquitur vultu, quo videtis : nie- 
gat enim se, negat ingratis civibus fecisse, quae fece- 
rit ; timidis et omnia circumspicientibus periculfty 
non negat : plebem et kifimam multitudinem, quae, 
P. Clodio duce, fortunis vestris imminebat» eao^ 
quo tutior esset vita vestra, suam se fecisse com- 
memorat ; ut non modo virtute flecteret, seH etiam 
^tribus suis patrimoniis deliniret : nec timet, ne^ 
cum plebem muneribus placarit, vos non coneiliarit 
meritis in rempublicam idngularibus. Senatuserga se 
benevolentiam ten^oribus his ipsis saepe esse peiv 
spectam ; vestras vero, et vestrorum ordinum occur- 
sationes, studia, sermones, quenicunque cursum for- 
tuna dederit, secum se abloturum esse dicit» Mem- 
init etiam sibi ^vocem praeconis modo defuisse, 
quam minime desiderarit ; populi vero cunctis suffra* 
giis, quod unum cupierit, se consulem declaratuih ; 
nunc denique, si haec arma contra se sint futura, sibi 
facinoris suspicionem, non facti crimen obstare. Ad- 
dit haec, <iuae certe verasunt, FORTES ET SA- 
PIENTES VIROS non tam praemia sequi solere 
recte factorum, quam ipsa recte facta : se nihil in vi- 
ta, nisi praeclarissime, fecisse : siquidem nihil sit 
praestabilius viro, quam periculis patriam liberare : 

3. Tribiu 8uia patrlmorm^^^MWo had three estates ; one left hbaa 
by his father, one by his motber, tlie third by Caius Annins, hia 
^andfather, by whom he was adopted. AU tl^ree he spent in gift« 
to the people,and publick sports, for which he was charged with 
bribery, and condemncd wlien absent Cicero says, these l^rgesses 
were bestowed upon the people with no other degign, but that thc 
rich might not be robbed. 

4. Vocem /»raec<mj«— Ahhough the greater part of the voters kncMr 
who would be Consul, yet a publick crier was appointed to naxoe 
aim witJi an audibit vaice, and ^xtol his cbaracter. 
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Befttoa esse, quibus ea res honori fuerit a tuiB civibut 
aec tamen eoa mlseros, qui beneficio cives suos i^cc: 
rtut : sed tamen ex omnibus praemiia virtuds, ai ea- 
eet habenda ratio praemiorum, ampli^simum essr 
praemium f^riam s esse hanc unam, quae brevita* 
tem vitae posteritatis memorii consolaretur, quae ef- 
. ficeret^ ut absentes adessemus, mortui viveremus : 
^umc denique esse, cujus gradibus etiam homines in 
cocbim vtdeantur ascenderet De me, inquit, semper 
populus Romanus, semper omnes gentes loquentur^ 
miBa unquam obmutescet vetustas : quin hoe tem* 
pore tpso, cum omnes a mefs inimicis faces invidiae 
meae subjkiantur, tamen omni sn hominum coetu^ 
gratiis agendis, et gratulationibus habendis, et omni 
sermone cclebramur, Omitto 'Etruriae festes ct 
actos et inatitutos diea : centesima lux est haec ab in*' 
teritu P. Clodii, et, optnor, altera : qua fines imperii 
populi Romani sunt, ea non solum fama jam de iUo^ 
sed etiam laetitia peragravit. Quamobrem ubi cor'* 
jms hoc sit, non, inquit, laboro, quoniam omnibus ia 
lerris et jam versatur et semper habitabit nominis 
mei gloria. 

XXXVI Haec tu mecum saepe, his absentibus ; 
Sed iisdem audientibus, haec ego tecum, Milo. Te 
quidem, quod isto animo es, satis laudare non pos- 
aum, sed quo est illa magis divina virtus, eo majoro 
a te dolore divellor* Nec vero, si mihi eriperis, re« 
liqua est illa tamen ad consolandum querela, ut his 
irasci possim^ a quibus tantum vulnus accepero ; noxjt 

5. Etruriaefestos -The inhabitanta of Etruria were so inixnical to 
dodiuft, oti account oi some injurief be had done them, tbat when 
they heard of hisdf^ath, they appoinled li»§tivsls iahoiMMtt itf JM^. 
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eniib immici mei t» mihi eripient) sed amicissimi i 
noa male aliquando de me meriti, sed semper op^ 
tim^. NuUum unquam, Judices^ mihi tantum d<^* 
rem inuretis, (etsi, quis pc^est esse tamtus ?) sed ne 
hunc quldeni ipsum, ut obliviscar, quanti me semper 
feceritis ; quae si vos cepit obUvio, aik si in me-ali- 
quid offendistis, cur non id meo capite poti^s luitur^ 
qui^m Milonis ! Praeclare enim vixero, si quid mihi 
acciderit prius, quam hoc tantum maU videro. Nunc 
me una consolatio sustentat, qu6d tibi, 6 T. Aniiiy 
nuUum a me amoris, nuUum studii, nidhim pietatis 
officium defuit. £go ^inimicitias potentium pro te 
appetivi : ego meum saepc corpus et vitam objeci 
^armk inimicorum tuorum : ego me plurimis pro te 
suppUcem abjeci : bona^ fortunas meas ac liberorum 
meorum in communionem tuorum tentporum contu* 
U : hoc denique^ ipso die, si qua vis est parata, si qua 
dimicatio capitis futura, deposco* Quid jam restat ? 
quid habeo quod dicam, quod faciam pro tuis in me 

* meritis, nisi ut eam fortunam, quaecunque erit tua, 
ducam meam i Non recuso, non abnuo ; vosque ob- 
secro, Judices, ut vestra beneficia, quae in me contu- 
listis, aut in hujus salute augeatis, aut in ejusdem ex- 

' itio occasura esse videatis. 

XXX VIL His lacrymis non movetur Milo : est 
quodam incredibiU robore animi : exilium ibi esse 
putat, ubi virtuti non sit loctTs ; mortem naturae finem 

6. Immcitiaa potentium — So great was Cicero^s friendship for Mi- 
lo> that neitber the threats of tSe Clodian faction, nop Pompey*8 in- 
imical dispositi<Hi toward Alilo could deter him from malong tfaifr 
defence. 

7. .Mrmi^-^ln assisting Milo to obtain the Gonstikhip) Cicero o^ 
t«n exposed himself to the attacks of Clodius. 
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esse, non poemam. SklActi mente, qui natns est : 
quid i Tos, Judices, quo tandem animo eritis i me-« 
Btoriam IMmonis retinebitiS) ipsum ejicietis ? et erit 
digaior locus ia terris ullus, qui hanc virtutem excip* 
Jot, quim hic, qui procreavit i Vos, vos appello, for*' 
tksimi viri, qui multum prp republica sanguinem ef* 
fudistis ! vos inviri et in civis invicti appello peric* 
ulo, centuriones, vosque, milites : vobis non modo 
iimpectantibus, sed etiam armatis, et huic judicio 
prsiesidCTtibus, haec tanta virtus ex hac urbe eiq>elle« 
tur i exterminabitur i prqjicietur ? 6 me mberum ! 6 
l»e infeKcem ! revocar^ tvt me in patriam, Milo, pot« 
uratt per hos i ego te in patria per eosdem retinere 
non potero i Qjuid respondebo liberis meis, qui te pa« 
rentem alterum putsmt i quid tibi, Q. frater, qui nunc 
abesy consortimecum temporum illorum i me non pot- 
uisse Milonis salutem tueri per eosdem, per quos 
nostram ille servisset ? at in qui causi non potuisse? 
quae est grata gentibus : a quibus non potuisse i ab 
iis^ qui maxime P. Clodii morte acqnierunt : quo de- 
precante i me. Q^odnam ego concepi tantum scelus t 
aut qiiod in me tantum facinus admisi, Judices, cum 
^iUa indicia communis exitii indagavi, patefeci, pro- 
tuli, extinxi ? omnes in me meosque redundant •ex 
fonte iBo dolores. Quid me reducem esse voluistis ? 
an ut, inspectante n^, expellerentur ii, per quos, es- 
»cm restitutus ? Nolite, obsecro vos, pati mihi acer- 
biorem reditum esse, quim fuerit ille ipse discessus. 

8. JSa indicia, etc. — ^The conspiracy of Catiline. 

9. Exfonte iUo dbfore«— Clodius became the enemy of Milo, be- 
cause Milo made great exerUons io kaye Cicero re^ed from ban< 
iihaient. 
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m OEjno PBo T. A. mLom, 

Nam qtil possum putare me restitutom esse, si dis» 
trahor ab tis^ per quos restitutus sum i 

XXXVIII. Utiiiam diiimmorti^sfecissenty (paee 
tui, patria, dixerim ; metuo enim, ne scelerate dicam 
in te, quod pro Milone dicam pi;} ut P. Clodius vm 
mod6 viveret, sed etiam praetor, consul, dictator es* 
set potiiis, quam hoc spectaculum vider^n» O dii 
immortales ! {brtem, et a yobis, Judices, conaervan-t 
^m virum ! Minime, minime, ^inquit ; immo verd 
poenas ille dehkas luerit ; nos subeamus^ u itanecesse 
cst, non debitaa. Hiccine vir patiiae natus usquaQif 
nisi in patria, morietur ? ant, si forte, pro patria, lui« 
jtts vos animi monumenta retinebitis, corporis in 
Italia nuUum sepulcrum esse patiemini i hunc su& 
quisquam sententil ex h&c urbe expellet, quem omzm 
Ufbes expuisum a vobid ad se vocabunt i O temm 
illam beatam, quae hunc virum exceperit ] hanc in* 
gratam, si ejecerit ! miseram, si andserit ! Sed finis 
»t : neque enim prae lacrjrmis jam loqui pwsum ; et 
hic se lacrjrmis defendt vetat : vos oro obtestorque, 
Judices, ut in sententiis ferendis, quod sentietis, id 
aiudeatis. Vestram virtutem, justitiam, fidem (mi- 
hi credite) is nuixim^ probabit, qui in judicibus le- 
gendis optimum et sapientissimfum et fiirfissimttiln 
quemque legit.^ 

1. Aigmi-^Mih speaks. 

2. NotwithstaiKiini^ tlie d^enee of CiMfo, Milb «ub oiMtrTnwHct» 
and, a few days «fterltas oondemaal&on, wwt in ^xile to Mfyr^eiUc»* 
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AFTER tbe assassination of Julius Caesar by Brutus and Cas* 
81119, there were many parties and tumults in Rome. Tbe conspir- 
ators» having^ no. design beyond the deatb of the despot, were un- 
decided respecting the measures they should take, and neglected 
to pursue tbose meana, n^icb were necessary to reestablisb the lib- 
crties of the republick. Mark Antony, who, during the last yeaf 
ef Caesar^s life, was his coUeagiie in tne Consulship, at first ima^n* 
f d himself in danger, and began to fortify his house ; but observing 
the indecision andpacifick conduct of |he aulhors of Caesar^s deatb^ 
ke recovei'ed his spirits> and resolved to usurp the governmcnt, as 
8oon as he was able, and, upon pretence of avenging the murder of 
kis coUeag^e, to destroy sill, whb sbould oppose him. To execute 
this design, he pretended to have no otber desire, than to see thc 
republick settled upon its old basis. He assumed the appearance 
ef gpodneaa and moderation ; talked of notblng, but conciliating 
measures ; and, for a proof of his sincerity, moved, that the con- 
apirators should be invited to take part in the publick deliberations» 
and sent his son as an hostage for Uieir safety. The invitation was 
accepted ; Brutus s'ipped with Lepidus, Cassius with Antony ; tlie 
day was closed with joy and rejoijcuig, and the city thought, that 
liberty would be secured with peace. On pretence of publick con- 
cord, however, Antony proposed and carried several things, of 
wbicb be afterwards made a very pernicious use ; particularly a de- 
cree for a confirmation of all Caesar^s acts. The people soon saw, 
for wbat end he liad provided this decree, to wbicb the Senate con- 
sented fqr the sake of peace. Antony, being master of Caesar^s 
pupers, and of his secretary Faberius, by wbose hand they were 
"wntten, forged smd inserted at pleasure whatever be tbought would 
be of use to liim, and publickly sold for money whatever immuni- 
ties were desired by countries, cities, princes, or private men, pre- 
tending that tliey had been granted by Caesar, and inserted in his 
books. These and several other instances of his duplicity and vio- 
lence convinced the conspirators, tliat no good was to be expected 
from him, dr a Senate, which was under hls influence. 

About this time Cicero, who had hitherto maintained aome de- 

free of neutraUty or moderation between the parties, being alarmed 
y tbese violences, departed from Rome. He had, befiye the death 
of Caesar» intended to withdraw into Greece, mider pretence of su- 
perintending the education of his son at Athens, and had obtained 
Caesar's consent and the leave of the Senate for tliat purpose. On 
Caesar's death, having hopes, that the repubhck was about to re- 
vive, he took his resolution to remain in the city ; but being now 
satisfied, that these hopes were vain, he resumed his former design 
of absenting him^elf ; and instead of appljing to the Senate 'lor 
leave, accepted from Dolabella, the newly appointed Governor of 
Syria, a commission of Iieutenancy,wbich he was to employ as apjpc- 
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tence fer eroaBing tbe lenbn sea. HayingpaasedthrottgliBhe^fn , on 
the sbitli of August, in contimiinghis voyagetoGreece, some wcum- 
stances obliged him to pu^ back, and when he reentered the cHy^ 
he met some citizens, just arrived &om Rome, who brought a re- 
popt, that a full meeting of the Senate was expected on the first of 
September; that Brutus and Cassius hadsent circGlarletters re- 
questing the attendance of all theip friends i that Antony was likely 
%o drop his designs ; tbat, as the cause of the republick had so fa^- 
Tourable an aspect, his own departure was censured, and his pres- 
ence earnestly desired. Though Cicero was not j^Teatly encourag- 
ed by these reports, he determined to retum to Rome ; and having 
amved on the last of August, he found that the €xpectations,which 
he had been made to entertain of Antony^s intentions, were void of 
foimdation, and that the outrages he was likely to commit w^e 
such, as to roake it extremely unsafe for any distinguished frien<f 
©f the republick to come into his power. For this reason, Cicero, 
on the first of September, sent an excuise to the Senate, pleading 
the iU state of his health, which obhged him to remain in his own 
house. Antony considered his absence from the Senate as an %fl 
front to himself, or as giving too much countenance to the suspi» 
cions^ which were entertained of his violent intentions. Underthi» 
impression he burst into rage, and sent an officer to require the at- 
tendance of Cicero, threatening, if he persisted in his si^posed con- 
tumacv, to pull down his house about his ears, the ordmary meth- 
od of lorcing those to submission, who shut themselves up, or took 
refuge in their dwellings from the sentence of the law. He was 
dissuaded, however, from any attempt to execute his threat ; juid 
being himself absent^wnj the Senate on the foUowing day, Cicero 
ventured to take his seat, and, in the absence of the Consul, deKr- 
ered that oration, which is entitled the first Philippick. In this 
Bpeech he accounted for his late retirement from the capital, and 
for his present retum, in terms strongly refiecting on the conduct 
and administration of the present Consul. Antony, in his tum» 
greatiy exasperated by the reports he received of Cicero's speech, 
prepared to reply at a subsequent meeting of the Senate ; and de- 
uvered himself accordingly with great acrimony against liis antag- 
onist. These mutual attacks, thus made in the absence of the par- 
ties, produced from Cicero the following famous oration, which is 
entitled the second I^ilippick, " a model of eloquence," says a 
Boman historian, ** in the style of ancient invective ;*' but which, 
tiioug^h put in the form of an immediate reply to imputations sup- 
posed to be made in his presence, never waa delivered, and is to be 
Cbnsidered aa a mere rhetorical pleading in a fictitious-case. The 
offence, however, which was given by the publication of this invec- 
tive, made a principal part in the quarrel, which the paities never 
ceased to pursue, till it ended with Cicero's life. These orationa 
were called Philippicks in imitation of the famous orations de- 
livered* by Demosthenes, the celebrated Athenian orator, against. 
Philip, king of Macedonia ; the second was written in the 63rd yejur 
of Cicero's age, m?i the r09th from the building of the city. 
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\xUONAM meo *fato, P. C. fieri dicam, ut nemQ 
his ^annis viginti reipublicae hostis fuerit, qui non 
bellum eodem tempore mihi quoque indixerit i Nec 
vero necesse est a me quenquam nominari vobis, cum 
ipsi recordamini : mihi poenarum illi pliis, quam op- 
tarem, dederunt. Te miror, Antohi, quorum facta 
imitere, eorum ^exitus non perhorrescere. Atque 
hoc in ^aliis minus mirabar : nemo illorum inimicus 
xnihi fuit voluhtarius : omnes a me reipublicae caussi 
lacessiti ; tu, nc verbo quidem violatus, ut audacior- 
quam L. Catilina, furiosior quam P. Clodius viderere, 
ultro maledictis me lacessisti ; tuamque a me alien- 
dtionem commendationem tibi ad cives impios fore 
putavisti. Quid putem ? contemptum-ne me ? non 
video nec in vita, nec in *gratia^ nec in rebus gestis, 
nec in hac mea mediocritate ingenii, quid despicere 

1. JVi^o^The ancientsdefined /a/« to be the connection and se* 
ries of all causes, by means of wluch all things happen, that do hap- 
pen. 

2. ^nw wjw^i— Twenty yeara elapsed between the Consulship 
of Cicero and the Consulslup of Antony. 

3. Exitus non perlwrrescere — Catiline, who conspired against the 
Tepublick and against Cicero, wsCs shdn in battle, bearing arms 
sigtunst his country, His accomplices in that conspiracy were, by 
ft decree of the Senate, killed in prison. Clodius, who was an in» 
▼eterate enemy to Cicero, and who by his intrigues drove him into 
exile, was sljdn by Milo. 

• 4. .^^w»— He here means Clodius, Catiline, Vatinius, Piso, and 
Gabinius, in opposing' whose vices Cicero was more active in attack- 
ing' than indefending. 

5. Gratia — ^The Romans conferred distinguished marks of favouT 
On Cicero. When he was banished by Clooius, almost the whole 
^uestrian order changed their garments ; twenty thousand of the 
youngmen of the greatest eminence in the city, accompanied those, 
"Who were to intercede for hi» restitution ; and afull Senate decreed 
a change of dress, as in a general mouming. When he was on his 
retum from exile, the Senate and people went out to meet him ; 
they conducted hhn in triumph, as it were, and with the greate«t 
shouts from the JParta Copena to the Capit<^. 
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possit Antonius. An in Senatu faciUime de me *de* 
tr4hi posse credidit? ^qui ordo clarissimis civibui 
bene gestae reipublicae testimonium multis, mihi uni 
conservatae dedit. An decertare mecum voluit con- 
tentione dicendi ? hoc quidem beneficium est ; quid 
enim plenius, quid uberius, quam mihi et pro me et 
contra Antonium dicere ? Illud profecto est j non ex- 
istimavit sui similibus probari posse, se esse hostem 
patriae, nisi mihi esset inimicus. Cui priusquam de 
caeteris rebus respondeo, de amicitia, quam a me 
Tiolatam esse criminatus est, quod ego gravissimum 
crimen judico, pauca dicam* 

II. Contra rem suam me, nescio quando, veni^se 
questus est. An ego non venirem 'contra alienum 
pro familiari et necessario meo ? non venirem contra 
gratiam, non virtutis spe, sed ^aetatis flore collectam? 
non venirem contra injuriam, quam ^iste intercesso- 
ris nequissimi beneficio obtinuit, non jure praetorio ? 
Sed hoc idcirco commemoratum a te puto, ut te 

6. Detrahi — Antonjr thought he could diminish the populanty ol 
Cicero, by calumniating him in the Senate. 

7. Qul ordo, etc. — ^The Senate had conferred the praise of •weU^vty' 
ermng the republick upon many, but the praise ofpreserving the re- 
publick upon Cicero alone. Cato, when speaking in the Senate rc- 
specting Catiline's conspiracy, called Cicero Thefather of hia com* 
try. 

8. Contrxi dlienum pro familiari meo — ^lt is not known, who thi» 
friend and relation wus ; but the stranger was Q. F. BambaUo, 
whose daughter Antony had married. Cicero, having- appeared for 
his friend, against this Bambalio, was reproached by Antony witk 
having- violated the laws of friendship. 

9. Aetatisjfore colkctam — When Antony was young, he was pop« 
tilar, not on account of his virtues, but rather on account of the vi- 
vacity of youth, and his agreeable qualities. 

1. Iste — ^lt secms from this passag-e, that, notwithstanding some 
Tribune bribed by Antony interposed against Cicero's friend, yet 
Bambalio lost his cause. — ^The ju% praetorium was a power assumed» 
by thePraetors, of mending, supplying, andcorrecting thecivU law, 
as necessity and equity should reqtiire. 
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^inmno ordlni commendaFes ; cum omnes te recor- 
darentur libertini generum, et liberes tuos nepotes Q. 
Fadii, libertini hominis, fuisse. At enim te ^in dis* 
ciplinam meam tradideras ; (nam ita dixisti) domum 
meam ventitiras ; nae tu, si id fecisses, melius fa- 
mae^ meUus pudicitiae tuae consuluisses : sed nec 
fecisti, nec, si cup^res, tibi id per *C» Curionem fa- 
cere licuisset. *Augurat6s petitionera mihi te con- 
cessisse dixisti. O incredibilem audaciam ! 6 impu- 
dentiam praedicandam ! Quo enim tempore me au- 
gurem a toto collegio expetitum Cn. Pomp^ ius et Q. 
Hortensius nominayerunt, (neque enim licebat a plu- 
ribus nominari) nec tu solvendo eras, nec te ullo mo- 
do, nisi eversa repuUica, incolumem fore putabas* 

2. Infimo ordim — The plebeian order. 

3. In discipUnam meamr^W. wa» customary, when youn^ men toolc 
the numly gvwn, to place them under the tuition of some «minent 
citizen, that they might be instructed in useful knowledge ahd the 

.duties of life, and be formed to virtue and hiunanity. 

4. C. Cnrionem — Curio was a youngnoblemanof brillianttalents; 
admirably fitted by nature to adom the character (in which hia fatli- 
er and grandfather had flourished before him) of one of tlie princi- 
pal orators of Romfe^ but a natural propensity to pleasure, stimu- 
lated by the example and counsels of his perpetual companion, An- 
tony, hurried liim into all tlie extravagance of expence and de- 
bauchery. Wlien his fatlier, by Cicero's advice, obliged him to 
quit the jamiliarity of Antony, he reformed his conduct, and adher- 
ing to the instructions and maxims of Cicero, became the favourite 
of the city, the leader of the young nobility, and a warm assertor of 
the authority of the Senate, against the power of the Tiiumviri.-^ 
After his fatiier^s death, upon his first participation of publick hon- 
ours, and admission into the Senate, his ambition and desire of pop- 
iilarity engaged him in so great prodigality, that, to supply the mag- 
nificence of the shews and plays, with which he entertained the 
city, he was soon driven to the necessity of selling himself to Caesar, 
and fell the first victim in the civil war. 

5. ^uguratua, etc. — It was necessary, that a candidate for admis- 
sion into the college of augui's, shoiild be nominated by two au- 
giirs, who gave a solemn testimony upon oath of his dignity and 
fitness for the office ; this was done in Cicero's case by Pompey and 
Hortcnsius, the two most eminent mcmbers of the college. 

Z 

Digitized by VjOOQIC 



2/8 ORATIO IN M, AKTOmUM. 

Peteras autem eo tempore auguratum petere, cum in 
Itdia Curio non esset ? aut tum, cum es factus, unam 
tribum sine Curione ferre potuisses i cujus etiam fa- 
miliares de vi condemnati sunt, qu6d tui nimis stu- 
diosi fuissent. 

III. ^At beneficio sum usus tuo : qtio ? quanquam 
illud ipsum, quod commemoras, semper prae me tuli. 
Malui me tiW debere confiteri, quam cuiquam minus 
prudenti non satis gratus videri : sed quo beneficio i 
quod ine Brundusii nonoccideris ? quem ipse ^victor, 
qui tiU, ut tute gloriari solebas, detul^rat ex latroni- 
bus suis prindpatum, salvum esse voluisset, in Ita* 
liam ire jussissit, eum tu occideres ? fac potuisse ; 
quod est aliud, P. C. beneficium latronum, nisi ut 
commemorare possint, iis se vitam dedisse, quibus 
non ademi^rint ? Quod si esset beneficium, nunquam 
11, qui illum interfecerunt, •a quo erant servati, quos 
tu ipse viros clarissimos appellare soles, tantam es- 
sent gloriam^consecutL Quale autem beneficium est, 
quod te abstinueris nefario sceler^ ? qua in re noa 
tam jucundum videri mihi debuit, non interfectum a 
te, quam miserum, id te impun^ facere potuisse. Sed 

6. M deneficio sum mua two— After Porapey was defeated in the 
batUe of Pharsalia, Cato endeavoured to persuade Cicero, at the re- 
quest of his friends, to take the command of the fleet.; but, as 
Caesar was pursuing, Cicero fled to Brundusium, with a design to 
go into Italy. Antony, having been sent there before by Caesar, 

_inight have kiUed Cicero, as be refused bdth the authority of Pom- 
pey and of Caesar. 

7. Victor latronibus «/*>— Caeaar sent Antony at the head of an 

army into Italy, to subject it to his power. Cicero, by using thc 
word latronibtts, insinuates, that the soldiers undep Antony werc 
rather robbers, than honourable warriors. 

8. .^ 9U0 erant «<r»a<>— In this observation, says MerouiUe, Bni- 
tus and Cassius must not be included. They never submitted to 
Caeaar. 
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sit beneficium, quandoquidem majus accipi a latrone 
nuUum potuit : in quo potes me dicere ingratum ? 
an ^de interitu^ reipublicae queri non debui, ne in te 
ingratus viderer ? At in illa querela, misera quidem 
et luctuosa, sed mihi pro ^hoc gradu, in quo me Se- 
natus populusque Romanus collocavit, necessariS, 
quid est dictum a me cum contumelia J^ quid non 
moderat^ ? quid non amice ? Et quidem cujus tem- 
perantiae fuit, de M. Antonio querentem, abstinere 
maledicto ? praesertim cum tu ^reliquias reipublicae 
dissipavisses ? cum domi tuae turpissimo mercatu 
omnia essent venalia ? cum leges. eas, quae nunq^oam 
'promulgatae essent, et de te et a te latas coniiterere ? 
cum auspicia augur, intercessionem consul sustulisses ? 
cum esses foedissime stipatus armatis ? cum onmes 
impuritates pudica in domo quotidie susciperes, vino 
ludtrisque confectus ? At ego, tanquam mihi cum ^M« 
Crasso eontendo esset, quocum multae et magnae fu- 
erunt, non cum uno gladiatore nequissimo, de rep. 
graviter querens, de homine nihil dixi. Itaque, hodie 
perficiam, ut intelligat, quantum a me beneficium tum 
accepeiit. 

9. Be interitu m^.— Antony was endeavouring to destroy the con- 
stitution ; he wanted not only to assume the power, which Caesar 
usurped, but also to reverse the laws made by Caesar. 

1. Hoe ffradu — Cicero was a Senator and a man of consular rank, 
tban whicn no grade of honoiu* was higherin the republick. 

2. ReUquias reipiibUcae — ^These words probably mean the publick 
inoney laid up in the temple of Ops, which Antony claimed to hira- 
»elf, and made subservient to the purposes of his ambition, or per. 
haps they refer to the four thousand talents obtained from Calpur- 
nia, Caesar^s wife. 

3. Promw(§-a^ae— Before any law was passed, it was published 
twenty days. 

4. M, Croff»©— Cicero was at enmity with Crassus, because he 
ftmagined, that Crassus had been engaged in Catiline's conspiracy. 
Tl^y were however reconciled afterwards. 
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IV. At etiam literas, quas me sibi misisse diceret, 
recitavit homo et humanitatis expers et vitae commu- 
nis ignarus. Quis enim unquam, qui paululum mo- 
clo bonorum consuetudinem nosset, literas ad se ab 
amico missas, ofTensione aliqua interposita, in medium 
promlit, palamque recitavit ? Quid est aliud toUerc e 
vita vitae societatem, quam toUfcre amicorum collo- 
quia absentium ? quam multa joca solent esse in epis* 
tolis, quae prolata si sint, inepta esse videantur ? quam 
multa seria, neque tamen ullo modo divulganda ? Sit 
hoc inhumanitatis tuae : stultitiam incredibilem tklete* 
Quid habes, quod mihi opponas, homo diserte, ut 
^Mustellae Tamisio et Tironi Numisio videris ? qui 
cum hoc ipso tempore stent cum gladiis in conspectu 
Senatjis, ego quoque te disertum putabo, si ostende- 
ris, quo modo sis eos inter sicarios defensurus. Sied 
quid opponas tandem, si negem me unquam istas lit- 
eras ad te misisse ? quo me teste convincas ? an chirog-» 
rapho? ^in quo habes scientiam quaestuosam: qiii 
possis ? sunt enim librarii manu* Jam invideo mag^ 
istro tuo, qui te tanta mercede, quantam jam prb»r 
ram, nihil sapere doceat. Quid enim est minus Boa 
dico oratoris, sed hominis, quam id objicfere adver- 
sario, quod ille| si verbo negarit, longius progredi 
non possit, qui objecerit ? At ego non nego : teque 
in isto ipso convinco non inhumanitatis sol^m^ itd 
etiam amentiae ; quod enim verbum in istis littes 
est non plenum human»tatis, officii, benevolentiae ? 

5. Mmtellae, e/c— AU that is known of thcse men is, that they 
were ruffians employed by Antony ; illiterate fcUows, and qualificd 
only to execute his brutal purposes. 

6. /w qnoy e/c— Referring to Antony^s inscptin^ various cla^ses in 
Caesar*3 will and otlier papers. 
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Omne autem crimen tuum est, quod te in his literia 
non male existimem ; quod scribam tanquam ad ci- 
vem, tanquam ad bonum virum ; non tanquam ad 
sqeleratum et latronem. At ego ^tuas literas, etsi 
jure poteram a te lacessitus^ tamen non proferam ; 
^uibus petis, ut tibi per me liceat quendam de exilio 
xeducere ; adjurasque id te, invito me, non esse fac- 
turum : idque a me impetras ; 'quid enim me inter- 
ponerem audaciae tuae, quam neque auctoritas hujus 
ordinis, neque existimatio populi Romani, neque le- 
ges uUae possent coercere ? Veruntamen quid erat, 
quod me rogares, si erat is, de quo rogabas, Caesaris 
lege reductus ? sed videlicet meam gratiam voluit 
esse, in quo ne ipsius quidem ulla poterat esse, 
lege lata» 

T. Sed cum mihi, Patres Conscripti, et pro me 
^iquid, et in M. Antonium multa dicenda sint ; al- 
terum peto a vobis, ut me pro me dicentem benigne ; 
alterum ipse efficiam, ut, contra iUum cum dicam,at- 
tente audiatis : simul illud oro, si meam cum im 
omni vita, tum in dicendo moderationem modestiam- 
que cognostis, ne me hodie, cum isti, ut provocavit, 
respondero, oblitum esse putetis mei: non tractabo 
ut con^ij^em ; ne ille quidem me ut consularem : etsi 
ille nuUo modo consul, vel quod ita viyit, vel quod 
ita rempublicam gerit, vel quod ita factus est [consul] ; 
ego sine ulla controversia consularis. Ut igitur in- 
telftgeretis, qualem ipse se consulem profitetur, ob- 

7. Tticw K<era«— The letters Cicero received fpom Antony relative 
to the restoralion of Sextus Clodius. 

8. QiwW enimy e^c.-*-Cicero had nointention to oppose Antony vig- 
orously, as he knew Clodius would return in consequence of a law 
passed by Caesar. 

Z2 
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jecit mihi consulatum meum : qui consulatus, verbo 
meus, P. C re vester fuit ; quid enim constitui, quid 
gessi, quid egi, nisi ex hujus ordmis consilio, auctor- 
itate, sententid i Haec tu *homo sapiens, non soliim 
eloquens,apudeosquorum consilio sapientiaque gesta 
sunt, ausus es vituperare ? Quis autem meum con- 
sulatum, praetcr P. Clodium, qui vituperaret, in- 
ventus est ? cujus quidem tibi fatum, sicuti *C. Cu- 
rioni, manet; quoniam id domi tuae est, 'quod fuit 
illorum utrfque fatale. Non placet M. Antonie 
consulatus meus : at placuit ^P. Servilio, ut eum 
primum nominem ex illius temporis Consularibus, qui 
proxime est mortuus : placuit '^Q. Lutatio Catulo, 
cujus semper in hac republica vivet auctoritas : pla- 
cuit ^duobus LucuUis, •M. Crasso, ^Q. Hortensio, 

9. Bbmo sapiens^lrony. 

1. C. Cfmon»— Curio, having driven Cato out of Sicily, Tnarched 
with ibur legions into Africa against Varus, who, strengthened by 
the conjunction of Juba, had reduced the whole province to sub- 
jecUon. Upon his landing, he met with some success, but was af- 
terwards entirely d^feated and slain near the river Bagrada» by 
Sabura, Juba's General. 

2. Quod...utrifique fatale — ^Meaning Fulvia, who was first married 
to Clodius, whom Milo killed ; next to Curio, above mentioned ; and 
lastly to Antony. 

3. P. «Servi/fo— He conqueredtheIsauriansinCilicia,andobtsuned 
the sumame of Isauricus. 

4. Q. L. Cahdo — ^Catulus was a man of much respectability aod 
influence in the repubUck. 

5. JUuobus LuculUa — ^Lucius and Marcus — ^Lucius Luculhis con- 
ducted the war against Mithridates — See notes to oration fop the 
Manilian law. 

6. M. Craaso — Marcus Licinius Crassus was fanrouB fop his Pich- 
es.— He was a friend to Cicero, and said, that as often as he thought 
of his wife, his house, and his country, so oflen he thought of thc 
beneflt he derived from Cicero*8 Consulship, 

7 Q. HorteTmo^C. Curiom,etc. — Of ffortenuus, we have alrCady 
spoken in note 3rd, page 117th. This Curio was Consul thirteen 
years before Cicero. Cicero speaks of him in his treatise De elarit 
mratonbu8. — Lepidus was Caesar^s master of the horse, and afler- 
wardt was ODeof theXriumYiri.— jPitfowasthebrotherofLuciosFiso» 
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C. Curioni, M. Lepido, C. Pisoni, M. Ghibrioiii, 
L. Volcatio, C. Figulo, D. Silano, ct L. Muraenae, 
qui tum eraat cmsules deaignati : placuit idem, quod 
consularibus, *M. Catoni : qui cum midta, viti ex« 
cedens, providit, tum quod te Con^ulem non vidfet. 
Maxinie vero consulatum meum *Cn. Pompeius 
{^■obavit, qui, ut me primiim dccedens -cx Syrii viditt 
complexus et gratulans, meo beneficio patriam se vis- 
urum esse dixit. Sed quid singulos commemoro? 
frequetftissimo Senatui sic placuit, ut esset nemo, 
qui non mihi, ut parenti, gratias ageret, qui non mihi 
vitam suam, liberos, fortunas, rempublicam referret 
acceptam. 

VI. Sed quoniam illis, quos nominavi, tot et tali- 
bus viris respublica orbata est. veniamus ad vivos, 
qui duo e consulari riumerorehqui sunt. *L. Cotta, 
vir summo ingenio summaque prudentia, rebus iis 
gestis, quas tu reprehendis, supplicationem decrevit 

the father-in-law of Gaesar. — Gldbno was Consul four years before 
Cicero, and was one of those, who voted in the Senate against Cati- 
jjiie. — VolcaUm was Consul three years before CiceTo^FigiUus was 
a man of inte^ity and much respected; he was consulthe year 
before Cicero. — Stlamta and Muraefia were Consuls elect in the 
year, ^i which Cicero was Consul. For Muraena Cicero deliver- 
ed an oration, to defend him against the charge of having infringed 
the law against brUjery. 

8. M, Catom — Cato never arrived to the Consulship ; the highest 
office he ever bore was the Praetorship. He was a mah of great 
innocence and infiuence, addicted to the philosophy of the Stoicks ; 
thathe mightnot seehis.country enslaved by Caesar» he killed 
himsetf at Utica ; from which circumstance he is oflen called Cato 
Uticenm, 

9. C». Poin/>e*w«— When Pompey retumed from his Asiatick ei- 
pediUon, he retumed thanks to Cicero, dcclaring that he should 
seek a triumph in vain, unless the city had been preserved by Cice- 
aro, in which he could triumph. 

1. L, Co«<o— Cotta was a man of mueh prudence and virtue, vdA 
Consul twayears before C^ro. 



dbyGoogle 



284 ORATIO IN M. ANTONIUl^ 

verbis amplisaunis ; eique illi, quos modo nominaviy 
consulares Senatusque cunctus assensus est ; qui 
honos post conditam hanc urbem habitus est togato 
ante me nemini. 'L* Caesar, avunculus tuus, qua 
orationei qua constantia, qua gravitate sententiam 
dixit in sororis suae virum, vitncum tuum i hunc tu 
cum auctorem et praeceptorem omnium consiliorum 
totiusque vitae debuisses habere, ^vitrici te similem» 
quam ^avunculi esse maluisti : huju^ego sdienus con- 
siliis consul usus sum ; tu sororis filius, ecquid ad 
eum unquam de republica retulisti l At ad quos re- 
fert i dii immortales ! ad eos scilicet, quorum nobis 
etiam 'dies natales audiendi sunt. Hodie ^non de- 
scendit Antonius : cur ? dat natalitia in hortis : cui l 
neminem nominabo : putatote tum ^Phormioni alicui) 
tum Gnathoni, tum Ballioni. O foeditatem hominis 
flagitiosam ! 6 impudentiam, nequitiam, libidinem 
non ferendam! tu, cum •principemsenatorem, civem 
singularem, tam propinquum habeas, ad eum de re- 
pub. nihil referas ; ad eos referas, qui suam rem nul- 
lam habent, tuam exhauriunt ? Tuus videlicet saluta- 
ris consulatus, pemiciosus meus* 

VII. Adeb-ne pudorem cum pudicitia perdidisti, 
ut hoc in eo templo dicere ausus sis, in quo ego Sena- 

2. ImHw Cttesar was Consul a year before Cicero. 

3. Yitrtci — This was Lentulus Sura, who, being one af Catiline^s 
con^)irators, was put to death in prison. 

4. AvtmcvU — This was Lucius Caesar. 

5. IMea na<aie«^Birth-days were obserred by the Bomans ts 
great festivals, 

6. JWn des^endU Jtntomut-^Aniany did not come into thc Senate 
on that occasion, detained by the birth-day of some parasite. 

7. Phormiom, etc. — ^These were names of famous parasites in the 
plays of Terence and Plautus. 

8 Frincipem fenatorem^U Caesar, who W«i Antony'» «nde. 
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tum illum, qui quondam florens orbi terrarum prae- 
sidebat, consulebam : tu homines perditissimos cum 
gladiis coUocasti ? At etiam ausus es (quid ^utem est, 
quid tu non audeas ?) clivum Capitolinum dicere, me 
consule, plenum servorum armatorum fuisse : ut illa, 
credo, •nefaria senatusconsulta fierent, vim adfere- 
bam Senatui. O miser, sive illa tibi nota non sunt, 
(nihil enim boni nosti) sive sunt, qui apud tales viros 
tam impudenter loquare ! Quis enim eques^Romanus, 
quis praeter te adolescens nobilis/quis ullius ordinis, 
qui se civem esse meminisset, cum Senatus in hoc 
templo esset, in clivo Capitolino non fuit ? quis nomen 
tton dedit? quanquam nec scribae sufficere^nec tabu- 
ke nomina il|prum capere potuerunt. Eteniiii cum 
homines nefarii de patriae parricidio confiteVentur, 
^consciorum indiciis, sua manu, voce pene literarum 
coacti, se urbem inflammare, cives trucidare, va^tare 
Italiam, delere rempublicam consensisse, quis esset, 
qui ad salutem communem defendendam non excita* 
retur ? praesertim cum Senatus populusque Romanu» 
haberet ducem, qualis si quis nunc esset, tibi idem, 
quod illis accidit, contigisset. Ad sepulturam cor- 
pus vitrici sui ^negat a me datum. Hoc vero ne P. 

9. J\re/aria sencUwconsuUa — Cicero speaks ironically, as hereferft 
to those decrees of the Senate, by which the republick was preserv- 
ed from ruin. 

1. Conaciorum indiciis — Besides others, who confessed, there was 
one Caeparius, who, upon a publick promise of protection, discov- 
ered the whole conspiracy. 

2. J^egat a me datum — Antony had objected to Cicero, that he 
refused burial to the corpse of Lentulus Sura, who, after the death 
of Antony's father, mM*ned liis mother, and who was put to death 
m prison for having bteen engag-ed in CataUne's conspiracy ; but 
"PlutarQh, m hi9 Me of Antony, shews, that this charge was ^und- 
less. 
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quidem Clodtus dixit unquam ; quem, quxa jure ei 
fui inxmicus, doleo a te jam omnibus vitiis esse su- 
peratum. Quid autem tibi venit in mentem redig^re 
in memoriam nostram, te domi P. Lentuli esse edu- 
catum ? an verebare, ne non putaremus natura te 
potuisse tam improbum evad^re, nisi accessisset 
etiam disciplina ? 

VIII. Tam autem eras excbrs, ut tota in oratione 
tua tecum ipse pugnares i ut non modo ncm cohaeren- 
tia inter se drceres,*$ed maicime disjuncta, atque eon- 
traria : ut non tanta mecum, quanta tecum, tibi esset 
contentio. Vitricum tuum m tanto fuisse scelere fd- 
tebare, poena affectum querebare. Ita, quod proptii 
meum est, laudasti ; quod totum Senatys est, repre- 
hendisti : nam comprehensio sontium, mea ; animad- 
versio, Senfttiks fuit; homo disertus non inteiligit eum, 
quem contra dicit, laudari a se ; eos, apud quos dicitj 
vituperari. Jam illud cujus est non dico audaciae, 
{cupit enim se audacem dici) sed, quod minime vult^ 
stultitiae, qua vincit omnes, clivi Capitolini mentio- 
nem fac^re, cum inter subsellia nostra versentur ar- 
mati ? cum in hac cella Concordiae, 6 dii immortales ! 
in qua, me consule, salutares sententiae dictae , ^unt, 
quibus ad hanc diem viximus, cum gladiis homines 
collocati stent ? Accusa Senatum, accusa equestrem 
ordinem, qui tum cum Senatu copulatus fuit : accusa 
omnes ordin^s, cives, dum confiteare hunc ordinem , 
hoc ipso tempore, ^ab Ityraeis circumsederi. Haec 

3. I^aeis circumsederi^ews, (so caUed from a provmoc 0f 
Palestine), whom Antony, when l\e served under Gabinias» the 
Proconsul, brought with him to Rome, a« persoas evpry way qual- 
ified to execute his bruta) and ambitious purposes. 

Digitized by VjOOQ lC 



ORATIO m M. ANTONIDTM. 28^ 

tu non propter audaciam dicis tam impudenter, sed 
quia tantam rerum repugnantiam non videas : nihil 
profecto sapis ; quid est enim dementius, quam, cum 
ipse reipublicae perniciosa arma cepieris, objic^re alte- 
risalutaria i At etiam quodam locofacetus esse volu- 
fsti : quam id te, dii boni ! non deeebat ? in quo est tua 
^ulpa nonnulla ; aliquid enim salis ab '^uxore mima tra- 
here potuisti : ^Cedant arma togae ; quid tum ? non-ne 
cesserunt ? At postea tuis armis^cessit toga. Quaera- 
mus igitur, utrum melius fueritlibertatipopuli Ro- 
mani sceleratorum arma, an libertatem nostram armis 
tuis ced^ ? Nec, vero tibi de versibus plura respon- 
debo : tantum dicam brevit^r, te neque illos, neque 
uUas omninqi literas nosse : me nec reipublicae, nec 
amicis unquam defuisse, et tamen omni genere mon- 
umkentorum meorum perfecisse operis subsecivis, ut 
meae vigiliae meaeque Itterae et juventuti utUitatis, et 
Romini Bomano laudis aliquid adferrent. Sed haec 
non hujus temporis : ad majora veniamus. 

IX. P. Clodium meo consifio interfectum esse dix- 
isti. Quidnam homines put^ent, si tum occisus es- 

4. Uxore mimd — This was C}i:heris, one of Antony's mistresses, 
whom he is said to have carried with him in his mihtary cxpedi- 
tions. Some commentators think ahe is the person, who is meiition- 
ed hy Virgil ii those lines of Eclogue lOtb, 

Cralle, quidtrutanis? ingmt, tua cura, Lycoris, 
Perqne nives aliutn, perque horrida castra secuta est. 
fihe was called Volumnia sdso, from Volamnius Entrapelus, whowas 
acquainted with her before Antonyl *She had indeed various names, 
"Hrhich 18 no uncommon thing* \iithiadies of her chafacter. 

5. Cedaut arma lo^ae—This famous distich has been a sowce of 
much rsdllery upon Cicero^s poeticalcharacter ; and two bad lines, 
says the ingenious author of his life, picked out by the malice of 
bis enemies, and transmitted to pogterity, as a specimen of the rest, 
liave served to damn many thousands of good ones : Antony had 
been severe upon him in regard to his poetry ; and it is observable, 
that his answer is not in that elegant and poUte strsun of raillery, of 
"which he was master <m other occasions. 
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set, cum tu illum ih foro, iitspectatite populo ilomanoi 
gladio strieto insecutus es ; negotiumque transegisses, 
nisi ille se in scalas tabemae librariae conjecisset, 
hisque oppilatis impetum tuum compressisset ? Quod i 
quidem ego favisse me tibi fateor,^us»isse n'e tu qpi^ 
dem dicis ; at Miloni ne lavere quidem potui ; prius 
enim rem transegit, quam quisquam eum id facturum 
suspicaretur* At ego suasi* Scilicet is animus erat 
Milonis^ ut prodesse reipublicae sine suasore non 
posset. At laetatus sum ; quid ergo ? in tanta laeti- 
tia cunctae civitatis me unum tristem esse oportebat ? 
Quanquam de morte P. ClSdii fuit quaes|io non satis 
prudenter iUa quidem constituta : quid enim attine- 
bat novsi lege quaeri de • eo, qui homii|pli occidisset, 
■cum esset legibus quaestio constituta ? quaesitum est 
tamen. Quod ergo, cum res agebatur, nemo in me 
dixit ; id tot annis post tu es inventus, qui ctic^s? 
Quod vero diccre ausus es, idque multis verbis, •ope- 
ra mea Pompeium a Caesaris amicitia esse disjunctum, 
ob eamque causam mea culpa civile beUum esse na- 
tum ; in eo non tu quidem tota re^ sed, quod max- 
imum est, temporibus errasti. 

X. Ego, ^M. Bibulo, praestantissimo cive, consule, 
\nihil praetermisi, quantum facere enitique potui, quin 



6. Operd me&y etc. — Cicero indeed did endeavour to separate 
Popipey froTO Caes^, when it was feared, that, if their arms were 
uniled, they would destroy the liberties of the republick ; but not, 
when he saw there was a probability, that a civil war would exist 
between them. Cicero was always an adviser of peace. 

7. J^. Bibuh — ^Bibulus was Consul with Caesar, but Caesar dc- 
prived him of Ws authority, and even prohibited him from the Sen- 
ate. At this time was forroed tlie triumvirate of Caesar, Pompey 
and Crassus : they govemed the republick as tiiey pleased. It be- 
came an object then with eveiy good man to have Pompey separa^ 
ted from Caesar. 
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Pompeium ^ a Caesaris conjunctione avocarem : in 
quo Caesar fuit felicior ; ipse enim Pompeium a mea 
familiaritate disjunxit. ^Postea vero quamse totum 
Pompeius Caesari tradidit, quid egq illum ab eo dis- 
trahere conarer i stulti erat sperare ; suadeire impu-. 
dentis. Duo tamen tempora inciderunt, quibus ali- 
quid contra Caesarem Pompcio suaserim: eavelim 
reprehendas, si potes : unum, ^ne quinquennii impe- 
rium Caesari prorogaret : alterum, ne pa!teretur fieri, 
ut absentis ejus ratio haberetur : quorum si utrumvis 
persuasissem, in has miserias nunquam incidissemus. 
Atque idem ego, cum jam *omnes opes et suas et 
populi Rom« Pompeius ad Caesarem detulisset, sero- 
que ea sentire coepisset, quae ego ante multo provi- 
deram, inferique patriae bellum nefarium viderem, 
pacis, concordiae, compositionis auctor esse non 
destiti : meaque illa vox est nota multis, UTINAM, 
Cn. Pompei, cum C* Caesare societatem aut nunquam 
coisses, aut nunquam diremisses ! fuit alterum gravi'- 
tatis, alterum prudentiae tuae» Haec mea, M. Antoni, 
semper et de Pompeio et de republica consilia fue- 
runt : quae si valuissent, respublica staret ; tu tuis 
fiagitiis, egestate, jnfamia concidisses. 

8. Postea vero, efc— Pompey married Julia, the daughter of Cae- 
sar, and by this means the alliance between tliem was strengthen- 
ed. 

9. JVe quinqttenmi imperinm prorofforet, etc. — By the Vatinian law 
* Caesai* obtained the province of Ga«l for five years. When thi» 

time had ekpsed, by the interest of Pompey and Crassus, he ob- 
tained a prolongution of his command. Pompey when he was Con- 
sul the third time, in the year of Rome 701, procured also a law^ 
cmpowering' Caes9r to oflfer himself a candidate for the Consulship, 
without appearing personally at Kome, as law andcustom required. 
To these laws Cieero and Cato were op|X)8ed. 

1. Om?tea opet. c/c— Plutaixh reUte5,that Poni^ iettt two U^ 
gioiis to Caesar m Gaul. 

A A, 

r 

*\ gitizedbyGoOgle 



i§0 6ttATI0 m M. ANTONIUM. 

XL Sed haee vetera ; illud vero recehs, Caesarem 
aaeo consilio interfectum. Jam vereor, Patres Con- 
scripti, ne, quod 'tiirpissimum est, praevaricatorem 
xnihi apposuisse videar, qui me non solum meis laud- 
ibus omaret, sed etiam oneraret alienis : quis ehim 
meum in ista societate gloriosissimi ifacti nomen aii- 
divit ? cujus autem, qui in eo numero fuisset, ndmen 
cst occultatum? occultatum dicb ? cujus non statim di- 
Vulgatum? citius dixe^m jactasse se aliquos, ut fui^s6 
m ea societate viderentur, cum conscii non fuissent, 
quam ut quisquam celari vellet, qui fuisset. Quam 
Verisimile porro est, in tot hominibus partim bbscu- 
ris, partim adolescentibus, neminem occultantibus, 
meum nomen latere potuisise ? Etenim si auctores 
kd liberandam patriam desiderarentur illis auctoribus, 
Brutos^go impellerem, quorum uterque *L. Bruti 
imaginem quotidie videret, alter etiam ^Ahalae? Hi 
igitur, his majoribus orti, ab aliehis potius consiliufti 
peterent, quam a suis ? et foris, potius qiiam domo ? 
Quid ? *C. Cassius, in ea familia natus, quae noii 
modo dominatum, sed ne potentiam quidem cujus- 
quam ferre potuit,'me auctorem, credo, desideravit : 
qui etiam sine his clarissimis viris hknc rem in Cilicii, 
ad ostium fiuminis Cydni confecisset, si ille ad eam 
ripam, quam constituerat, non ad contrariam, naves 
appulisset. '^Cn. Domitiiihi non patris interitus, 

2. L. JSnai^^vLciua Junlus Brutus, who espelled the Tarquins. 

3. .^Aa/ae— Servilius Ahala was one of Brutus* ancestors, by the 
mother^s side ; he slew Sp. Melius, who was suspected of aiihing' at 
«overeig^ty. 

4. Caaaim — CassiuswasdescendedfromthatC.Cassius^who puthis 
OWn son to death, because suspectedof havingdesigns againstthe state. 

5. Cn. Dofmtium — ^uetonius gives a great character to this Do- 
mitius. He was son to L. Domitius, wjo fyM mthel)attle of Phar- 
"■Oia, and nephew to Cato Uticensi». 
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clarissimi viri^ non avu^culi mors, non spoliatio dig; 
ijj^itatis ad recuperandam libertatem, sed mea auctori- 
tas excitavit ? An C. Trebonio ego persuasi, cui ne 
suadere quidem ausus essem ? quo etiam majoren^ 
ei respublica gratiam debet, qui libertatem popul} 
Romani unius araicitiae praeposuit ; depulsorque. 
dominatus, quam particeps esse maluit. • An L. Tul- 
lius Cimber me est auctorem secutus ? quem ego 
magis fecisse illam rem sum admiratus, quam factu- 
f um putavi : admiratus sum autem ob eam causanii 
quod immemor beneficiorum, memor patriae fuisset* 
C^uid ^duos Servilio^y Cascas dicam, an Ahalas i et 
hos auctoritate mea censes excitatos potiu^, quam 
carita^e reipublic^e ? Longum est persequi caeteros ^ 
idque reipublic£|e praecl^um^ ^^.^^^^ ^^ niultos, ips^ 
gloriosum^ 

XII. At, qiiem^dmQdum me eoarguerit homo acu- 
tus, ri^ord^mini. Caesare interfecto, inquit, statim 
cruentum alte extollens ]VI. Qr^tus pugionepi^ Ci- 
^ejronem nominatin\ exclamavit, atque ei recuperatan^ 
libertatem est gratulatus. Cur mifai potissimum i 
quod sciBbam ? V ide, ne illa causa fuerit appellandf 
naei, quod, cum rem gessisset •consimilem rebus eis, 
quas ipse gesseram, me potissimum testatus est, s^ 
aeinulum mearum laudum . extitisse. Tu autem, 
omnium stultissime, non intelligis, si id, quod me ar-' 

6. L. TulUus Cimber^Seneoi, in his epistles to Lucullus, says, 
that this Cimber was a notorious drunkaixiU and that, neyertheless, 
tfae secret of Caesar^s assassination was as much in^sted to him 
98 it was to Cassius, who all his life had drank nothing but water. 

7. Ihioa ServiHoa — Servilius Isauricus, and.his son, who was twice 
Consul. 

8. Cansimilem — Cicero delivered his country from Catiline'» con^ 
apiracy ; Brutus, from Caesar*» tyranny. 
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V 

guis, voluisse interfici Caesarem, crimen sit ; etiam 
laetatum esse morte Caesaris crimen esse7 quid 
enim . interest inter suasorem facti, et probatorem ? 
aut quid refert,utrum volu^rim fieri, an gaudeam fac- 
tum ? ecquis est igitur, te excepto, et iis, qui illum 
regnare gaudebant, qui illud aut fieri noluerit, aut 
factum improbarit i omnes enim in culpa ; etenim 
onmes boni, quantum in ipsis fuit, Caesarem occid€- 
runt : aliis consilium, aliis animus, aliis occasio de- 
fuit ; voluntas namini. Sed stuporem hominis, vel 
dicam pecudis, attendite ; sic enim dixit : M. BRU" 
TUS, QUEM EGO HONORIS CAUSA NOM- 
INO, CRUENTUM PUGIONEM TENENS, 
CICERONEMEXCLAMAVIT: EX QUO IN- 
TELLIGI DEBET, EUM CONSCIUM FUISSE. 
Ergo ego sceleratus appellor a te, quem t\i suspica- 
tum aliquid suspicaris ^ ille, qui stillantem prae se 
pugionem tulit, is a te honoris causa nominatur l Esto : 
sit in verbis tuis hic stupor : quanto in rebus senten- 
tiisque major ? Constitue hoc, consul, aliquando ; 
Brutorum, C. Cassii, Cn. Domitii, C. Trebonii, re- 
liquorum quam velis esse causam : edormi crapulam, 
inquam, et exhala : an faces admovendae sunt, quae 
te excitent tantae causae indormientem ? nunquam 
ne intelliges, statuendum tibi esse, utrum illi, qui 
istam rem gesserunt, homicidae sint, an vindice^ lib- 
ertatis? 

XIII. Attende eniip paulisper cogitationemque 
sobrii hominis ad punctum temporis suscipe ; etenim 
ego, qui sum illorum, ut ipse fateor, familiaris, ut a te 
arguor, socius, nego quidquam esse medium : confi- 
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tfior €os, nisi liberatpres pbpuli Romani coiuh^rv^^o* . 
Kesque reipublicae sint, plus ciuam sic^ios, plug guam 
bomkidas, plus etiam quam parricidas esse : siqul^m 
fst atrocius patriae pareptem, q^uam suum occicLeifel 
f u? homo sapien? et consid^rate, qufd dfci^ ? »1 par- 
ricidae ; cur honoris causi a te sunt et in ^c f^dine 
et apud populum Romanum, semper ^pellati i cur 
M. Brutus, te referente, ^legibus est s^Iutus, si ab 
urbe plus quam decem dies abfuisset? curludi Apol- 
linares incr^ibili ]>I. Bruti honore celebrati? cur 
pjrovinciae Cassio et Brutp datae? cur quaestores 
fdditi ? cur legatorum numerus auctus ? Atque haec 
acta per te ; non igitur homicMs^e : sequitur ut liber- 
atores tuo judicio sint ; quandoquidem tertium nihil 
potest esse. Quid est ? num cpnturbo te ? non enim 
f^rtasse satis, quae distinctius dicuntur, intelligis ; 
i^d tamen haec est summa conclusionis meae : quo- 
niam scelere a te liberati sunt, ab eodem te amplissi- 
mis praemiis dignissimi judicati sunt. Itaque jam 
retexo orationem meam^scribam ad illos, ut, si qui 
fbrte, quod a te mihi objeqtum est, quaerent, sit-ne 

9. Legibus est solutus — Brutus and Cassius, being obliged to de- 
part from Rome after Caesar^s death, and not thmking it safe to 
return on accountof the violence of the mob, their friends solicited 
the Senate fcar some extraordinanr employment to be granted tp 
them, to cover the appearance of a flight, andthe disgrace ofliving 
in bamshment, when invested with one of tlie first magistracies of 
the republick. As Praetors, theip residence was absolutely neces- 
sary at Rome, and could not legally be dispensed witli for above 
tpn days in the year ; but Antony readily procured a decree to ab- 
solve them from the hiws, being glad to see them in a situation so 
contemptible, stript of their power, sufFering a kind of exile, and 
depending, as it were, upon him for their protection. By his means 
. commissioi^ were granted to them to buy up corn in Asia and Sici- 
\y for tlie use of the republick » which commissions were intended 
to degrade thcm, as the offices conferred were much below thdr 
clwttac^ers. 
^ Aa2 . 
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merum ; ne cui negent : etenim vcrcor, aut ne cela-' 
tum me illis ipsis non honestum ; aut invitatum re* 
itigisse mihi sit turpissimum. Quae emmres unquam 
(proh sancte Jupiter !) non modo in hac urbe, sed in 
omnibus terris est gesta major ? quae gloriosior i 
quae commendatiorhominum memoriae sempitemae ? 
in hujus me consilii societatem, tanquam in ^equiun 
Trojanum, cum principibus includis i non recuso* 
Ago etiam gratias, quoquo animo facis ; tanta enim 
res est, utinvidiam istam, quam tu in me vis concitare 
cum laude notv comparem. Quid enim beatius illis 
quos tu expulaos a te praedicas, et relegatos? qui 
locus est aut tam desertus, aut tam iiihumanus, qui 
illos, quo accesserint, non afFari atque appetere videa- 
tur i qui homines tam agrestes, qui se, cum eos ad- 
spexerint, non maximum cepisse vitae fructum pu- 
tent i quae vero tam immemor posteritas, quae tam 
ingratae literae reperientur, quae eorum gloriam non 
iinmortalitatis memoria prosequantur ? Tu vero ad- 
scribe me talem in numerum. 

XIV. Sed unam rem vereor, ne non probes ; si 
enim fuissem, non soltlm regem, sed regnum, etiam 
de republica sustulissem : et, si meus stylus iUe fu- 
isset, (ut dicitur) mihi crede, ^non solum unum actum, 

1. Equum Trojanum — Cicero refers to the wooden horse, by Tneans 
of whichthe Grecians destroyed Troy. See Virgil's Aeneid, book 
second. 

2. Mn aolum umm actvm, sed totam fabulam conjecissem — ^lt has 
already been observed, that the authors of Caesar*» death wcre un- 
decided in their conduct, after they had slain him. Cicero seems* 
here to iinply, that it was his opinion, that more should hare been 
done, besides removingCaesar. This was butone act ; the succes» 
of the drama was not complete; there shoidd haye been a catastro- 

/ ^\ wliich wouidhave destroyed faction, and reformed the abuses 
of the constitution of thc republick. He seezns to insinuate, thAt 
^ny «hould haye been alain. 
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sed totam fabulatn confecissem. Ctuanquam si inter- 
nci Caesarem voluisse crimen est, vide quaeso, Anto- 
ni, quid tibi futurum sit ; quem et ^Narbone *hoc 
consilium cum C. Trebonio cepisse notissimum est, et 
ob ejus consilii societatem cum interficeretur Caesar, 
tum' te a Trebonio vidimus ^sevocari. Ego autera 
(vide quim tecum agam non inimici) quod bene 
cogit&sti aliquando, laudo ; quod non indicasti, gra- 
tias ago ; quod non fecisti, ignosco : virum res illa 
quaerebat. Qu6d si te in judicium quis adducat, 
usurpe"tque illud Cassianum, CUI BONO FUE- 
RIT, vide, quaeso, ne haereas : quanquam illud qui-^ 
dem fuit, ut tu dicebas, omnibus bono, qui servire 
nolebant ;, tibi tamen praecipue, qui non modo non 
servis, sed etiam regnas : qui maximo te aere alieno 
ad aedem Opis liberasti : qui per easdem tabulas in- 



3. Mirbone — ^This was one of the most ancient cities of Gaul, and 
l^ave its name to the province in which it was situ^ted. , 

4. Hoc consiliufn^ etc. — ^When the corispirators were cdtisulting a- 
bout killing^ Caesar, it was debated among them, whether they 
shoiild invite Antony to assist them ; biit Trebonius was opposed to 
the motion, pretending, that he knew Antony*s sentiments relative 
to this matter, as he had ah-eady endeavoured to urge Antony to it, 
at that tirae when Caesar was returning from Gaul. He represent- 
cd at the same time, that Antony refiised to comply with what he 
proposed, but that he had nevertheless kept the secfet faithfuUy. 
Th^ then debated whether they should kiU Antony together wiUi 
Caesar ; but Brutus opposed this, because he thought, that whatever 
was undertaken in defence of liberty and the laws of one'8 country 
ought, ifpossible, to be conducted in a popular manner. Thus 
much Plutarch relates ; Cicero, however, afiirms, that Antony en- 
tered into the design agsunst Caesar, but that he hadnot courage to 
assist in the execution of it. 

5. Sevocari — When the conspirators determined on the manner, 
in which Caesar should be slain, they ordered Trebonius to call 
Antony aside, in fear that Antony, who was then consul, and Cae- 
«fkT^s coUeague^ should ezert his consular power to frustrate their 
4iesign. 
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mimerabUem pecunisMii dimpgyi^li! *^ quai) e 
domo Caesara iam multa dela^a sunt : ^cujus dpnui» 
qugestupsi^siiiia est falsori^Bi commentarioi-um et 
chirographorum^ officmay agroruni, C|>pidorum, im- 
munitatum, vecti^ium %gitio^ssimae nundinae. 
^t^im quae res egestati et aeri ^ieuo tuo^ praeter 
mortem C^qi«riS| subven^re potui^t ? ^escio quid 
conturbatus esse mihi vid^ris ; ^unquid subtimes^ ne 
ad te hoc crimfn pertbere videatvu ? libero ^e metu ; 
nemo credet imquam : uon est ,tuum de republic^. 
bene mereri : habet i^tius pulcherrimi facti clarissi'- 
SAOs viro^ respublic^ auctores : ego te tantum gau- 
dere dico, fecisse non arguo* Resppndi maximis 
criminibus ; nunc etiam reliquis respondeivdum est. 

XV. 'Castra mihi Pompeii atque omne illud temc 
pus objecisti ; quo quidem tempore, si, ut dixi, meum 
consilium ^uctoritasque valuisset, tu hodie egeres, nos 
liberi essemus ; respublica non tot duces et exercitus 
amisisset. Fatear enim, me, cum ea, quae accide- 
runt, providerem futura, tanta in moestitia fuisse, 
quanta caeteri optimi cives, si idem providissent. 



6. M gvem^ eto.— Calpumia, Caesar^s wife, after the death of her 
husband, fied for shelter to Antony, carrying with her all the money 
Caesar had left behind him, amounting lo near a million sterlin^. 

7. Cujm dotnua, etc. — Antony had much reason to be pleased with 
the death of Caesar, as it became the means of his poUtical eleva- 
tion ; by altering the writings, which Caesar left, foisting into them 
new clauses, and bribing' those, who wrote them to write othera in 
Uie «ame hand, he was enabled to govem the repuUick, dispoae of 
offices, and gratify his own desires in the same manner, as Caesar 
had done. 

6. Cattra Pompeii, c^r.— Antony said of Cicero, thiit, though he 
cspoused Pompey's party in the civil wars, yet he did more injury 
than service to his friends, which assertion Cicero undertakes to re- 
lute ; he advised peace, as he fore^aw the evil consequences of war, 
*na f^ Yictory on either side. 
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fuissent. Dolebam, dolebam, P. C. rempublicam 
yestris quondam meisque consiliis conservatatn, hrevi 
tempore esse perituram. ^Neque vero eram tam in- 
doctus ignarusque rerum, ut frangferer animo propter 
yitae cupiditatem, quae me manens conficefet angori- 
bus, dimissa molestiis omnibus liberaret ; iUos ego 
praestantissimos viros, lumina reipublicae, vivere 
volebam, tot consulares, tot praetorios, tot honestissi- 
mos senatores, omnem praet^rea florem nobilitatis ac 
J4)ventutis, tum optimorum civium exercitus : qui si 
vjv^rent, quamvis inTqua conditione pacis, (mihi enim 
pax omnis cum civibus bello civili utilior videbatur) 
rempublicam hodie teneremus. Quae sententia si 
valuisset, ac non ii maxime mihi, quorum ego vitae 
consulebam, spe victoriae"eIati obstitissent ; ut alia 
omittam, tu certe tfunquam in hoc ordine, vel potiiis 
nunquam in liac urbe mansisses. ^At verd Cn« 
Pompeii voluntatem a me abaliehabat^ oratio mea : 
an ille quemquam plus dilexit ? cum ullo aut sermo- 
nes aut consilia contulit saepius ? quod quidem erat 
magnum, de summa rep. dissentientes, in eadem con- 
suetudine amicitiae permanere : sed et ego, quid ille^ 
et contra ille, quid ego et sentirem et spectarem, vi- 
debat: ego incolumitati civ|um primum, et postea 

9. Jit vero, etc. — ^When Ckero joined Pompey, he was greatly 
dissatisfied with many tliings in regard to his managemcnt of the 
war, and the conduct of the chiefs of liis party, who, trustuig to the 
superiour fame and authority of their leader, and dazzled with the 
splendour of the troops, wfiich the princes of the east had sent to 
their assistance, assured tliemselves of victory, and, without re- 
flecting on the different characters of the two armies, would hear 
of nothing but fighting. Cicero endeavoured to discourage this 
Wild spirit ; but, nnding that his remonstrances were slighted, he 
pesumed his usual way of raillery, and, what he could not frustrate 
by hig authority, endeavoured to make ridicidous by his jests. 
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j^igiMtfi^; iUe praesenti dignitati potius consulebati 
^uod autem. habSbat uterque quod sequeretur, idcir- 
co tolerabilior erat nostra dissensio. Quid vero ille 
^gularis vir ac pene divinus de me senserit, sciunt 
qui eum de Phars^alica f uga ^Paphum persecuti sunt; 
jjiunquam ab eo mentio de me, nisi honorinca, nisi 
plena amicissimi desiderii, cum me vidisse plus fa- 
. -.jteretur, se speravisse meliora: et ejus viri nomine 
'tf(e insectari audes, cujus me amicum, te sectorem^ 
t^sefatei-e? '^^^^' ^^ 

XVL Sed omittatur bellum illud, in quo tu ninii- 
V.m felix fuisti. Ne jocis quidem respondebo, qui- 
bus nie in castria usum esse dixisti : erant illa qui« 
dem castra plena curae ; verum tamen hominesi 
quamvis i^ turbidis, rebus sint, tamen, si modo hom- 
ine^ suijit, interdum animis relaxantur. Quod autem 
idem moestitis^n meam reprehendit, idem jocum ; 
Qiagno argumentQ est, me in utroque fuistse ijrjodera- 
tum. ^Haereditates mihi negasti venire. Utii^am 
toc tuum verum ^crimen esset ! plures amici mei et 
necessarii viverent : sed qui istuc tibi venit in men- 
tena ? £go enim amplius H. S. ducenties acceptum 
ha^r^ditatibus retuli. Quanquam in hoc genere 

1. Pqpkum — After the defeat at Pharsaliaj Poqnpey 0ed to 
Paphos, a city of Cyprus. 

2. BaeretUtatea mUU negdati venire — ^lt was common amon^ the 
Bomans to bequeath legacies to distin^shed men, and it was a re^ 
proach to a manof talents to bave no legacy bequeathed him. In 
reply to this sarcasm of Antony, Cicero said, he wished that -what 
Antony said was true, as in that case jna»y of his friends, whowere 
dead, would be living ; a»d then he asserts, that he had received 
by legacies 156,000/. 

3. Cr»W»— reproach — H. S. — ^these two letters are writtcn cor- 
ruptly for L. L. S. — Sesiertim, equal in value to two pounds of brass 
and a lialf ; the two pounds beiug markcd by L. L. JLibr<u l^br€^ 
and the half S. Semu 
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**fat(e6r f^licidr^m ^sse 'tte : ftie nemo, nisi ^inicns, 

!^cit haered^, 'ut cum iilo coitimoido, si ^od erit 

a^hhni quidtoi dotor jungeretttt ; te is, quem tu vidis"- 

ti nunquatn, L. Rubrius *Oaisinas fecit haercdem : 

*tt quidem vide, quam te amafrit*is, i^ui, albus^terVfe 

tueris rgnoraiis, fratris fflhim 'praeteriit : Q. Turii, 

*honest}ssimi equitis Jlomani,sttique amicissimi, queih 

Jjalam haei^edem iSemper fisictitirat, ne nomen qui- 

Vlerh pefscripsit ; te, quem nunquam vid^rat, ^t cei*- 

^e nunquain saMt^v^rat, fecit haeredem. Veliih 

^ihi dica^, nisi molestum est, L. TurseKus qua facie 

^Uerit, quastatura, quoinunicipio,' qua tribu ; nihU 

IScio^^ihquies, nisi quae praedia habu^it : igitur fra- 

•trem fexhaeredfns te faciebat haeredem. Ih mult^s 

o ^ 
*praeterea pecunias alienissimonim hominum, ejectfe 

H^eris haeredibus, tanquam haeres esset, invasit. Quan- 

*quam hoc maxime admiratus sum, mentionem te hae- 

^reditattim ausum esse fac^re, cum ipse h^ereditateih 

'^patris non adisses. 

XVlL '^Haec ut colhgeres, homo amentissime, 

'totdies 'in alieha villa dtclamasti ? quanquam tu 

^ • 4. Fateor felicUirem esse te — Cicero indintiates, that he - sticcefeded 
^to legacies dnly by the wills of his friends ; tliat Antony succeeded 
itft leg!acies not by the wiUrf of his friends, but by forging wills of 

fooih friends and enemies and defrauding their heirs. 

X Ca««2na5— Cui&sinum*was a town of Campania, near which the 

•wa Appia and via Latina meet. 

6. Patri9~^Ue had dissipated his estate. 

7. Haecut colUgeretyetc. — AfterCicerodeliveredhisfirst Philipiclc, 
Antony determined to answer him in person in the Senate, and ft>r 

. this purpose vs said to have employed himself seventeen days in 
. preparing the materials of a speech, and declaiming against Cicero 
in Scipio's viUa near the Tiber. 

8. JiHenA wYW— These are words of reproach, which imply, that 
,iiotwithstanding the rapacity and frauds of Antony, he was so prod. 

igal, that he had not a villa of liis own, in which he could uninter-^ 
r^tedly perstvere in his study, or iadulge ui recreation. 
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quidem^uttuifamiliarissimi.dictitant) vini exhalandi^ 
non ingenii acuendi causa declamitas. £t vero adlu- 
bes joci causa mi^^um, sufrag^o tuo et compoto- 
rum tuorum 'rhetorem ; cui concessisti ut in te, quae 
vellet, dtceret : ^alsum omninp hominem, sed materia 
facilis in te et in tuos dicta dicere. Vide autem, quid 
intersit inter te et 'avum tuum : ille sentim dicebat, 
quod causae prodesset ; tu curaim dicis aliena* At 
quantan^erjces rhet6ri data est? Audite, audite^ P. C. 
et cognoscite reipublicae vuhiera: duo miUia jugerum 
^campi Leontini Sex* Qodio rKetori assignisti, et 
quidem immunia, ut pro tanta mercede nihil sapere 
disceres : num etiam hoc, homo audacissime *ex 
Xaesaris commentariis ? Sed dicam alio loco et de 
Leontino.agroet de Campano : quos iste agros ereptos 
reipublicae turpissimis possessoribus inquinavit. Jam 
enim quoniam criminibus ejus satis respondi, de ipso 
emendatore et correctore nostro quaedam dicenda 
sunt ; nec enim onmia effundam, ut, si saepius decer« 
tandum sit, ut erit, semper novus veniam ; quam 
facultatem mihi multitudo istius vitiorum peccato- 
rumque largltur. 

XVIII. Vis-ne igitur te insplciamus a puero ? sic 
opinor : a principio ordiamur. Tenes-ne memoria 

9. Rhetorem — A rhetorician was less honourable than an orator, 
because the former taug^ht tlie ruies of rhetorick in private, which 
tlic latter practised in publick. 

1. Avum tuum^M. Antonius, g^andfather of Antony, was a cele- 
brated orator, 

2. Compi J^ontmi Sex. Clodio—This Sextus Clodius, the rhetori- 
calmasterof Antony, was.aSicilian by birth, and receired from 
Antony two thousand acres of Leontine land, esteemed the mo3t 
fertile in Sicily, as a reward for his instinictions. 

3- J!:x Caetaria commentarm — Cicero reproachfully asks, whetber 
Caesar^s posthumous decrees, which Antony altered and mtexpola- 
ted as he pleased, beatowed these lands tipon Sex. Clodius. 
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praetextatum ^te decoxkse ? patris, mquies^istaculpa 
€st : conceilo : at enim est ^pietatis plena defensio. 
lUud tamen audaciae tuae, quod sedisti in quatuor« 
decim ordinibus, cum esset 'lege Rosciidecoctoribus 
certtts locus constitutus, quamvis quis fortunae vitio, 
BOn suo decoxisset. Sumpsisti virilem, quam statim 
.''muliebrem tcq^am reddidisti : primo vulgare scor- 
laim : certa flagitii merces, nec ea parva : eed cito 
Curio interv^it, qui te ameretricio quaestu abduxit ; 
mtj tanquam stolam dedtsset, in niatrimonio stabili et 
^rto locavit. Nemo unquam puer emptus libidinb 
caus^ tam fuit in (knnini potestate, quam tu in Curi^ 
:onis : ^oties te pater ejus domo sua efecit i quoties 
cus^todes posuit, ne limen intrares i cum tamen tu, 
nocte socia, hortante libldme, cogente mercede, per 
t%ulas demitterere : quae flag^tia domus illa diutius 
ferre ndn potuJt. Sds-ae me de rebus mihi notissi« 
jxiis dicere i recordare tempus illud, cum pater Curio 
moerens jacebat in lecto ; filius, se ad pedes meos 
prostemensylacrjrmans, te mihi commendabat ; orabat, 

4- Decoxisae — ^became bankrupt. — Pt^rU — It has already been 
obserred that Aiitony's father had dissipated his-estate. 

5. Pietatia^The original signification of this word, andthe sense 
in which it is here used, is filial duty. 

6. Leje Roacid — The Roscian law decreed, that those Kniehts, 
whose estates were correspondent to their di^ity, should have 
benches provided for them in the theatre, from which all Knights 
should be excluded, who either by their own ftiult, or the fault of 
^^rtime faad lost their property- 

7' Mtdtebrem togam — Alluding to the libidinous pleasures of An- 
tony. At first among the Romant the gown was worn by both men 
and women. Afterwards the modest women were distinguished by 
ihe paUa and the stolas the former was their ordinary vest, worn 
within cCoors, coming down to their ancles ; the latter they put on 
■when they went abroad, and covered with it the stola and their whole 
body. The common courtesans were not allowed to wear the stola, 
f>ut were obliged to appear in a gown, as a mark of infamy, on ac- 
^ount of its resemblance to tbe habitof tlieopposite sex. 
Bb 



dbyGoogle 



302 ORATIO IN M, ANTONlUM. 

ut te contra snum patrem, si •sestertiiim sexagies pc- 
tferet, defeiidcrem : tantum cnim se pro te intercessis- 
se [dicebat.] Ipse autem amore ardens confirmabat, 
(}uod desiderium tui discidii ferre non posset, se in ex- 
ilium csse iturum. Quo cgo tempore tanta mala' 
^rentissimae familiae sedavt, wl poti^s sustmi : 
patri persuasi, ut aes alienum filii di«8dl\^ret ; redi- 
itier^t^dolescentem, summa spt et animi ct kigen» 
praeditum, rei familiaris facultatibus ; eumque a txtst 
non modo familiaritate, sed etiam congrcssione patrio^ 
jure et potestate prohibeiret. Haec tu cum per me 
acta meminisses, nisi iltis, quos videmus, gladiis con-* 
fideres, ihaledictis me pfbvocare ausus esses l 

XIX. Sed jam stupra et flagitia omittam ; sunt 
quaedam, quae honeste non possum dicere ; tu autem 
eo liberior, quod ea in te admisisti, quae a vcrecundo 
inimico audire non po^ses. Sed rehquum vitae cur- 
sum videte; quem quidem celeriter perstringam: 
ad haec enim, quae in civili beDo, in maximie reipub; 
tniseriis fecit, et ad ea quae quotidie facit, festmat 
smimus : quae peto, ut, quai^quam multo notiora Vo- 
bis, quam mihi sunt, tamen, ut facitis, attente audia- 
tis : debet enim talibus in rebus excitare animos non 
cognitio solum rerum, sed etiam recordatio ; tametsl 
incidamus oportet media, ne nimis sero ad extrema 
vcniamus. ^lntimus erat in tribunatu Clodio, ^qui 

8. Sestertium sexagies.^-^OyOOOl. and upwards. 

9. Intimus eratin tribunatu CloeUo — Antony was intimate with Clo- 
dius, while the latter was in prospeiity, but desertedhim, when in 
adversity. 

1 . Qat er^a me benefida commemorat — ^No favoufs Antony could be- 
stow upon Cicero, could compensate for his being an intimate friend 
of Clodius, while that seditious tribune was executing the dictatea 
of his implacable enmity against Cicero. 
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fiua erga me beneficia commemorat : 'ejus omnium 
incendiorum fax : cujus etiam domi ^quiddam jam 
tum molitus est : quid dicam, ipse optime intelligit^ 
Inde itur Alexandriam ^contra Senatus auctoritatem, 
contra religionem : sed habebat ducem Gabinium, 
quicum quidvis rectissime facere posset. Qui tum 
jmk 'reditus, aut qualis ? prius in ultimam Galliam 
•ex Aegypto, quam domum : quae autem erat domus ? 
^uam enim quisque domum tum obtinebat, neque erat 
.^quam tua : domum dico i quid erat in terris, ubi 
Ifi tuo pedem poneres, praeter unum Misenum, quod 
j&mm sociis tanquam ^Sisaponem tenebas ? 

XX. Venisti e Gallia ad quaesturam petendatt- 
Aude dicere,.te prius ad parentem tuam venisse, 
quam ad me ; ^acceperam enim jam ante Caesarifi 
i|teras, ut mihi satisfieri paterer a te : itaque ne lo- 

S. Ejiie incendiorum /oa?— Tlie profligacy of Antony*s character 
j%ifltlfied tlus a69ertion^ 

3. Quiddam — Antony endeavoured to connnit adultery with Ful- 
via, Glodias' vh£e, wbfo^ after ihe death of Clodius» he Ruurrii^d. 

4. Contra Senatua awc^orito^.— Ptolemy, King of Egypt, being 
expelled by the Alexandrines, appliedto the ^mansibr restoration 
^ahis throoe. Gabinius, persuaded by Antony, undertook to rein- 
state him, contrary to the authority of tlie Senate, and to the Sibyl- 
line oracles, which forbade tliatan Egyptian king should be replae- 
*ed hy an ^my. 

5. Reditu8....pnu8 in ultimam....quam domum — From Egypt, whith- 
er Antony had gone with Ciabinius, he went to Caesar in {arther 
Gaul ; his numerous debts prevented his goingto Rome. As Cice- 
ro asserts, Antony had no house, except one at Misenus, a part of 
which was in possession of his creditors. 

6. Siaaponem — Sisapo was a town of Corduba, in Spain, famous 
for its mines of red lead. It is here applied reproachflilly to Anto- 
ny's possession of his farm at Misenus ; for Sisapo was heldin com- 
mon, not by «ny one in particular. 

7. Acceperam Caeearis Uteras — One of Antony^s objects in going to 
Caesar in Spain was to procure money enough to secure an elec- 
tion to tlie Quaestorship ; but, fearing, that he should not succeed, 
if Cicero was opposed to him, on account of his intimacy with Clo- 
4ius, he prevaUcd upon Caesar to write conciliatory letters to the 

Orator. 
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qui quidem sum te passus de gratia : postea cultus 
sum a te, tu a me observatus in petitione quaesturae : 
quo quidem tempore P. Clodium, approbante populo 
Romano, in foro es conatus occidere : cumque eam 
rem tua sponte conarere, non impulsu meo, tamen 
ita praedicabas, te non existimare, nisi illum interfe- 
cisses, unquam mihi pro tuis in me injuriis satis esse 
facturum : in quo demiror, cur Milonem impulsu 
meo rem illam egisse dicas, cum te ultro mihi idem 
illud deferentem nunquam sum adhortatus : quan* 
quam si in eo perseverasses, ad tuam gloriam rem 
illam referri malebam, quam ad meam gratiam. 
•Quaestor es factus; deinde continuo sine senatus- 
consulto, sine sorte, sine lege ad Caesarem cucurris- 
ti ; id enim unum in terris egestatis, aeris alieni, ne- 
quitiae, perditis vitae rationibus perfugium esse du- 
cebas. Ibi te cum et ilUus largitionibus et tuis rapi- 
nis explevisses, (si hoc est explere, quod statim efiuBr 
das) advolas egens ad tnbunatum, ut in eo mag^stratU| 
si posses, vitrici tui similis esses. 

XXI. Accipite nunc, quaeso, non ea, quae ipse in 
se, atque in domesticum dedecus impure atque in- 
temperanter, sed quae in nos fortunasque nostras, id 
est,in universam rempublicam impieacnefariefecerit; 
ab hujus enim scelere omnium malorum principium 
natum reperietis. Nam, cum, L. Lentulo, C. Mar- 
cello consulibus, Kalendis Januar. labentem et prope 

8. ^iaestores factua — The Quae^tors, who were the treasiirers 
of the republick, were sent annually into the seven provinces, one 
with every Proconsul or Governor, to whom they were ncxt in au- 
thority ; theu' provinces wcre assi^ed them by decree of the Seiu 
ate, or by casting lots. But Antony, without regard to laws o|r 
customs, went directly lo Caesar, as soon as be wasQude Qaaestor. 
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cadentem refnpublicam fulcire cuperetia, ^ipsiqve C. 

Caesari, si san^ mcnCe esset, consulere velletis ; tum 

iste venditum atque mancipatum Tribunatum consU<v.j 

iis vestria opposuit, cervicesque suas ei subjecit sc- 

curi, qui multi minoribus in peccatis occiderunt* in 

te autem, M. Antoni, id decrevit Senatus, et quidem 

incolumis, nondum ^tot luminibus extinctis, quod in 

*ho8%em togatum decemi est solitum more majorum : 

et tu apud Patres Conscriptos contra me dicere ausos 

es, cum ab hoc ordine ego conservator essem, tu faos- 

tis rripublicae judicatus i Commemoratio illius tui 

sceleris intermissa est, non memoria deleta ; dum 

genus hominum, dum populi Romani nomen extabit^ 

^quod quidem erit, si per te licuerit, sempitemum) 

tua illa pestifera intercessio nominabitur. Quid cur 

pide a Senatu, quid temere fiebat, cum tu imus ad<A- 

escens universum ordinem decernere de salute reu 

^publicae prohibuisti ? neque id «emel, sed saepius i 

neque tu tecum de Senatiis auctoritate agi passus es f 

quid autem agebatur, nisi ne deleri et everti rempiaib^ 

1 
9. Qtsique C. Catf«art— Lentulus and Marcellus were devoted t# ' 
l*ompey'§ intepest, and, when they had entered the office of Consuls, 
the Senate TOted a decree, that Caesar before a certain day slioold 
dismiss his army, or be declai*ed an enemy. Antony and Cassius 
were attached to Caeear, and during their tribuneship would pei^ 
mit no decree to be passed, which was detrimental to him ; thejr 
therefore opposed thb; and when the Senate perceived, 'Ifcat 
they would not withdraw their neg-ative, they voted that the Con- 
suls should take care, that the republick should receive no detri- 
ment This vote gave the Consuls absolute power over every indi- 
vidual in the city, whom they thought were enemies to the common- 
"Wealth. Antony and Cassius, supposing' themselves endangered» 
immediately departed from Rome, and fled to Caesar's Camp. 

1. Tot luminAuB exUnctia^-C&tOf JVlarcellus, Lentulus, Domitius, 
and other worthy characters, who were slain in the civil war. 

2. Hostem togatum — A conspirator or traitor» who, withQUtpi^ttini^ 
off therobe ofpcace, be^ays his country. 

Bb2 
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licun fundit&s velles^ cum te neque {miicipes civitads 
rogando, neque majores-natu^monendo, neque fre<^ 
quens Senatus agendo de vendita atque addicta^^sea- 
tentii movere potuit i Tum illud, multis rebus ante 
tentatisy necessarid tibi yulnus inflictum^ quod pau- 
cis ante te, quorum incblumis fuit nemo ; tum contra 
te dedit anna hic ordo consulibus reliquisque impear- 
iis et potestatU>us, quae non effugisses, nisi te ad ar- 
ma Caesaris contulisses. , 

XXII. ^Tu, tu, inquam, M. Antohi, princeps C* 
Caesari, omnia perturbare cupienti^ causam belli con:- 
tra patriam inferendi dedisti. Quid enim aliud iUe 
dicebat ? quam causam dementissimi sui consilii et 
facti afferebat, nisi quod intercessio neglecta, jus tri- 
bunitium sublatum, circumscriptus a Senatu esset 
Antonius ? omitto quam haec falsa, quam levia ^ 
praesertim cum omnino nulla causa justa cui- 
quam esse possit contra patriam arma capiendL 
Sed nihil de Caesare ; tibi certe confitendum est, 
causam pemiciosissimi belli in persona tua constitisse. 
O miserum te, si intelligis ! miseriorem, si non intel« 
ligis, hoc literis mandari, hoc memoriae prodi, hujus 
rei ne posteritatem quidem pmnium saeculorum un- 
quan^ immemorem fore -, ^consules ex Italia expul- 
sos, cumque his Cn. Pompeium, qtii imperii populi 

3. 7V/, tu.,...princept-^The conduct of Antony in his Tribuneship 
was such, that the Senate were obliged to take violent measures. 
Antony then fled to Caesar, and afforded him a pretext for usurp- 
mg tlie power of his country. Caesar used the pretext ; and a- 
mong othep pretences, by which he justified the usurpation, com- 
plamed, that the constitution was disregarded by the Senate and 
Consuls, that Anton/s Veto was overruled, and himself persecuted 
Dy them for dischar^g the official duties of the Tribuneship. 

4. c«n*M/M eaj^tt&o^As Caesar advanced to the city, Marcellus 
Lentulus fled to Pompey, who ^ta with bis army at Capiuu 
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Romani decus ac lumen fuit r onmes consulares qui 
per valetttdinem exsequi cladem illam fugamque pot*' 
«issent ; praetores, praetorios, tribunos plebis, mag* 
nam partem Senatus^omnemsobolemjuventutis^uno- 
que verbo rempublicam expulsam atque exterminatam 
tuis sedibus. Ut igitur in seminibus est causa arbo- 
rum et stirpium, sic hujus luctuosissimi belli semen ttt 
fuisti* Doletis, 'tres exercitus populi Romani in- 
terfectos j interfecitAntonius: desideratisdartssimos 
eives ; eos quoque enpuit vobis Antonius : auctoritas 
ht^usordinisafflictaest; afflixit Antonius : omniadeni- 
que, quae postea vidimus, (quid autem mali non vidi- 
mus ?) si recte ratiocmabimur, uni accepta referemus 
Antonio : ut^Hel^naTrojanis,sic istehuic reipublicae 
causa belli, causa pestis atque exitii fuit. Rehquae 
partes tribunatus principio similes : omnia perfecit, 
quae Senatus, salva republica, ne fieri' possent perfe- 
cerat ; cujus tamen scel^s in scelere cognoscite. 

ICXIII. Restituebat multos calamitosos : in his 
' patrui nulla mentio : si severus, cur non in omnes ? 
si misericors cur non in suos ? sed omitto caeteros« 
Licinium Denticulam de dlea copdemnatnm, collusor- 
em smim, restituit : quasi veroiudere cum condem- 
nito non liceret : sed ut, quod ille in alea perdiderat, 
beneficio legis diSsoIveret. Quam attulisti rationem 
populo RomanO) cur eum restitui oporteret i absen-^ 

5. Tres exerdttta-^Vompey^a at Fharsalia» Afranius' in Spain, and 
Scipio's in Africa. 

6. Bsfena TVq/oTtw^Foar the stary of Helcn the student is refcfrred 
to Vii^l*3 Aeneid. 

7' Tmpatruinu^mentio — C. Antonius, ^o was Cicero's col- 
lea^ue in the Consulship, had the province of Macedonia assigned 
to him, and for mal^dmimstration was condemned to perpetual 
exile. 
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tem credo in reos relatum ; rem mdicta csuisa jodiea- 
tam ; nuUum fuisse de alea lege judicium ; vi op-^ 
pressum et armis ; postremo, quod de patrao tuo 
-dicebatttr, pecunia judicium esse corruptum ; B%il 
iiorum. At rir bomis et republica digmis. Nibil 
id quidem ad rem ; ^q tamen^ quoniam coudema»- 
tum esse pro nihilo est, si ita easet^ ignosc^i^rem : iu>- 
minem omnium nequissimum, qui non dubitaret yel 
tn foro ale& ludere, ^lege, quae est de alea, eondem* 
xiatum, qui in iiKSegrum restituit, is noa apertiasime 
atudium suum ipse profitetur ? In eodem vero Tri- 
bunatu, ^cum Caesar in Htspaniam prc^ciscens huic 
conculcandam Italiam tradidisset, quaefuitejus pera? 
gratio itinerum ? lustratio municipiomm i Scip me 
in rebu^ celebratissimis eeraiODe omnium versari 4 
eaque, quae dko dicturusque sum, nodora omnibuf 
esse, qui in Italia tum fuere, quam mihi, 'qui noft 
fui ; notabo tamen singulas res : etsi nullo modo pot»' 
erit oratio mea satisfacere vestt-ae scientiae. Ete- 
nim quod unquam in terris tantum flagitium extitisae au- 
ditum est ! tantam turpitudinem i tantum dedecus i 
XXIV. Vehebatur in ^essedo tribunus plebis^i 
lictores laureats {mtecedebai^ ; inter quos, aperta lecd"' 

8. Le^^, quae est ^ aled — SyHa passed a law^ by which «H ram- 
ing wa8 prohibited, except such games as improved the hody hy 
exercise ; ^uch »p ihi;9win|: the «pQBr^ imiaiDg^jwnping» wfeswog, 
and boxing. 

9. Cvm Caetar in ffispaniam^WYken Cisiesar went to Bpain, he 
committed Rome to the governmentof LepiduSydiePraetor, and It- 
aly and the oiher gairisons to Antony, who was then TrU>une. 
During the absence of Caesiir, Antony lived very profiigately. 

1. Qui nonfta — Cicero reslded only a short time in ItaJ^^ while 
Caesar was in Spain. 

2. Kssedo^T\i's was a lund «f warUke waggoxi uisttdia^altk by 
the Gauls aad Btitons. 
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«&, *mima portabatur ; quam ex oppidis manicipaler, 
homines honesti, obvis^m necessario prodeuntes, non 
noto illo et mimico nomine, sed Volumniam consal- 
utabant : sequebatur rheda cum lenonibus, comitea 
nequissimi : ^rejecta mater amicam impuri filii, tan- 
quam nurum, sequebatur. O miserae mulieris foecun- 
ditatem calamitosam ! Horum flagitiorum iste vesti- 
giis omnia municipia, praefecturas, colonias, totam 
denique Italiam impressit. Reliquorum factorum 
ejus, P, C. difficilis est sane reprehensio, et lubrica : 
versatus in bello est j saturavit se sanguinc dissim- 
illimorum sui civium ; fuit felix, si potest ulla esse 
in scelere felicitas. Sed, quoniam veteranis cautum 
esse volumus, quanquam dissimilis est militum causa, 
et tua : illi secuti sunt, tu quaesisti ducem : tamen, 
ne apud illos me in invidiam voces, nihil de belli 
genere dicam. ^Victor e Thessalia ^Brundusium 
cum legionibus revertisti : ibi me non occidisti ; mag^ 
num beneficium : potuisse enim fateor ; quanquam 
nemo erat eorum, qui tum tecum, fuerunt, qui mibi 
non censeret parci oportere ; tanta enim est caritas 
patriae, ut vestris etiam legionibus sanctus essem, 
quod eam a me servatam esse meminissent : sedfac 
id te dedisse mihi, quod non ademisti ; meque a te 
habere vitam, quia a te non sit erepta : licuit-ne mihi 

a. Mhna iHtruUfaiur^Th\B mistress of Antony was Cytheris» who 
Was a]so called Volumnia. 

4. H^tcta mater^The nnhappy mothcr of Ant(H)y wai obUge4 
to fbllow thts actress as an attendant. 

5. Victor e TheataUa — Pharsalia was in Thessaly. 

6. Brundwium — W^s a port in Italy, in which Caesar, after the 
hatUe of Pharsalia, stationed Antony to guard Italy, while he pur- 
sued Pompey.— At Hnmdusium it was io Antony^s poweic to kiH 
Ckeiii^ 
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per tuas cQntumelias hoc b^^cmm «ic tueri, ut tuebar^ 
praesertim cum te haec audkurum videres ? 

XXV. Venisti Bruudusium iu fiiuum -quidem et 'm 
complexum tuae mimubte* Quid est ? num nlenttor { 
•quam miserum est id negare non posse, quod sit turpis* 
•simum confiteri ? si te municipiorum nonpudebat ; n^ 
veterani quidem exercitiis i quis-oiim mtles fuit, qui 
Bruttdusii illam non viderit ? quis, qui nescient ve^is* 
me eam tibi ^tot dierum viam ^atulatum ? quis, qui 
non indoluerit, tam sero se^ quimnequam homineni 
i^cutus esset, cogooscere ? lialiae riuisuB percufsatiOi 
«ftdem comite mima ; in oppidf^ militum crudelis tt 
misera deductio ; m urbe auri, arg^ti, ma]u»feeq\i& 
vini foeda direptio. Acceseit^ ut Caeaare i,ffm^t 
oum esaet ille Alexaadriae, beaeficio amioorum ej^ 
.magister equitum ooustitueretur : tum exbtmwit h ' 
.#uo jure cum Hippii vivere, et ^equos vectigales 
^ergio tnimo U-ad^re : tum sibi ^TOon hanc, ^fiM^ 
Aunc male tuetur, sed M. Pisonis domum, ubi babi«> 
tarety legWat. Quid ego istius decreta, quid rapinaSi 
quid haereditatum possessiones datas, quid ereptas 
^roferam ? cogebat egestas, quo se verteret, non habe* 
bsLtn nondum ei tanta a L* Rubrio, non a L. Tur- 
jselio haereditas venerat nondum in Cn* Pompeii lo- 
cum multorumque aliorumi qui ab&aiit) rq>eBtinu9 
haeres successerat : erat ei vivendum latronum ritu, 
ut tantum haberet, quantum rap^re potuisset. Sed 
haec, quae robustioris improbitatis sunt, omittamos ; 

7. Tot d!iemf»t— Brundusium was fourteen days joumey &oin 
Bome. 

8. Equo9 vectigdles — Tiibutaiy horses. 

9. JSTon hanc-^KaXxmy had unlawfully enteixd andbept posaession 
oS Pompey*» house. 
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istis fdueibus, istis hteribus, ista gladiatOFii totiusi 
eotfori» fimitate ^ntum vini m ^H|ppiae nuptiis^ex^ 
hausem, ut titn necesse esset in populi Rom. con- 
spectu vdmere post^idie. O rem non modo visu 
fbedimi, ded eliam auditu ! Si inter coenam, in ipsis 
tuis immanibus ilfis poculis, hoc tibi accidisset, quis 
non turpe duceret ? in coetu vero populi Romani ne- 
gotium publicum gerens, magister equitum, cuiruct^ 
are turpe esset, is vomens, frustis esculentis, vinum re- > 
dolentibus, gremium suum et totun^ tribunal imple- 
vit. Sed hoc ipse fatetur esse in suis sordibus : ven* 
iamus ad splendida. 

XXVI. Caesar Alexandria se recepit, felix, ut sibl 
quidem videbatur ; med autem sententi^, si quis 
reipublicae sit infelix, felix esse non potest : ^hasti 
posita pro aede Jovis Statoris, bona Cn. Pompeii (mis* 
erum me T consumptis enim lacrymis, tamen infixud 
animo haeret dolor) bona inquam, Cn. Pompeii M ag- 
ni voci acerbissmae subjecta pracconis : una in illa r€ 
Servitutis obJita civitas ingemuit ; servientibusquc 
animis, cum omnia metu tenerentur, gemitus tamen 
populi Romani liber fuit : expectantibus omnibus, 

l^ JER^iae m^Hh^-G^iA sef^iurated herself frem htt fim hxm» 
bandy who was a Senator and married the actor Sergius. At the 
nuptialtl of these debauched loveri, ARtony drank so much wine^ 
that the next day he vomited in the presence of the Roman people^ 
which would have been scandalous in a common citizen, and wa^ 
extremely disgraceful to a magistrate, so eminent as the master of 
the horse. 

2. Haatd positd — After the Alexandrine war was ended, Antony 
advertised the goods and estate «rf Pompey for sale at publick auc- 
tiom. At the sale a spear was erected as usual, which signified,that 
the auction was leg^, that fo^ument of war being an emblem of 
authority. 
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quisnam esset tam impius, tam demens, tam diis hom- 
inibusque hostis, qui ad illud scelus sectionis aude^ 
ret accedere, inventus est nemo, praeter AntOBium : 
praesertim cum tot essent circum hastam illam, qui 
alia omnia auderent : 'unus inventus est, qui id au- 
deret, quod omnium fugisset et reS^rmidasset auda- 
cia. Tantus igitur te stupor oppressit, vel, ut verius 
dicam, tantus fiiror, ut, primum cum sector sb isto lo- 
eo natus, deinde cum Pompeii sector, non te execran- 
dumpopulo Romano, non detestabilem, non omne^ 
tibi deos, non omnes lK>mines, et esse inlnncos et/utu- 
ro6 scias ? At quam insolenter stattm hdhio inva*- 
sit in cjus viri fortunas, cujus virtute terribilior enrt 
populus Romanus ext^ris gentibus, justitii carior ? 

XXVII. In ejus igitur viri cojuas cum se subito 
ingurgitavisset, exultabat gaudio, persona de mimo, 
modo egens, repente dives ; sed, ut est *apud poe- 
tam nescio quem, Malt parta^ malt dilaitmtur : incre- 
dibile ac simile portenti est, qucMiam modo illa tam 
multa, quam paucis, non dico mensibus, sed diebus 
effuderit : maximus vini numerus fuit, permagnum 
optimi pondus argenti, pretiosa vestis multa, et lauta 
Suppellex, et magnifica multis locis, non illa quidem 
luxuriosi hominis, sed tamen abundantis : horum 
paucis diebus nihil erat. Quae ^Charybdis tam vo- 
rax ? Charybdin dico ? quae si fuit, f nit animal u- 
num. Oceanus, mediusfidius, vix videtur tot res^ 

3. IJmjLs invenw»— Antony. 

4. w^^ J^ortawi— This poet is said to t>e Kacvius. 

5. c5karyftflBa— CbarybAs is a whirlpool in the strait between the 
island of Sicily and Italy, and is opposite to the rock ScylUu See 
Virgil'» Aeneid, B. Illrd, ver. 414thf and the foUowin^. 
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tam disaipatas, tam diatantibus in locis poutaB^ tam 
cito absorbere potuisse. Nihil erat dausum, nihil 
obsigMtu|;i, nihil scriptum : apothecae totae nequis- 
simis iio^iinibu^ condon^>antur : ^lia mimi ra* 
piebant, alia mimae ; domus erat aleatoribus 
referta, plena ebriorum : totos dies potabatur, atque 
id locis pluribus : suggerebantur etiam saepe (n<m 
enim semper iste felix) damna aleatoria : ^conchylia- 
tis Cn« Pompeii peristroobiis servorumin cellis lec- 
tos atratos videres. Quamobrem desimte mirari, haec 
tam celeriter esse consumpta ; non modo unius pat- 
rimonium, quamvis amplum, ut illud fuit, sed urbes 
et. regq|i celeriter tanta nequitia devorare potuisseU 
At ejusdem aedes etiam et hortos. O audaciam im . 
manem ! tu etiam ingr^di illam domum ausus es t 
tu illud ^anctissimum limen intrare i tu illarum ae- 
dium diis Paiatibus os importunissimum ostendere i 
Quam domum aliquandiu nemo aspicere poterat, ne** 
mo sine lacrymis praeterire, ba'c te in domo tamdia 
diversari non pudet ? in qui, quamvis nihil sapias, 
tamen nihil tibi potest esse jucundum. 

XXVIII. An tu, illa in vestibulo ^rostra, spoUa 
cum adspexisti, domum tuam te introire putas f fieri 
non potest : quamvis enim sine mente, sine sensu sis, 
ut es, tamen et te, et tua, et tuos nosti ; nec vero te 
unquam neque vigilantem, neque in somnis credo 
mente posse consistere. Necesse est, quamvis sis, ut 



^ ConcTufUaiis, etc, — ^The beds of Poxnpey^ slaves were oma- 
mented with purple qiuhs. 

7. Rostm^ efc.-The sp6il8 PoiHpey had taken froni the ships of the 
cnemy in the piratick war. — ^The Romans were fond of decorating 
thfeir|K)rches, aiKl thc avenues to their houses. 
Co 
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•s^viDkitfii» et furais, cum tibi objecta sit speciet^ 
siagularis viri, pertenitum te de sraitio excitari, fure- 
fe etiam saepe vigilantem. Me quidem fiideret pa- 
netum ipsorum, atque tectorum : quid enim imquam 
domus illa viderat, nisi pudicum, nisi ex optimo 
more et sanctissima disciplina ? fuit enim ille vir, P« 
C. ^icut scitis, cum foris darus, tum domi adminHi- 
dus ; neque rebus extemis mag^s lai|dandus, qi^jfiii 
institutis domesticis : hujus in aedibu^ pro cubiea- 
lis stsibula, pro tricliniis popi^te sunt : etsi jam ne- 
gat : nolite, nolite quaerere ; frugi factus est ; mi- 
mam illam suam 'suas res sib! habere jussit, ex duo^ 
decim tabulis ; claves ademit, forasque ex^git: C[uabiA 
porro spectatus civis, quim probatus ; cujus ex om- 
ni vitst nihil est honestius, quam quod cUm mimi ^ 
cit divortium ? At quim crebro usurpat, ^Et consul 
et Antonius f hoc est dicei^e, et consul, et impudicis- 
simus ; et consul, et homo nequissimus : quid enim 
est aliud Antonius l nam si dignitassignificaretur ih 
nomine, dixisset aliquando, credo, avus tuus, Et 
consul et Antonius ; nunquam dixit : dixisset etiaiti 
eoUega meus, patruus tuus : nisi tu sohis es Antoili» 
us« Sed omitto ea peccata, quae non simt ^earuxh 
partium propria, quibus tu rempublicam vexavisti : 
ad ipsas tuas partes redeo, id est, ad civile bellum : 
quod natum, conflatum, susceptum opera tu& est» 

8. Suaa res nbi habere juBrit^TlMt is, he divorced hia actress ; 
for the form of a divorce of tliis kind was a conuDand, orderinflcthe 
iHfe, re8 suat Hbi habere, and sometitnes, re% auaa^bi agere ; ^^ch 
was according to the law of the Tweltre Tables. 

9. Et coruul et »Sntomu9~^This was an appellation, which the van- 
ity of Antony gave to himself. 

1. Jlarttm j>ar^»tt»— Caesar'S party, which Antmiy ibUowed 
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XXIX^ *Cui bello cum pitrpter timiditatem tu- 
am, tum propter libidines defuisti : gustiras civilem 
sanguinem, vel potius exsorbueras : fueras in acie 
Pharsalica antesignwus : ^L. Domitium, nobilissi- 
Haum et ciarissimum virum, occideras : multos, qui 
e praeiio effugerant, quos Caesar, ut nonnullos, for- 
tasse servasset, crudelissime persecutus trucidaras ; 
quibus rebus tantis^ talibus gestts, quid fuit causae, 
cur in Africam Caesarem non sequerere, cum prae- 
liertim belli pars tanta restaret i Itaque quem locum 
tpud ipsum Caesarem, post ejus ex ^hi^k reditum» 
i^inuisti ? quo numero fuisti ? cujus tu imperatoris 
quaestor fueras,. dictatoris magister equitum, belli 
f^dceps, crudelitatis auctor, praedae socius, ^test^- 
inento, ut ipse dicebas, filius.appellatus es de pecunia^ 
i|uampro domo, pro hortis, pro sectione debebas : pri* 
mo ^respondisti plane ferociter; et (neomnia videar 
contra te) propemodum aequa et justa dicebas. ^ A me 
C. Caesar pecuniam ? cur potiiis, quam ego ab iUo f 

2. Cvi fteWo— Tliis war was undertaken after Caesar had finished 
the Alexandrine war. Caesar prosecuted it in Afiica a|^ainst Scip- 
io and Cato ; but Aritony did not join him. 

3. L, Domtium — L.Domitius Aenobarbus was aman, eminentfor 
his glottous actions, and, before the commencement of the civil 
wars, was ordered by the Senate to succeed Caesar in Gaul. 

4. Testamento^lt has been said, that Caesar was not so much 
pleased with Antony, when the civilwars were ended, as he had been 
during' their continuance. Some proof of this was Caesar^s de- 
xnandjji^ immediate payment of the money, wMch Antony had obH- 
g^ated himself to pay by the purchase of Pompey's estate. But it is 
supposed Caesar never had a design of ruining Antony, and that 
he desired only to check his extravagance, and thus make him 
2nore useful to his own designs. 

5. Jiespondisti fer^citer-^Trnsixng to his interest with Caesar, 
Antony never designed to pay for Pompey's estate ; and, when 
Caesar demanded payment, wgs so much provoked, that he is said 
to have conceiveda design against Caesar's life, of which Caeaaip 
himself complained openly in the Scnate. ' 
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an Ule sine me vieit Tat ne potuit qutdem : ego ad 
ilium belU civili» causam attuli ; ego leges pernicio- 
sas rogavi ; ego arma contraxonsules imperatoresque 
populi Romani, contra Senatum populumque Roman- 
um, contra deos patrios arasque et focos, contra 
patriam tuli : num sibi soli vicit ? *quorum facmus 
est commune^ cur non sit eorum praeda communis ? 
Jus postulabas : sed quid ad rem i plus ille poterat. 
Itaque, excussis tuis vocibus, et ad te et ''ad prae- 
des tuos milites misit : cum repente a te praeclara 
*illa tabuli prolata, qui risus hominum ? tantam esse 
tabulam, tam varias, tam multas possessiones, ex qui- 
bus praeter partem Miseni, nihil erat^ quod is qui 
auctionaretur, posset suum dicere. Auctionis vero 
miserabilis adspectus, vestis Pompeii non multa, 
eaque maculosa ; ejusdem quaedam argentea vasa. 
collisa, sordidata mancipia : ut doleremus, quidquam 
esse ef iUis reliquiis, quod videre possemus. Hanc 
tamen auctionem *haeredes L. Rubrii decreto Caesa- 
ris prohibuerunt. Haerebat nebulo : quo se verteret 
non habebatt Quin ^his ipsis temporibus domi Cae- 
saris percussor ab isto missus, deprehensus dicebatur 

6. Q^orimfaciniti est commtmf— From this passage it appears« 
that Cicero thought, that all the partizans and companions of Cae- 
sar were as guilty as their leader of the crime of enslaving' their 
country. 

7' Mpraedes tuoi — ^His bail, or sureties. 

8. IUd tabiUd — The inventory of Pompey*s estate. Antony had 
destroyed, disposedof; and abusedso iar^ a portion of Pompey*s 
estate and eftects, that the inventory of them, exbibited at the 
sale, became an object of ridicule. 

9. Jfaeredes L, RubrU-^By permission of Caesar, the heiriof Ru- 
brius, whose goods Antony 4!iad taken, sto^^d the sale, that he 
made of the effects of Pompey, which he was obli^^d to sell in or- 
der to procure money to pay Caesar. 

^ 1. Ipais temporilnu^AX the time of thissale Antony sentan assas- 
^ to Gaesar'8 hpuse to «lay him^ butthe murderer did not succeed. 
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esse cum sicsl ; de quo Caesar In SenatU) aperti m 

te tnvehensy questus est» 'Proficiscitur jb Hispani^* 

am Caesar, paucis tibi ad solvendum, propter inopi^ 

am tuam, prorogatis diebus : ne tum quidem aequW 

ris : tam bonus gladiator ^mdem tam citd accepbti i 

XXX. Hunc igitur ^uisquam, qui in suis partibuS) 

kl est, in suis fortunis, tam timidus fuerit, pertimes*» 

cat ? Profectus est tandem aliquando in Hispaniamt 

«ed tut6, ut ait, pervenire non potuit : quonam mo* 

do igitur DolabeUa pervenit ? aut non suscipienda fu* 

it ista causa, Antoni ; aut, cum suscepisses, defen^ 

denda usque ad extremum. *Ter depugnavit Caesar 

cum civibus, in Thessalia, Africi, Hispania : omni« 

bus aiTuit his pugnis Dolabella ; in Hispaniensi e<* 

tiam vulnus accepit : si de meo judicio quaeris, nol- 

lem ; sed tamen consilium a primo reprehendendunii 

laudanda constantia. Tu ver6 quis es ? Cn. Pom- 

peii liberi primum patriam repetebant : csto : fae- 

rit partium haec causa communis : repetebant deos 

patrios, aras, focos, larem suum familiai^m, in quae 

tu invaseras : haec cum repeterent armis ii, quo- 

rum erant legibus, (etsi in rebus iniquissimis quid 

potest esse aequi ?) tamen erat aequissimum cOntra 

Cn. Pompeii iiberos Cn. Pompeii pugnare sectorem» 

An^tuNarbbnemensashospitum convomeres, Dola* 

2. ProJtcUcitur in Htipamam-^yVhen Caesar had ended the Afin- 
can war, he went to Spidn to attack one of Pompey'8 tons, who had 
collected an army to revenge the death of his father. 

3. Rudem — ^Tlns was a kind of rod or wand ^ven to ^ladiators 
in token of their discharge, when they had ended their combats. 

4. Ter depugnavit Caesar cum ^vjAm»— Once in Thessaly at Phar- 
salia with Pompey ; bnce at Hiapsus in Africa with Sciplo and Ju- 
ba ; once with the sons of Poinpey at Munda in Spain. 

5. AUrbme^ThSa city was thexiqpiUd of GaUia Narbonensis. 
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bella pro te in Hispania dimicaret i Qiu vero Narbone 
re4itU8 ? et tamen quaerebat, cur ego ex ipao cursu tam 
subito revertissem* Exposui nuper, P. C. causam red^ 
itusmei; volui, sipossem^etiamanteKalendasJffliu- 
arias prodesse reipublicae: nam, qudd quaerebas, 
quomodoredissem ; primumIuee,non tenebris ; deinde 
cum calceis et toga, nullis nec ^gallick, nec lacema. 
At etiam adspicis me, et qmdem, ut videris, iratus : 
nae tu jam mecum in gratiam redeas, si scias, quam 
me pudeat nequitiae tuae, ci^us te ipsum non pudet. 
£x omnibus omnium flagitiis nullum turpius vidi, 
nullum audivi ; qui magister equitum fuisse dbi vi* 
derere, in proximum annum consulatum petet-es, vel 
potius rogares, per municipia coloniasque GaUiae, a 
qua nos tum, cum consulatus petebatur, non rogaba- 
tur, petere consulatum solebamus, ci|m gallicis et la- 
cemi cucurristi. 

XXXI. At videte levitatem hominis. Cum hGtz 
diei decima fere ad ^Saxa Rubra venisset, delituit 
in quadam cauponula, atque, ibi se occultans, perpo- 
^avit ad vesperum : inde cisio celeriter ad'urbem ad- 
vectus, domum venit capite involuto. Janitor, Quis 
tu ? 'a Marco tabellarius. Confestim ad *eam, cu- 
jus causa venerat, deducitur, eique epistolam tradit : 
quamcum illa le^eret flens,(erat enim amatorie scrip- 
ta : caput autem literarum, sibi cum illa mima post- 
liac nihil futurum ; omnem se amorem abjecisse il- 

6. GaUicia nec Lacemd — ^Pattens and a short cloak belonged to a 
nulitary dress, in which it was very improper to enter the city and 
^^^)ear as a candidate for any magistracy. 

7. ISaxa Ridfror—Tina was tbe name4>f avillagebetween Rome 
and the city of Veii. 

8. ^ Marco — i. e. Mareos Antonius. 

9. M eof»— FulYia, his wife. 
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Uac^ atque in hanc tnms&idisse) cum mulier fieret 

nberius, homo misericors ferre non potuit : caput 

aperuit ; in ccdlum invasit. O homincm nequam f 

(quid enim aliud dicam f magis proprie nihil possum 

dicere) ergo, ut te cataniitum, nec opinato cum os- 

tendisses, praeter spem mulier aspiceret, idcirco ur- 

bem ^terrorenoctumo, Italiam multorum dierum me- 

tu perturbasti i et domi quidem causam amoris hab- 

uisti, forb etiam turpiorem, ne «L. Plancus prae- 

des tuos venderet : productus autem in concionem a 

Tribuno plebis, cum respondisses, te rci ^uae causi 

venisse, populum in te dicacem etiam reddididti. 

XXXIL Sed nimis multa de nugis ; ad majora 
veniamus. Caesari ex Hispania redeunti obviam 
longissime processisti : celeriter isti et redisti, ut cog- 
nosceret, te, si minus fbrtem, attamen strenuum : 
factus es ei rursus, nescio quomodo, familiaris : «ha- 
bebat hoc omnind Caesar^quem l^ani perditum 
aere alieno egentemquc, si eundemnequam homiftem 

1. Terrorenoctumo^ntDny departed from Rome to comDHment 
Caesar on his victory at Munda in Spain over the sons of Pom^ 
bijt, havmg met some dispatches, he retumed to Bome withTn 
much haBte, that there was a great pubUck alarm, the people sut^ 
posin^, that some important event had happened, that Caesar X 
dead, or that, havmg destroyed the mihtary force of the PomDei^ 
party, he now approached Rome to inflict bloody revenffe uoon h U 
unprotected antaj^onists. ^ ^ "P^" ^ 

2. X. 2'tomrw-Plancus was an intunate friend of Cicero 

3. Mabebat hocCaesar^One can scarcely beUeve, thab this Cu^ 
sar is the man, whom Cicero, when deUverinr the oratinn ^l xf 
ceUus and ligarius, addressed with so muI^ZZT Y^^Z 
is the same ; and Cicero at this time, iminfluenced by fear of pim! 
ishment orhope of favour, darespourtray the characterSusC^^ 

' colours. C^sarwaswiambitiouSmanjhisambitionpursuedthSe 
means U> effect its objects, which the same passion^^n o^er^^^ 
l^ ali^ys chosen. To ensUre his country, L dXded ofover^ 
powered the virtuous, and by encouragemint and reward^I^^ 
theyi^Xh^,i^,nM^hyy,^ •erviSs he ex^uted K^ 
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audacemque, cognoverat^ hunc in familiaritatem li* 
bentissim^ recipiehat. His igitur rebus praeclari 
commendatus, jussus es renunciari consul, et quidem 
cum ipso : ^nihil queror de Dolabelli, qui tum est 
impulsus, inductus, elusu^ Qua in re quanta fuerit 
utriusque vestrum perfidia in Dolabellam, quis igno- 
imt ? ille induxit, ut pete^et : promissum et receptum 
intervertit, ad seque transtulit : tu ejus perfidiae 
v(duntatem tuam adscripsisti. Veniunt 'Kalendae 
Januariae : cogimur ki Senatum : invectus est cepio- 
tius multd in istum et paratius Dolabella, quam nunc 
ego. •Hic autem iratus quae-dixit, dii boni ! cum 
primum Caesar ostendisset, se, prius quam ^profi- 
cisceretur, Dolabellam consulem esse jussurum ; 
quem uegant regem, qui et faceret semper ejus- 
modi aliquid, et diceret : sed cum Caesar Ua 
dixissety tum hic bonus augur eo se sacerdotio prae- 
ditum esse dixit, ut comitia auspiciis 'vel impedire 
vel vitiare posset ; idque se facturum esse assevera- 

4. J\/thil gueror (h DolabeM — Caesar pron^sed the Consulship U> 
Dolabella : Antony had «dready been appointed Consul, and beinr 
jealous of DobibeUa's rtvalting hiiti in Caesar's favour, persuadea 
Caesar to retain tbe Consulsbip himself. Dolabella's honour was 
injured by this proceeding, and in the Senate, where he dared not 
speak against Caesar, he pronounced a severe invective against 
Antony. A quarrel ensued : Caesar was induced to assure Dola- 

^i)eUa, that, before he went to the Partbian war, he would resigru 
the consulship to him ; but Antony declared that, by his authority 
as augur, he would disturb that election, whenever it should be 
attempted. It is said, that on this occasion Caesar blushed on ac-^ 
count of Antony's impudence in the Senate. 

5. Kalendae Jaimanae — The time when the Contuls elect enter 
their office. 

6. ^c— Antony. 

7. JPrqficiscereiur-^To the Parthian war. 

8. Vel impedire vel viiiar&-^lt was in the power of the augurs to 
hindcr or dissolve any pubtick meeting by observingan kiauapicioof 
omen, as when it thiindered, or tod» wcre v^ ocfftaia paeitaopa j ete. 
'^his power was often abuaed. 
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vit. In quo primiiin incredibilem stupiditatem hom- 

inis cognoscite. Quid enim i 'isthuc, quod te sa- 

cerdotii jure fac^re posse dixisti, si augur i»on esses, et 

consul esses, minus facere potuisses ? vide*ne etiam 

facilius : nos enim nunciationem solum habemus ; 

consules et reliqui magistratu9 etiam spectionem. 

£sto hoc impente, nec enim ab homine nunquam so- 

brio postulanda prudentia : sed videte impudentiam : 

multis ante mensibus in Senatu dixit, se Dolabellae 

comitia aut prohibiturum auspiciis, aut id facturum 

esse quod fecit : quisquam-ne divinare potest, quid 

vitii in auspiciis futurum sk, nisi ^decoelo servarecon- 

stituit i quod neque licet comitiis ^per leges ; et, si 

quis servavit, non habitis comitiis, sed prius quim 

habeantur, debet nunciare : verum implicata inscitia 

impudentiaest,si nec scit quod augtirem,nec facitquod 

pudentem decet* Atque ex illo die recordamini ejus 

usque ^ad Idus Martias consulatum : quis unquam 

apparftor tam humilis, tam abjectus ? nihil ipse pot- 

^rat : omnia rogabat : caput in aversam lecticam inr 

lerens, beneficia, quae venderet, a collegal petebat» 

XXXIII. £cce Dolabellae comitiorum dies ^sor- 

9. Isthuct ^tc. — A literal translaition of this passag<e is as foUows; 
][fy9u had not been augur, and had been Consul, loouldyou have been 
lesa able to do that, vfhich you saidyou could ^ by your sacerdotal au- 
thority? See that it is not more easy; fortoe fthe augursj ftave only 
the rightof declaringi the Conmlsandother ma^iatrcUeSfthat of inspection. 

1 . jye coelo servure^To observethe au spices by vie wing^e heavens. 

2. JPer fegK?*— The Aelian and Tuscan laws forbid tlie taking* of 
the auspices, while the people were engag^d in business, because 
they should have been taken before. 

3. Idu8 Martiaa~-X>n the Ides of March Caesar was slain. 

4. Sortitio praerogativae — ^TheConsuls werechosen by the Comitia 
centuriata. See note 6thpage 88^A. By this institution of Servius 
TuniuB the common people had little power. After the expulsion 
of Kings the Romans altered this aristocratical regulation, and de- 
creed, that the centurics should vote according to Ibt, that that 
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titio pnittogattyae ; 'quiesctt : ^renunciatur ; tacet: 
prima classis vocatur ; renunciatur i demde, ut ad- 
solet, 8u£fraga$um secuuda dassis vocatiu- ; quae om- 
aia citius^unt fieieta, quam dixi. Confecto negotio, 
^bomis augur (Laelium diceres) *ALIO DI£. in- 
quit. O impudentiam singularem ! ^id videras f 
quid senseras i quid audieras ? nec enim te de coelo 
sm^&sse dixisti, neque hodie dicis : id igitur obvenic 
vitiimi, quod tu jam Kalendis Januar. fiiturum esae 
praevid^ras^ et tanto ante praedixeras. £rgD, her-* 
cul^, magni^ ut spero, tua potius, quim reipublicao 
calamitate ementitiu es auspicia : obstrin^ti popu* 
lum Rmianum religione t ^augur auguri, c<hisu1 con« 
iuli obnunciayisti. Nolo plura, ne acta Dolabellae vi-* 
dear conveHete ; quae necesse est aliquando ad nos-^ 
trum coUegium deferantur» . Sed arrogantiam homi«* 
nis insolentiamque cognoscite: quamdiu ta voles, 
vitiosiis con^ul Dolabella ; rursus, cum vol^y salvip 
auspiciis creatus : si nihil est, cum augur iis verbis 
nmiGiat, quibus tu nunciisti; oHifi^re te, cum^ 
ALIO DIE dixeris, sobrium non fuisse : sin etC^ 
aliqua vis in istis verbts, ea quae sit, ^augur a col- 

century should vote first, upon which the lot fell, and should he 
called ceniuria praerogativa, and that the other centuries, whidh 
nad the appellation of^Jure vocatae, should vote according to their 
proper places. 

5. QwetfciV— Antony. 

6. Henunciatur — ^Dolabella. 

Tf Jtonus augur — This is an ironical complimentto Antony, whom 
he says, you would call a Laelius. Laelius was an augur of much 
celetiity and influence. 

g. ^Z/Oi>/iE— When Antonysaw thatDolahellawas elected,hc 
J>retended to see an inauspicious omen, & exclaimed,(alio die) ^djowm, 

9. ^ugur auguri consul consuU — Antony was augur and Consul ; 
Caesar was augur and consul. 

1. ^uffur^^i. e, I, who am augur. 
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lega r^uifio. Scd, nt foit^ ex miikis ftlbm g6stis 
M. AntoQii rem unam puIdieniBunA transiUat or»- 
tio> ad ^ljipercalia vemamcu. 

XXXIV* Non disatmulat, P. C. apparet esae ccfm^ 
motum ; sudat, pallet : ffoidhbet, BM)dd ne nsnMeel:^ 
feetat, quod in porticu Minueia £eett. : quae -poceA 
eese turpitudtinis taiitae defenato ? cupio aitdire ; nt 
videsun ubi ^rhetori^ tanta mevees, ubt camjms Le» 
^^us appareats. Sedebftt in n»tris ^c^ega tnm^ 
-amictus togd -purpurea, in sella aurei, coronatus : ad- 
«cendis : accedis ad sellam : (ita eras Lupercus, ut 
'^ consukm esse meninisse deberes) diadema ostea- 
dis : gemitus tdfto foro : unde- diad^a? non enim 
abjectum sustul^ras, sed attulfras domo meditatum 
et cogitatum scelus. Tu diadema imponebas cum 
plangore popuH ; ^iUe cum plausu rejiciebat. Tu 
eFgo unus^ scelerate, inventus es, ^, eum auct<x* 
iH^gni esses, eum, quem collegam habebas, dimintuti 
habere veUes, et idem tentares, quid populus Romd- 
nus ferre et pati posset* At etiam misericordiam eap- 
tabas, supplex te ad pedes adjiciebas : quid petens i 
ut servires : tibi uni peteres, qui ita a puefo vixie^as, 
ut omnia paterere, ut facile servires ? a nobis popu- 
loque Romano mandatum id certe non habebas. Q 
praeclaram iUam eloquentiam tuam, cum ^es nu- 

2. JjupercaUa-^This festival was on the fifteenth of February. 

3. Hhetom SextusClodius« of whom mention has been made 

befbre in this oralion. 

4. CoUegatims — Caesar. 

5. i>u/^f*cufi^One engaged in celebrating the festival of the L^-*' 
percalia. 

6. J/fo— Caesar. 

7. Ctm €8 nudus concionatus — ^The ceremonies of the Lupercalian 
festival were ; first, two goats and a dog were killed; then the 
forehestds of two young men of distincUoa were touched with thc 
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du8 cQBcioDatus ! quUl hoc turjHOs i quid foedius ? 
quid supjdiciis owubus digmus ? num expectas, dum 
te stimulis fodiam ? haec te, si uUam partemf habes s en- 
sfts, lacerat, haec cruentat oratio. Vereor, ne im* 
minuam sunummim virorum gloriam ; dicam tanum 
dcdore commotUB : quid indignius, quim viTere eum, 
qui imposuerit diadema, cum omnes fateantur jure 
interfectum esse, qui abjecerit ? At etisua adscnbi 
jussit in 'fastis, ad LupercaUa, C« CAESARI DIC- 
TATORI PERPETUO, M. ANTONIUM CON- 
SULEM •POPULI JUSSU REGNUM DE^ 
TUHSSE,CAESAREMUTINOLUISSE. Jam 
jam minime miror, te otium perturbare ; aon modo 
4uhen) odisse, sed etiam lucem ; cum perdttissimis 
latronibus non solum 'de die, sed etiam in diem vi- 
vere* Ubi enim tu in pace consistes ? qui locus tibi 
in legibus et in, judicits esse potest, quae tu> quaur 
tum in te fuit, dominatu regio sustulisti ? ldeo*ne 
^L. Tarquinius exactus ; ^Sp. Cassius, Sp. Melius, 
M. Manlius necati, ut multis post seculis a M. 

bloody knife. Afterwards the skins of the victims were cut into 
thong^ and whkpB for the young men ; who, arroed m this manner» 
and covered only toith apair ofdra-wera, ran about the city and fields, 
sttiking all thcy met. Antony this year was one of the young men, 
and, while Caesar was sitting in a golden chair seeing them run, An- 
tony advanced to him, and offered him adiadem and kingly power, 
which Caesarrefused. 

8. FastU — ^Books...4uinual registers. 

9. PopuliJu8m-~T\us is false ; there was no order ofthe people. 

1. JDe die....tn diem — Vivere de die signifies to live sumptuously and 
feast every day ; in dtem vrvere is to regard the present only, %o bc 
careless of futurity. 

2. X. Tcr^mtt*— This was the last king of the Romans, and was 
expelled by Liucius Junius Brutus. 

3. Sp.CaB8iu8....MeUu8....ManUits^Th!tse men at diiferent timet 
were supposed to be d«sirousofmakingthemselyeskings oflConie» 
and were put to deatlu 
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Antonio, ^od fas non e»t, rex Somae coiatit»eretttr ^ 
Sed ad aii8|}icia redeamus* 

XXXV. De quibQS rebus Idibus Martiis fuit in 

Senata Caesar actums, quaero tum tu quid egisses i 

Audiebam quidem te para^um voiisse, quod me de 

ementitis auspkiis, quibus tamm pao^e iiecesse erai^ 

putares esse dicturum. Suslwt lUum dfon fortuoa 

populi Romani : num etiam tuum de auspiciis judi«- 

cium interitus Caesaris sustmit i Sed in£idi in id 

tempus) quod iis rebus, in quas ingressa erat oratio^ 

prae vertendum est. Quae tua '^f uga ? quae formTdo 

praeeiaro illo die i quae propter ccmscientiam scele- 

rum desperatio vitae i cumex illafugsl ^benefielo e€h 

rum, qui te^ si sknus esses, salvum esse vcduerunt) 

d^ te domum recepisti i O mea frustra semp«r 

veris^ima auguri^ rerum futurarum ! dacebam illis 

in Capitolio ^liberatoribus nostris, cum me ad te ire 

wtBtnty ut ad defendendam i^empublicam te adh<»rt»' 

rer : quoad metueres, omnia te promissurum ; si- 

mul ac timere desiisses, simikm te futurum tui« Ita^ 

^ue cum caeteri consulares irent^ redirent, in senten- 

tia mansi : neque te illo die, neque postero vidi : neque 

ullam societatem optimis civibus cum importunissimo 

hoste foedere uUo confirmari posse credidi. ^Post di- 

em tertium veni in aedem Telluris, et quidem invitus, 

cum omnesaditus armati ^obsiderent; quitibi illedies^ 

4; JFtig-a^yn^eii Antony heard of Caesar's death he ffed, fearinp 
he also should be killed. 

♦5. JSemficio coruw-^Brutus and Cassius. Antony would have 
been slain, had not Brutus advised his friends to spare him. 

6. Uberatoribua fi0«<n»— Brutus and Cassius. 

T' JPost diem tertium^Afier the death of Caesar. 

8. ObaiJenmt — ^After the death of Caesar, Lepidus armed the F« 
irumin the nightwith soldiers. 
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ADtoni, (uk ? quanquam siihi subito iuimicus ex- 
titisti, tamen me tui miseret^ quod Ubi iuvideris. 

XXXVI. Qui tu vir, dii immortales ; et quantus 
fuisses, 31 iUius diei mgeiitem Bmrvmte potuisses ? pa« 
cem haberemuB^ quae eratiiaBta per obsidem ^puerui 
nobilemv[^* Antonii filium,} M* BambaHonis ne^ 
potem : quanqifam te bonum tsiBQr fadebat, non di* 
utumi magister ofiicii ; improbmn fecit ea^ quaedum 
timor abest^ a te non diacedit, audacia : etsi iom, 
cum optimum te putsdiant, me quidem disseBtseate^ 
funeri tyranni, si iUjad funus fuit, scelca^ssmie fom^ 
fvdsti : tua iUa ^pulchm laudatio, tua miseratio, tum 
ccdiortatio : tU| tu, inqusmi, ^Blas faces incendisd, 
et eas, quibus semiustuktus iUe est, et eas quibus in* 
censa L. BeUieni domus deflagrarvit ; tu iUos impe- 
tus perditorum hominum, et, ex maxima pwte, ser- 
voram, quos nos vi manuque reputinms, in nostras 
domos immkisti* Idem tamen, quasi fuligine^ ab- 
atersa, reUquis diebus in Capitolio praeclara senatus*'' 
consuka fecisti, ue qua post Idus Msotuts ^imma«- 
nitatis t^ula, neve cujus beneficii ^figeretur* Me* 

9. Puenm noHlem — Antony sent his son to Bnitus into the Capi- 
tol ftfl an hostag^....Bainbalio was Antony^s&.ther-in^aw. 

1. Pulckra laudatio, etc — Cicero speaks ironically. Antony pro- 
nounced a funeral oration over the body of Caesar — Ttia ndseratio 
— In the course of his eulogy hb hdd up to the sigbt of the popu- 
lace the robe of Caesar, rent by the daggers of his assassins, and 
fitained with blood, intending by exciting Uietr pity to inflame theit 
passions against the conspirators — Txm cohortatio — ^Antony exhort* 
ed the people to revenge the death of Caesar. 

2. lUaafaces incendisti — The people, moved by the speech of An- 
tony, took brands of fire from the funeral pUe of Caesar, bumt 
some houses of the Senators, and were with difficulty dispemed by 
BolabelU, the other Conful. 

. 3. ItnmunUatii to6K/a— Caesar before his death granted several 
umnunities and furloughs, tohis sokliers, which Antony coun- 
termanded. 
4. ^s^eretur^ta^y^, decrees, etc. wcre engravea on brass tj^bles^ 
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OBAllO m M: ANTONIUM. , . 3^27 

ministi ipse de exulibfus : scis de imnvunitate quid 
dixeris : optimum vero^ quod ^dictaturae nTomen iil 
perpetuum de repuhlica sustulisti : quo qdidem fac* 
to tantum te cepisse odium rcgni videb&tur^ ut ejus 
omnem, propter pro^ximum dtctaforem, tolleres me- 
tum : constituta respublica videbatur Sliis, mihi verd 
imlio modo, qui omnia^ te gubemante, naufragia me» 
tuebam. Num me igitur fefellit l aut num dauti^s 
sm potuit esse dissiknilitf ? inspectantibus vobis, toto 
Capitdb tabulae figebantur : neque soli^m singt^* 
veme^t in^nunitates^ sed etiam^ populis universis t 
Cfvitas non jam sigi!iatk&9 sed provineik totts ^ba'^ 
tor* Itaque si haec manent, quae stante repuUici 
manere non poesimt, provkicias^ «mivenM, P. C. per** 
didistis ; ne^^ vectigalia so)^, sed eltam imperi^ 
um populi RoiAiiai hujus dome^ticis nundmis diminu'- 
tum est. t 

XXXVII. Ufei est «^epties miUies sestertiim, 
€pipA in tabulis, quae sunt ^ad Opis, patebat i funes* 
tae ilHus quidem pecuniae, sed tamen, si iis, quorum 
erant, non redderentur, quae nos a tributis possent 
vindicare. Tu autem H. S. quadringenties, quod 
Idibus Martiis debuisti, quonam modo ante Kalendas 
Apriles debere desiisti ? [Quid ego de commenta- 
riis infinitis, quid de innumerabilibus chirographis 
loquar ?] Sunt ea quidem innumerabilia, quae a di- 

and fixed in the Capitol and other publick places» for the informa- 
tion of tbe people. 

. 5. Dictaturae nomen — ^Antony obtained a decree, that whoever 
cndeavoured to create a Dictator, or should accept a iHctatorship 
ofFered to him, should be put to deatb. 

6. Septies milUes sectertium — About 5,000,000/. 

7. Ad Opls — Tive woi-d aedein is here understood. 
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versis «mebantur, npn insciente te : sed unum egre- 
gium *de rege Deiotaro, populo Romano amicissimo, 
decretum in Capitolio fixum : ^uo proposito, nenio 
erat^ qui in ipso dolore risum posset continere. 
Quis enim cuiquam inimicior, quam Deiotaro Cae- 
sar? aeque atque huic ordini, ut equestri, ut ^Massil- 
iensibus, ut omnibus, quibus rempublicam populi 
Romani caram esse sentiebat. Igitur a quo vivo 
nec praesens, nec absens rex Deiotarus quidquam 
aequi boni impetravit, apud mortuum factus est 
gratus. Compellarat hospitem praesens, cony>utarat, 
pecuniam imperirat, in ejus tetrarchiam unum ex 
Graecis comitibus suis collocarat : Armeniam abstu- 
lerat a Senatu datam ; haec vivus eripuit, reddidit 
mortuus : at quibus verbis ? modo aequum sibi vid- 
Tri, modo non iniquum : mira verborum complexio : 
%t ille nunquam (semper enim absenti aflFui Deiotaro) 
quidquam sibi, quod nos pro illo postularemus, ae* 
quum dixit videri. ^Sjrngrapha H. S« centies per 
legatos viro9 bonos, sed timidos et imperitos, sine 
nostra, sine reliquorum hospitum regis sententia, ftc- 
tain gynaeceo : quo in loco plurimae res venierunt 
et veneunt : qua ex s)^iigrapha quid sis acturus, med- 
itere censeo. Rex enim ipse sua sponte, nuUis com- 
mentariis Caesaris, simul, atque audivitejusinteritum^ 

8. Rege Delotaro — See itroduction to opation forking Deiotarus. 
Caesar deprived Deiotanis ofa part of his kingtiom for adherencc 
to Pompey. At the d^ath of Caesar Antony bargauned with the 
oldking forthe sum of 80,000/. to restore to him what Caesar had 
taken. But when Deiotarus heai-d Caesar was dead^ he seized his 
dominions himself. 

9. Massilieiisibm — The inhabitants of Marseilles were allies of 
the Romans, iind espoused the party of Pompey and the Senate^ 
which made Cacs^r iuimical to them. 

1. Stpigrupha H. S. centie9^A note in writing fop about 7S,00Ql. 
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suo Marte res suas recuperavit ^ sciebat homo sapi- 
ens jus semper hoc fuisse, ut quae tyraraii eripuii- 
sent, ea, tyrannis interfectis, ii, quibus erepta essent, 
recuperarent. Nemo igitur jureconsultus, ne *iste 
quidem, qui tibi uni esf jureconsultus, per queih haec 
agis ex ista syngrapha deberi dicit pro iis rebus, quae 
erant ante syngrapham recuperatae : non enim a te 
emit ; sed prius, quam tu suum sibi vend€l*es, ipse 
possedit. ^llle vir fuit : nos quidem contemnendi, 
qui *auctorem odimus, acta defehdimus. 

XXXVIII. Quid ergo de commentariis infinitis, 
quid de innumerabilibus chirographis loquar ? quorum 
etiam ^imitatores sunt, qui ea, tanquam •gladiato- 
rum libellos, palam venditent. Itaque tanti accrvi 
nummorum apud i^um construuntur, ut jam appen- 
dantur, non numerentur, pecuniae. At quim caeca 
avaritia est ! nuper iixa tabula est, qua civitates lo* 
cupletissimae Cretensium vectigalibus liberantur ; 
statuiturque, ne ^post M. Brutum proconsulem sit 
CrQta provincia. Tu mentis es compos ? tu non con- 
stringend^s ? an Caesaris decreto Creta post M. Bru^ 
ti decessiim potuit liberari, cum Creta nihH ad Bru- 

2- Iste — Sextiis Clodius, the Rhetorician. 

3. JUe — Deiotarus. 

4. Auctorem — Caesar. 

5. Imitatores — Counterfeiters. 

6. Gladiatorum libellos — Bills containing the names of the gladia- 
lors and the feats to be performed. * 

7. Post M. Jirutum proconsuletn^Aniony had lately publislied «. 
decree, which hepretendedlie hadfound among Caesar^spapers, that 
declared, that after the Proconsulate of M. Brutus, Crele should 
be freed from taxes. That thisr decree was not among" Caesar's 
papers is very evident, because while Caesar was living, neither he 
nor any one else could foresee that Brutus would be Proconsul in 
Crete, as that event wascaused by Caesar^s death alone ; andif Cae- 
sar had not been assassinated, Brutus wouldnot have gone to Crete 
in quality of ProconBul. 
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tum, Caesare viro, pertineret ? At ^ujus ve&ditioi» 
decreti, ne mhil actum putetts^provinciam Cretam 
perdUistis. Omnino pemo ulUus rei fuit emptor, 
cui defuerit *hic venoitor* £t de exulibus legem, 
quam fixisti, Caesar tulit ? nuUius insector calamita- 
tem ; tantum queror, primum eorum reditus inquina- 
t08, quorum causam d^simUem Caesar judicav^rit ; 
deinde nescio^ cur reUquis idem non tribuas : neque 
enim plus quam tres aut qusUuor reUqui sunt ; qui 
simili in calamitate »mt^ cur tua misericordia simiU 
non fruuntur i cur eos habes in loco ^patrui f de 
quo ferre, cum dereUquisferres, noluisti ; quem eti^ 
ad censuram petendam impuUsti, eamque petitio- 
nem comparasti, quae et risus hominum et querdas 
moveret. Cur autem ea comitia' non habuisti ? aa 
quia tribunus plebis ^sinistrum fulmen nunciabat ? 
cum tua quid interest, nuUa auspicia sunt ; cum tu- 
orum,tum sis religiosus ? quid ? eundem in *septem- 
viratu non-ne destituisti ? intervTnit eiiim : quid me- 
tuisti ? credo^ne salvo capite negare non posseB : om- 
i^bus eum contumeUis onerasti, quem patris loco, si 

8. Mcvenditor — Antony. 

9. Pfllmi— -This was C. AntoniuB^ the coUeagfue of Cicero in the 
Consulship. He was condemned to exile for inal..admimsti*ation in 
Macedonia. Mark Antony, his nephew, recalled many frora exile« 
but neglected him. However, when he was afterwards restored, 
his nephew endeavoured to have him elected Censor. The inconsistp 
ency pf the conduct of Mark Antony on this occasion excited both 
the ridicule and indig^ation of the Romans. 

1. Simttrumfulmen — ^Thunder from the left was a happy omen OB 
every occasion except the holding' of the Comitia : it then was 
deemed an inauspicious one. 

2. Septemviratu^The Septemviii, to whom this passa^ refert» 
were eiUier the seven commissioners appointed to reguhite the feasts 
in honour of the gods^orthe commi8sioners,appointedafter Caeflar^s 
^f^ to divide the Leontine and Campanian fands. Antony desertr 
ed his unck on this occatKODy andthereby becmne morc inofwisleat, 
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V 
t^ in te pktas esset, colere debebas : filiam ajus, 

sororem tuam, ejecisti, alia conditione quaesita, et 

ant^ perspecti : non est satis ; probri insimulasti pu* 

dicissimam foeminam : quid est, quod addi possit i 

contentus eo non fuisti ; &equenti8simo Senatu Kal- 

endis Jan» sedente patruo, hanc ti)>i esse cum Dola- 

bella odii causam ausus es dicere, qudd ab eo sorori 

et uxx)ri tuae ^stuprum oblatum esse comperisses^ 

Quis iaterpretari^ potest^ impudentior-ne, qui in Sena- 

tu ; an improbior, qui in Dolabeliam ; an impurior, 

qui patre audiente ; an crudelior, qui in illam miser 

ram tim spinrce, tim impie dixeris? ^^ 

XXXIX. Sed ad ^chirographa redeamus : quae 

fuit tua cognitio? acta enim Caesaris pacis causd 

confirmata sunt a Senatu : quae quidem Caesar egis- 

set, non ea, quae Caesarem egisse <lixisset Antonius* 

Unde ista erumpunt ? quo aoctore proferuntur ? si 

Bunt falsa, cur probantur ? si vera, cur veneunt ? At 

sic placuerat, iit ex Kalendia Juniis de Caesaris actis 

cum consilio cognosceretis. Quod fuit consilium ? 

quem unquam advocasti ? quas Kalendas Junias ex- 

pectasti ? an eas, ad quas te, peragratis veteranorum 

coloniis, stipatum armis retulisti ? O praeclaram illam 

percursationem tuam mense Aprili atque Malo, tum^ 

cum etiam Capuam deducdce coloniam conatus es ! 

quemadmodum illinc abieris, vel potius, peni non 

abieris, scimus : cui tu urbi minitaris : utinam co- 

3. Stuprum oblattm ewe compens9e9~-T\A% was a tale invented by 
Antony to afford apretezt for a divorce fromhis cousin Antonia, and 
to justify in some degree his marriage v4th Fulvia, the widow of 
Clpdius. 

4. Ad cMro^rnjphay-^iceTo alludes to the forgeries of Antonyv plU 
pers "whichthe lattcr pretended were left by Caesar. 
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nere, ut aliquando 'illud PENE tollatur. At quim 
nobilxs est tua illa peregrinatio ? quid }a*andioruift 
apparatus, quidfuriosam vinolentiam tuam proferaM? 
tua ista detrimenta sunt, illa nostra. • Agrum Cam- 
panum, qui cum de vectigalibus eximebatur,'ut mil- 
itibus daretur, tamen inmgi magnum reipuWicae vuU 
nus putabamus ; hunc tu compransoribus tuis et col* 
lusoribus dividebas : mimos dico et mimas, P. C ia 
agro Campano collocatos. Quid jam querar de 
'agro Leontino? quandoquidem hae quondam ara** 
tiones, Campana et Leoptina, in populi Romani 
patrimonio grandi foenore et fnictuosae ferebantur. 
Medico tria miUia jugerum, quasi te sanum fecisset ; 
rhetori duo, quasi disertum facere potuisset. Sed ad 
iter Italiamque redeamus. 

XL. Deduxisti colpniam *CasiIinum, quo Caesar 
ant^ deduxerat. Consuluisti me per Utera^i de 
•Capua tu quidem, (sed idem de Casilint> respondis- 
sem) posses-ne, ubi colonia esset, eo ccJoniam novam 
jure deducere : negavi in eam coloniam, quae esset 
auspicato deducta, dum esset incolumis, colcmiam 
novam jure deduci : colonos novos adScribi posse 
rescripsi ; tu autem, insolentia elatus, omni auspicio* 

5. nitid PEJ^E — ^ln endeavouring to establish a colony at Capua, 
Antony wa$ almost killed, and Cicero here aays, that he wishes that 
ihsit almoat had been away; that is, he wished that Antonyhadbeen 
kiUed. 

6. Agrum Campanum — ^TheCarapanianlandsbelongedto the cora: 
monwealth ; Antony nevertheless divided thera among his soldiers, 
that he might Uiereby attach them raore strongly to, himself. 

7. Jigr» Leontino — The Leontine lands were in Sicily ; Antony 
T>e8towed them on the Sextus Clodius before mentioned. Thesc 
landp were very fertile. > ^ 

8. Canlinum — ^A town in Campania. 

• 9. Co/nftJ— VHien Antony attemptedto settle his soldicrs at Capua, 
v?S.^^4 ^'**bitants made so vigorous a resistance, that it was with 
difficulty he escaped with his life. 
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rum jure turbato, Casilinum coloniam deduxisti, quo 
erat paucis amiis ante deducta, ut ^vexillum tolleres, 
et aratrum cirf:umduceres ; cujus quidem vomere 
portam Capuae pene perstrinxisti, ut florentis colo- 
niae tecritorium minueretur* Ab hac perturbatione 
religionum advolas in *M. Varronis, sanctissimi at- 
que integerrimi viri, fundum Cassinatem : quo jure ? 
quo ore ? eodem, inquies, quo in haeredum L. Rub- 
rii, quo in haeredum L« Turselii praedia, quo iil 
reliquas innumerabiles possessiones, £t si ab hasta, 
valeat hasta, valeant tabulae, modo Caesaris, non 
tuae : quibus debuisti, non quibus tu te liberavisti. 
Varronis quidem Cassinatem fundum quis veniisse 
dicit ? quis hastam istius venditionis vidit ? ^ quis vo- 
cem praeconis audivit ? misisse te dicis Alexandriam,. 
qui emeret a Caesare j ipsum enim expectare mag- 
num fuit : quis vero audivit imquam (niillius aiRenii 
saluscurae pluribus fuit) de fortunis Varronis rem 
ullam esse detractam ? Quod si etiam scripsit ad te 
Caesar ^ut redderes; quid satis potest dici de tantft 
impudentia? Remove gladio^ illos parumper, quoa 
videmus : jjam intelliges, aliam causam esse hastae 
Caesaris, aliam confidentiae et temeritatis tuae : non 
enim te dominus modo illis sedibus, sed quivis aipi- 
cus, vicinus, hospes, procurator arcebit. 



1. Vexillum toUeres, aratum circumducerea — ^This wag the usual 
way of establishing" colonies. 

2. M. Varroni» — ^Van*o was esteeraed the most learned man in 
Rome, and was an intimate friend of Cicero. He was Pompey*s 
Lieutenant in Spain, but after the defeat of Afranius and Petrius - 
he left the army knd retired to his studies. 

3. Ui redderes — ^Caesar wrote to Antony to restore .to Varro hia 
Cassinian estate, which Antony had unjustly obtsdned. 
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XLL At quam multos dies in ea villi turpissime 
es perbacchatus ? ^ab hora tertxa bibehatur, ludebatur^ 
vomebatur* O tecta ipsa misera, quam €iisjmri dffmi* 
noi quanquam quomodo iste domimis? sed tamea 
quam a displm tenebantur ! studiorum enim suorura 
M. Varro voluit esse ilhid, non libidimim diversori« 
um : quae in iUa villa antea dicebantur ? quae cogi- 
tabantur l quae literis mandabaatur ? jura popuii 
Romani^ monumenta m^onun, omnis si^^ientiae rati» 
omnisque doetrinae* At verd^ te iDqailino, (nom 
enim domino) personabant omma vocibus ebrioraia i 
natabant pavimcnta vino : nsadebaat parietes : ingeiii- 
ui pueri c^m meritoriis, scorta iater matreslamilias 
versabantur. ' Cassmo salutatum veniebant,, Aqukio^ 
Interamna : admissus est nesao: jm-e id ^idem« 
In homine enim tuipissimo obsolebant digmtalis ii^ 
signi^* Cttin inde Somam proficisceas td AquifHim 
accederet, obviam ei processit (ut est frequMs mu- 
nicipium) magna sane multitudo ; at iste operta lec* 
tica latus cst per oppidum, ut mortuus. Stult^ 
Aquinates ; sed tamen in via habitabant : quid 
• Anaj^ini ? qui, cum essent devii, [obviam ei] de- 
scenderunt, ut istum, tanquam si esset consul, sahita- 
rent : incredibile dictu -est ; tamen inter omnes con^ 
stabat, neminem esse resalutatum ; praesertim cum 
duos secum Anagninos haberet, M ustellam et Laco- 
nem ; quorum alter gladiorum est princeps, alter 



4. Abhord tertid — This hour, according to the Romaii mode of 
compiitation, it will be recollected, was early in the forenooii. 

5. Cassino, etc. — Cassinum was a town in Campania — AquiBain, a 
town near Samniura — ^lnteramna, a town near Aquinum. 

6. v^na^wwii— AnagTiia was a town in Campania. 
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poculorufn< Quid ego illfts istius minas contilmelias* 
que commemorem, quibus invectus cst in ^Sidicinos? 
vexavit Puteolanos, quod C« Cassium, qu6d Brutos 
pRtrottos adotptaifisent : raagno qnidem judicio, studio, 
betievx)lentia, caritate ; non ut te, ut •Basilum, vi et 
^armis, et alios vestri similes, quos clientes nemo ha- 
bere vclit, non modo esse illorum cliens. 

XLII. I^teraa. dum tu abes) qui dies ille ^coUegae 
tui fuit, cum iUud, -quod tu venerari solebas, bustum 
in foro tvertit ? qua re tibi nuaiciata, ut constabat 

V 

inter cos, qui una fuerunt, concidisti : quid evenerit 
postea, nescio : metum credo valuisse, et amia. Col- 
I^am quidem ^de coelo detraxisti ; effecistique noa 
tii quadem etiam nunc, ut sit similis tui, sed certe ut 
dissimilis essetsui. Qui vere reditus inde Rbmam?^ 
quae perturbatio t<5titts urbis? memineramus 'Cinnam 
nimis potentem ; SyUam postei dominantem, Caesa- 
rem regnantem videramus : crant fortasse gladii, sed 
ii absconditi, nec ita multi ; ista vero quae et quanta 
barbaria est ? *agmine quadrato cum gladiis sequun-^ 
ti^ miUtcs : scutorum lecticas portari videmus. At- 
que, his quidem jam inveteratia, P. C. consuetudine 



7. Sidicino8..,.Puteolano8-^Sidicinum, or Teanum, was a colony 
and city in Campania, towards Caasinum. — Putfeoli was a maritime 
town in Campania. 

8. Basilim—A man of infamous character. 

9. Collegae tui — ^Dolabella, who overthrew the monument of Caesar. 

1. J)e coelo detraxiati — ^The meaping of the phrase de coelo detra- 
here is to debaae ; and in the next lines Cicero accordingly says, that 
Antony had not indeed made Dolabella, his colleag^e, quite so bad 
as himself, but had certainly made him unlike what Dolabella for- 
nierly was. 

2. Cinnanu...Stfllam — See notes 2d and 3d, page 52d. 

^. ^A^mne ^uafiNifo— Sddiers foUowed Antony in battle array. 
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•bduruimus : ^Kalendis Juniis, cum in Senatum, itt 
crat constitutum, venire vellemus, nretu pertemtire- 
pente difiugimus : at iste, qui Senatu non egeret| 
neque desideravit quemquam, et podiks discessu nos« 
tro laetatus est, statim illa mirabilia facinora efiedt : 
qui chirographa Caesaris defcndisBBet lucrf sui causa, 
is leges Caesaris, easque praeclaras, ut remptiblicam 
concutere posset, evertit ; numerum annorum pro- 
vinciis 'prorogavit ; idemque, cum actorum CaesaHs 
defensbr esse deberet, et in publicis et in privatis 
rebus acta Caesaris rescidit. In publicis actis nihil 
est lege gravius ; in privatis firmissimum est testa- 
mentum. Leges alias sine* promulgatione sustulit; 
alias, ut tolleret promulgatas, promulgavit. Testa- 
mentum irritum fecit ; quod etiam infi^mis civibus 
semper obtentum est : signa, tabulas, quas populo 
Caesar una cum hortis legavit, eas hic partim in 
•hortos Pompeii deportavit^partiminvillamScipionis. 
XLIII. Et tu in Caesaris memoria diligens ? Tu 
illum amas mortuum ? quem is majorem honorem 
con&ecutus erat, quam ut haberet pulvinar^ simu^- 
crum, fastigium, flaminem ? est ergo flamen, ut Jovi, 
ut Marti, ut Quirino, sic ^divo Julio Marcus Antoni- 

4. Kal 7an.— At this tiwe Aiitony retumed to the city, as it wis 
the usual peiiod at wbidi the SeBate met; bitt, so gr«at washia 
power and so tyrannical were his proceedings, that no Senator dar- 
ed to take his place. 

5. Proro^art/— Caetar passed a law, that Praetors sho«ld goven 
their provinces only one year, the Consuls their provinces tw» 
vears. Antony enabled them to hold thie goverument of the prov- 
mces several years. 

6. Hortet Pompeii....villam ScipimiifAxiXmy possessed these es- 
tates. 

7. Divo /«&'o— JThe Romansand other ancient nations oflen deified 
their gieat mefi; 
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MA ? quid iptur oesaas ? cur non iaaugurare ? sum© 

diem : vide^ qui te inaugtu^et i- «coliegae sumus : 

toemo negabitw O detestabilem hominem, sive qudd 

tyrannisacerdos es^sive qudd naortui ! G^aero dein- 

ceps, num, hodiemus dies qui sit, ignores ? Jiescis, 

fceri quartum in Circo diem ludorum* Romanorum 

iuisse } te autem ipsum ad populum tulisse,ut quin» 

tus praeterei cUes Caesari tribueretur ? *cur non su* 

mus praetextati ? cur honorem Caesari tui lege da* 

tum ctEs^ri patiinur ? an supplicationes addendo dien% 

contaminari passus es, pulvinaria noluisti i aut tmdi* 

que reli^onem toUe, aut usquequaque conserva«t 

Qtiaeres ; placeat-ne mihi pulvinar esse, fastig^um^ 

€aminem ? mihl vero nihil istorum placet. Sed tu, 

qui acta Caesaris defendis, quid potes dicere, cur alia 

de£endaff, alia non cures ? nisi fort^ vis fateri te om* 

tiia quaestutuo^noft ilfius dignitate metiri. Quidad 

haec tandem ? expecto eloquentiam tuam : disertis* 

simum cognovi aviun tunm i at te etiam apertiorem 

m dicendo : ille nunq^am nudus est concionatus ; tu- 

um hominis siiiiplicis pectus vidimus. Respondebis« 

me ad haec i aut omnino hiscere audebis ? ecquid 

i*eperiesex Uun longa orationetnea, cui respondere poi^ 

96 confidas ? Sed praeterita omittamus. 

XLIV. Hunc unum diem, hunc unum, inquam> 

•hodiemum diem, hoc punctum temporis, quo loquor, 

defende, si potes : cur armatorum coron& Senatus sep- 

8. CoUegae nitiiti»--CtcerQand Antony were coUeagues^ ad bothof 
ttem were augun^ 

9. Cur non tumuipraetextiUi^Thc magistrates of the city during 
the year of tbeir magistracy wore the praetexui, a robe bordered 
withpiffple. Onfestival daya all otber Senators, wbo had been 
magistrateSf wore this robe. 

E» 
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tus est ? cur nte tui satetti^ am gladm audkmti 
cur valvfte ^Coacotdbie non pa^ent? cur hooditteB 
oDmiitm gwdum ttMxiitti 'bafbaOros, ^ltyTmcoBy eum 
^agittis dedcicis in foTttm i Praefitdii sui camft se £et- 
cere dicit. NoD-ne %itur milKes perire esC melitis, 
qnkm m «ul crrftate sme armalxmm praendio aoK 
>p08SeTiv^? Sedm3Bimiest^«lu:,milHcrede,pr«e« 
sidium ; caritateetbeii^voleiiti& civium septum oper^ 
€et esse mm armis. Enpiet, e^^ft^r^n^t tSai istapopw^ 
his Romam», utimmi salvis ii6bis i #ed ^piotfuo sso- 
do nobiscum egdris, dum istis cOn^ipi «ter», iKm 
|k>te8 esse, mifai crede, diutunms reteiiim iste tua 
minim^ avara ^confux, quam ego isine jCOictiBn^ 
describo, nimi^m debet di4 populo Romano iertimA 
^nsionem. HsObetpppulus Romuiiis ad xpios |[ub»- 
nacula reipuUicae deferat ; qm 'ubieunc(«ie mt^mttvxk 
sunt, ibi e^ omne reipuUtcae pTaeskfiiaiai, vel potius 
ipsarespubfica, quaeseadiiiuc tantumtn^doifehaesC^doti- 
dxLTtk recuperavit : habet quidem ceitl teqMd^ka^adol^' 
eseentes nobilissimos, paratos defonsores ; ^quam ve- 
lent, illi cedant, otio consulentea ; tsimen « rdpubBcA 
revocabuntur. Et nomen pacis duke-esit, et ipsa veH 
salutaris i sed inter pacem et servitutem plm^im&m 
ifiterest : pax esttranquQIa libertas $ servitus malo* 
rum omnium postremum, non modo hdio^ sed morte 
etiam repeUendum. Quod si seipsoaalli ^no^ri Ub- 

1. Concordtetf— The temple of C!oncord. 
, 2. iifyrac««— fofainotti Jews. devoted to Antony. 

3. Con/Mic— Ftilvia, A»tony*8 wife, had been manied twioe be- 
fore. Clodlus, b^ irjit husllMmd, was kiUed by Wlo ; Corio, her 

• neictf hutiband, Wift "^s^ by Juba, lung of Mattritama ; and Ciccro 
aays, she has lon^ owetl the Roman people her third debt, inanut 
ating that belbre that -tiole, Antony, her third hutband, shoiild kave 
been killed. 

4. JS/hstHMerutare^^TitvXna m^ Cassitfi. 
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ttmreBt com^peeta nostro abstuleirufit ; at exent* 

pfaoR ht6 reliqucfunt ; ffli, quod mboo fectrat, fecel- 

. nint. Tarquinium Brutus beUo «st perseouti»^ qui 

tsbmt rex fuit, cum esse Romae regem licebat» Sp. 

Cassius, 8p. Melius, M* ManMus propter suspicionem 

regai appetendi sunt necati : 'hi primi eum gladiis, 

aoft in regnum appetentem, sed in regiiantem impe-^ 

tum focerunt ; quod cum ipsum factum per se prae*- 

clarum atque drdnum est, tum expositum ad imitan* 

duhi ; i^iiesertim cum iUi eam gloriam consecuti sint» 

quae vix ooelo capi posse videatur. Etsi enim satis 

. k ips^ conscientta pulcherrimi facti fructu^ erat, ta- 

taen mortsdi immortalitatem non arbitror contem- 

nendam. 

XLV. ReoordSre ig^tur itlum, M. Antotoi, diem« 
4uo dietatuuram sustuMsti : pone a^teoculoslaetidam 
SeHatCis poptilique Romani : con£^ com hac num« 
matione tua tuorumque ; tum inteUiges, quantum in^» 
ter laudem et hicrum intersit : sed nimirikm, ut qui- 
dam morbo aU^xo et sena&s stupore suavitatem cihi 
non sentiunt ; sic libidinosi, avari, facinorosi vgrae 
Isiudis gustum non habent» Sed, si te laus allicere 
lad recti faciendum< ncm potest, ne metus quid^m ^ 
ibedissimis factis potest avocare i Judicia non nietuisi 
si ptopter innocentiam, laudo ; si propter vim, nott 
intelltgis, ^i, qui isto modo judicia uon timeat, quid 
ttmendum sit ? Qu64 si i^on metuis viros fortes, egr^- 
jgiosque cives, quod a corporetuo prohibentur armis^ 
tui te, mihi crede, diutius non ferent. Quae est au- 
tem vita, dies et noctes tiqaire a suis i nbi vero ma- 

5. ffp^Bmhia mi O^sIms. 
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jortbas habes beneficiis obl^^^os, qaim iUe quosdam 
habuit ez iis, a quSws est interfectas. An tu es uUa 
re ciim eo comparaidas i ^fiiit in iUo iQgemum, n- 
dot mcmoria, fiterae, cura, cogttatio, diligentia : res^ 
bdlogesserat, quamvis reipublicae calamitnsasy att^^" 
men magnas : multos annos r^;nare meditatus, ma^iiio 
iabore, magnis periculis, quod cogitarat, effecerat : 
muneribus, monumentis, cmgiariis, ^uHs, multita^ 
dinem imperitam delenie^ : ^suos |memiis, adver* 
sarios clementiae specie devinKrat* Qoid multa ? 
attulerat jam liberae civitati, partim metu, partim pa- 
tientiay consuetudinem serviendi. 

XLVI» Cum iUo ego te dominandi cupiditate con- 
4trrc possum ; caeteris vero rebus millo modb es 
comparandus. Sed ex plurimis malis, quae ab iUo 
reipublicae sunt inusta, hoc tamen boni est, quod 
didicit jam populus Romanus, quantum cuique cre- 
deret, quibus se committeret, a quibus ci^veret* Haec 
igitur non cogitas ? nec intelligisjk^satis esse viris for- 
tibus didicisse, quim sit re pulchrum, beneficio gr^ 
tum, fama gloriosum, nrranxiUm occidere i an, cum-^ 
^llum homines non tulerint, te ferent ? certatim post- 
hac, mihi crede, ad hoc c^us curreturi nec occasio- 
nis tarditas expectabitur* Respice, quaeso, aliquandi» 
rempublicam, M« Antbni : quibus ortus sis,non qui- 
buscum vivas, cpnsidera : mecum, ut voles, cum 
re]>ublica redi in gratiam. Sed de te tu ipse vid^ris s 

6. Fiiit in iUo in^enium, etc. — Cicero here aclmowledges thc abil- 
ities of Cuesar, wliich iinquestionably werc veiy great, but at.the 
sun.e time were so viciously cmployed, thatthey ruined hiscount^. 

7. <S'}<05)>ra6fmt9— Caesar nad the geneposity of an artful poUtician 5 
hc was liberal, when liberality would promote thc executioii of hist 
aqibitious designs. 
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egb de me ipso profitebor : defes^li reiiipublicain 
adoleacens, noh deseram Benex : contempsi Catilinae 
gladios, non pertime^cam tuos : quinetiam corpus li- 
^ benter obtulerim» si repraesentari morte mei^ libertas , 
civitatis potest ; ut aliquando dolor populi Roma^i 
pariat, qucMl jamdiu parturit. Etenim si abhinc an- 
nos prope viginti hoc ipso in templo negavi, posse 
mortem imm^turam esse consulari, quanto verius 
nunc piegabo seni i Mihi vero, P« C. jam etiam op- 
tanda mors e$t, perfuncto rebus iis, quas adeptus sum, 
quasque gessi ; <luo modo haec opto ; unum, ut mo* 
riens populum Romanum liberum relinquam ; hoc 
mihimiyus a diis immortalibus dari nihil potest : al- 
terum, ut ita cuique eveniat^ ut de republica quisque 
mereatur. • 



8. Cicero published fourteeti orations against Antonf; but of aU 
of them the second Philippick was most tevere. This oration was 
perhaj» the inunediate cause of the assassination of Cicero. The 
sarcasticalr wit and pungent satire it conUuns so higMy exasperated 
Antony, that he determined toembrace the first opportunity of ai- 
lencing forever that tongue, whose invectives he so much feared. 
His desire of revenge did not long remain ungratified. The Ronuui 
orator, whom a Uurge portion of mankindhave so mudbi admired, ia 
a short time after the publication of this rnilippick became one of the 
first victims of that bloody vengeance, whicn chsracteriBed the co^ 
«litio» of Octavii^s^ Antcmy and Lepidus. 
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